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Két szőke nő és legalább három barna, egy közel húsz éve lezajlott gyilkossági ügy, két vadonatúj gyilkosság, no és végül, de nem utoljára, a fuldokló kacsa – vajon elég ez Perry Masonnek, a híres védőügyvédnek egy újabb „eset”-re? A kaliforniai milliomoslánynak és a gyilkosságért felakasztott férfi fiának szerelmét és házasságát fenyegető akadályok rábírhatják-e Masont, hogy szakmai hírnevét és személyes biztonságát kockáztatva beavatkozzék egy több, mint kétes ügybe? Ne csüggedj, Olvasó: a legendás hírű ügyvéd (bájos titkárnője, Della Street, és a gólyalábú detektív, Paul Drake társaságában) ezúttal is méltó marad hírnevéhez – és még a kacsa életét is sikerül megmentenie!
ELSŐ FEJEZET
Amikor Perry Masont egyszer megkérdezte a titkárnője, Della Street, hogy egy ügyvédnek milyen képességre van leginkább szüksége, Mason azt felelte: – Arra, hogy bizalmat keltsen az emberekben.

Az biztos, hogy Mason szerfölött bizalomgerjesztő volt. Ha átment egy szobán, az emberek ösztönösen követték a tekintetükkel. Ha helyet foglalt egy szálloda halljában vagy a vonaton, a közelében ülők majdnem mindig beszélgetésbe elegyedtek vele, s a vége az lett, hogy legbensőbb titkaikat is feltárták előtte.

Ő maga azt mondta egy ízben, hogy egy ügyvédnek vagy megvan ez a képessége, vagy nincs meg. Ha megvan, ez a természet olyan adománya, mint a jó fül. Ha nincs meg, ne folytasson joggyakorlatot.

Della Street szerint csak arról van szó, hogy az emberek ösztönösen ahhoz fordulnak, aki megérti az emberi gyöngeséget, és együttérző rokonszenvvel veszi tudomásul.

Masonnek ritkán kellett kérdéseket feltennie. Sőt, néha úgy tűnt, nem is érdeklik azok a bizalmas közlések, amelyeket a fülébe súgtak. Közönye arra ingerelte az embereket, hogy még többet eláruljanak. De mindig megértő és együttérző volt. Mindig tekintetbe vette az emberi természet gyarlóságát, és gyakran mondta, hogy minden férfinak, aki elég sokáig élt és nem nagyképű, van egy titkolt fejezet az életében. Ha nincs, akkor nem férfi.

Della Street a Palm Springs-i szálloda teraszán állt a mozdulatlan csillagok alatt, amelyeket itt-ott eltakartak a magas pálmák elmosódó levelei, s mivel éppen belátott a hallba, láthatta azt a férfit is, aki leült Perry Mason mellé. Halálos biztonsággal tudta, hogy ez a férfi mindjárt egy olyan fontos dolgot fog elmondani az ügyvédnek, amit eddig gondosan titkolt.

Ha Mason tisztában volt is ezzel, nem adta jelét.

Kényelmesen elterpeszkedett a mély bőrfotelben, hosszú lábát kinyújtotta, bokáit keresztbe tette, szájában cigarettát tartott. Általában kőkemény arcvonásai kisimultak, mintha egy pihenő bokszoló maszkját öltötte volna magára.

Látszólag csak akkor vett tudomást a mellette ülő férfi létezéséről, amikor az bevezetésképpen megköszörülte a torkát.

– Elnézést kérek. Ugye ön, Mr. Mason, az ügyvéd?

Mason nem fordult azonnal feléje, hogy megnézze az arcát. Tekintete ferdén rásiklott a másik ember lábára. Elegáns fekete nadrágot látott, amelyet borotvaélesre vasaltak, és drága, fekete kecskebőr cipőt, amely olyan puha volt, mint egy kesztyű.

A jobb oldalán ülő férfi folytatta:

– Szeretnék tanácsot kérni öntől – majd egy pillanatnyi hallgatás után hozzátette – vagyis szakvéleményt.

Mason most már egészen odafordult, hogy felmérje a másikat: ravasz arc, magas homlok, előreugró orr, hosszú, hajlékony száj, amely határozottságot árul el, és már-már erőszakosnak ható áll. A férfi szeme sötét volt, de nyugodt; a hatalom csendes magabiztosságát tükrözte, ötven felé járt; ruhája, modora, és az a tény, hogy a Palm Springs-i hotelok közül éppen ebben szállt meg, gazdagságról árulkodott.

Túláradó szívélyesség megijesztette volna ezt az embert, túlzott tartózkodás viszont ingerelte volna. Mason egyszerűen csak ennyit mondott:

– Igen, Mason vagyok – és még csak kezet sem nyújtott.

– Sokat olvastam önről az újságokban… nagy érdeklődéssel követtem az eseteit.

– Valóban?

– Bizonyára nagyon érdekes és izgalmas életet él.

– Tény, hogy az életem nem egyhangú – bólintott Mason.

– Nyilván sok furcsa történetet hall.

– Nyilván.

– És sok olyan vallomás letéteményese, amelyeket bizalmasan kell kezelnie.

– Úgy van.

– A nevem Witherspoon, John L. Witherspoon.

Mason még most sem nyújtott kezet. Fejét hátrahajtotta úgy, hogy a másik csak az arcélét láthatta.

– Itt él Kaliforniában, Mr. Witherspoon?

– Igen, birtokom van a Vörös Folyó Völgyében, lent a völgynek azon a részén, ahol gyapotot termelnek… nagyon szép birtok, ezerötszáz hold.

Most már gyorsan beszélt, mint aki szeretne túlesni a bevezető szavakon.

Mason láthatólag nem sietett.

– Meglehetősen meleg lehet ott nyáron – jegyezte meg.

– Néha az ötven fokot is eléri. A házamban légszabályozó van. Mint a legtöbb házban a völgyben. Remek dolog, hogy mostanság lakhatóvá teszik a sivatagot.

– Télen biztosan nagyszerű ott az éghajlat – mondta Mason.

– Csakugyan… A lányomról akartam beszélni önnel.

– Ön itt lakik a szállodában?

– Igen. És ő is.

– Régóta?

– Csak azért jöttem, hogy önnel találkozzam. Olvastam az indiói újságban, hogy itt tartózkodik Palm Springsben. Már egy órája figyelem.

– Valóban? Autón jött?

– Igen. Nem akarom, hogy a lányom megtudja, miért vagyok itt. Sem azt, hogy tárgyaltam önnel.

Mason keze eltűnt a nadrágja zsebében. Della Street, aki a nagy üvegablakon át figyelte, látta, hogy rá se pillant a másikra.

– Nem szeretem a mindennapi ügyeket – mondta Mason.

– Nem hiszem, hogy ezt az ügyet unalmasnak fogja tartani… a honorárium pedig…

– Én az izgalmat szeretem – szakította félbe Mason. – Némely eset csak azért kelti fel az érdeklődésemet, mert rejtély lappang mögötte. Elkezdek vesződni vele, s kialakul valami, ami izgalmat kelt. Rendszerint igyekszem lerövidíteni az utat, s máris bajba kerülök, ilyenfajta ember vagyok. A rendes irodai praxis a legkevésbé sem vonz. Annyi munkám van, amennyit el tudok végezni, a hétköznapi pörösködés nem érdekel.

Közönyössége csak fokozta a vágyat Witherspoonban, hogy beavassa bizalmába.

– Lois, a lányom, férjhez megy egy fiatal fickóhoz, aki az egyetem elvégzése után bevonul a műszakiakhoz.

– Milyen idős?

– A lányom vagy a fiú?

– Mind a kettő.

– A lányom épp huszonegy. A fiú körülbelül fél évvel idősebb. Nagyon érdekli a kémia és a fizika… rendkívül jó eszű fickó.

– A fiataloknak nagy lehetőségeik vannak manapság – mondta Mason.

– Ezzel nem értek egyet… nem mintha nem volnék jó hazafi, de nem bűvöl el az a gondolat, hogy a leendő vőmet, alighogy visszajön a nászútjáról, elküldik a háborúba.

– 1929 előtt – mondta Mason – a gyerekeknek mindenből túl sok jutott. A válság kirobbanása után pedig semmiből sem jutott elég. Így hát nagyon is sokat foglalkoztak gazdasági kérdésekkel. Túl sokat gondolkoztunk azon, hogyan osszuk szét a vagyont, ahelyett hogy igyekeztünk volna megteremteni. Az ifjúságnak arra van szüksége, hogy alkosson, illetve, hogy legyen mit alkotnia.

– A mai fiatalokat más helyzet várja. Kijut nekik a gondból. Kijut nekik a harcból, a nehézségekből és a halálból is… de akik életben maradnak, azok átestek a tűzpróbán. Nem fogják beérni szükségmegoldásokkal. Higgye el, Witherspoon, hogy mire ennek a háborúnak vége lesz, ön is, én is egész más világban fogunk élni, és a világ azok miatt a fiatalok miatt lesz más, akik szenvedtek, harcoltak és levonták a tanulságot.

– Sohasem gondolkoztam így a fiatalokról – mondta Witherspoon. – Valahogy sohasem láttam hódító erőnek az ifjúságot.

– Nyilván a legutóbbi háborúban látta egyenruhában, de akkor nem szorították sarokba – mondta Mason. – Az 1929-es „ifjúság” ma már középkorú. Számítson meglepetésekre… Érdekel ez az ön fiatalembere. Meséljen még róla.

– Van valami a múltjában – kezdte Witherspoon. – Nem tudja, hogy kicsoda.

– Úgy érti, hogy nem ismeri az apját?

– Sem az apját, sem az anyját. Az a nő, akit Marvin Adams mindig anyjának tartott, azt mondta neki, hogy hároméves korában elrabolták. A halálos ágyán tette ezt a kijelentést. Ez két hónappal ezelőtt történt, s természetesen nagyon megrázta a fiút.

– Érdekes −jegyezte meg Mason, és rosszalló tekintetet vetett a cipője orrára. – Mit szól hozzá a lánya?

– Azt mondja…

A másik széksorból, amely háttal volt az övéknek, közvetlenül Mason fotelja mögött egy női hang szólalt meg:

– Mi lenne, ha ezt ő maga mondhatná meg, papa?

Witherspoon gyorsan hátranézett. Mason, aki a felesleges súlytöbblettel nem rendelkező, magas férfiak könnyed kecsességével mozgott, felpattant, és hátrapillantott egy felhevült arcú lányra, aki közben már megfordult, és a széke ülésén térdelve karjával átfonta a fotel támláját. Egy könyv koppant keményen a földön.

– Becsszavamra nem hallgatóztam, papa. Itt ültem és olvastam. Aztán egyszerre Marvin nevét hallottam… és… mi lenne, ha tisztáznánk a dolgot.

– Nem látom értelmét, Lois, hogy ezt a jelenlétedben vitassuk meg – mondta John Witherspoon. – Nincs mit tisztáznunk… egyelőre.

Mason az egyik arcról a másikra nézett.

– Miért ne? Itt van a titkárnőm is, Miss Street. Mi lenne, ha négyesben átmennénk a bárba, és egy pohár ital mellett kulturált módon megvitatnánk az ügyet? Még ha nem tudunk is megegyezni, akkor sem fogunk unatkozni. Azt hiszem, Witherspoon, hogy ez még érdekes eset lehet.
MÁSODIK FEJEZET
Lois könnyedén és természetesen vette át apjától a társalgás irányítását. – Végül is – mondta –, ez a kérdés elsősorban engem érint.

– A boldogságodat érinti – szólt közbe az apja kurtán. – Tehát engem érint.

– Az én boldogságomról van szó – szögezte le a lány.

John Witherspoon majdnem könyörögve pillantott Masonre, aztán hallgatásba merült.

– Szerelmes vagyok – mondta Lois. – Voltam szerelmes máskor is. Afféle langyos érzés volt. Ezúttal komoly a dolog. Ezen senki és semmi nem változtathat. Papát aggasztja a boldogságom. Azért aggasztja, mert a leendő férjem körül vannak bizonyos dolgok, amikről nem tudunk, amikről maga Marvin sem tud.

– Akárhogy is – szögezte le John Witherspoon, Mason szerint kissé sután –, a családi háttér fontos dolog.

Lois elhessentette a megjegyzést. Vékony csontú, élénk lány volt, a szeme sötétbarna, a modora derűs.

– Marvin Adams és az anyja, Sarah Adams – mondta – körülbelül öt éve telepedett le El Templóban. Sarah özvegyasszony volt. Rendelkezett némi vagyonnal. Iskoláztatta Marvint. Én a gimnáziumban ismerkedtem meg vele. Olyan fiú volt, mint a többi. Aztán mind a ketten elmentünk az egyetemre. A téli szünetre hazajöttünk, újra találkoztunk, és… – Pattintott az ujjával. – Valami megpendült bennünk.

Ránézett a két férfira, mintha azon tűnődne, vajon megérthetik-e, aztán Della Street felé fordult.

Della Street bólintott.

– Az én papámnak – folytatta Lois, akiből most már ömlött a szó – a család a rögeszméje. A családfánkat olyan messzire visszavezeti, hogy még Kolumbusz is elbújhat mellette. Persze hogy szeretett volna kifürkészni valamit Marvin szüleiről. De zsákutcába jutott. Mrs. Adams nagyon zárkózott volt. Azért jött a völgybe, mert tüdőbajos lett, és azt gondolta, hogy az éghajlatváltozás jót tesz majd neki. De nem tett jót. A halálos ágyán végül is bevallotta, hogy ő és a férje, akit Horace-nek hívtak, tulajdonképpen elrabolta Marvint. Marvin akkor mindössze hároméves volt. Váltságdíjat követeltek érte. De nem kaptak. Forró lett a talaj a lábuk alatt, erre kereket oldottak, és idejöttek Nyugatra. Közben megszerették a gyereket, és végül úgy határoztak, hogy megtartják és felnevelik. Horace azonban meghalt, amikor Marvin még csak négyéves volt. És Mrs. Adams is meghalt, mielőtt bárkinek megmondta volna, hogy Marvin igazából kicsoda. Csak annyit árult el róla, hogy jó családból, gazdag szülőktől származik, ez volt az egész. Abból, amit mondott, Marvin arra következtetett, hogy valahol Keleten rabolták el. Sarah azt is közölte, hogy Marvin igazi szülei már nem élnek.

– Hivatalos nyilatkozatot tett? – kérdezte Mason. – A hatóságok előtt?

– Szó sincs róla – felelte Witherspoon. – Erről senki nem tud, csak Marvin, Lois meg én.

– Ön özvegyember? – érdeklődött Mason.

A másik bólintott.

– Mit kíván tőlem? – kérdezte Mason.

Witherspoon ezúttal nem volt olyan határozott, mint ahogy várni lehetett volna.

– Állapítsa meg, hogy kik voltak a fiú szülei. Mindent szeretnék tudni róla.

– Voltaképpen miért? – kérdezte Lois.

– Tudni akarom, hogy kicsoda.

A lány az apja szemébe nézett.

– Marvin is tudni akarja – mondta. – De ami engem illet, papa, én nem törődöm vele, hogy napszámos volt-e az apja vagy püspök. Én feleségül megyek hozzá.

John Witherspoon néma egyetértése jeléül bólintott, de valahogy túlságosan engedékenynek látszott.

– Ha ez á kívánságod, drágám… – mondta.

Lois az órájára nézett, rámosolygott Masonre, és így szólt: – Egyelőre azonban programom van – elmegyünk egypáran lovagolni csillagfényben. Ne várj meg minket, papa, és ne aggódj.

Felállt, lendületesen kezet nyújtott Masonnek, és hozzátette: – Rajta, tegyen meg mindent, amit papa akar. Jobban fogja érezni magát tőle… nekem meg igazán egykutya. – Tekintete Masonről Della Streetre siklott, de valamit meglátott Della arcán, s ezért gyorsan visszafordult, hogy ránézhessen Masonre. Aztán elmosolyodott, kezet nyújtott Della Streetnek. – Viszontlátásra – mondta, és már ott sem volt.

Amikor elment, Witherspoon olyan arccal ült le, mint aki végre elmondhatja, mi nyomja a lelkét. – A történet – mondta –, amit Sarah Adams elmesélt, nagyon szép volt. Azért mondta el, hogy megelőzze minden további kutatásomat. Ne felejtsék el, hogy mindez pár hónapja történt. Lois és Marvin akkor már szerette egymást. A haldokló anya nagy áldozatot hozott… Drámai nyilatkozatot tett. Halálos ágyán lemondott fia szeretetéről és tiszteletéről, hogy biztosítsa boldogságát. A nyilatkozat nem volt igaz.

Mason felvonta szemöldökét.

– Az a nyilatkozat elejétől végéig merő kitalálás volt – folytatta Witherspoon.

– Mi lehetett az oka? – kérdezte Mason.

– Detektíveket fogadtam – mondta Witherspoon. – Ezek megállapították, hogy Sarah Adams és Horace Legg Adams fiának, Marvin Adamsnek születését annak rendje és módja szerint bejelentették. Annak viszont semmi nyoma, hogy ki nem nyomozott gyerekrablás történt volna abban az időben, amelyet Mrs. Adams hamis vallomásában említett.

– De miért tett volna ilyen nyilatkozatot? – kérdezte Della Street.

– Pontosan megmondom, hogy miért – felelte Witherspoon komoran. – 1924 januárjában Horace Legg Adamset gyilkosságért elítélték. 1925 májusában kivégezték. A mese, amelyet Mrs. Adams elmondott, egy utolsó pillanatban kitalált, megható hazugság volt abból a célból, hogy megkímélje a fiút az esetleges szégyentől, ha a dolog nyilvánosságra kerül, és megőrizze számára a lányt, akit szeret. Az asszony tudta, hogy én megpróbálok adatokat szerezni a fiú apjáról. Abban bizakodott, hogy ez a történet feleslegessé teszi majd a nyomozást, vagy legalábbis más, meddő irányba tereli.

– A fiú persze semmiről sem tud? – kérdezte Mason.

– Nem.

– Sem a lánya? – érdeklődött Della Street.

– Ő sem.

Witherspoon pár másodpercig hallgatott, s közben a konyakospoharat forgatta az ujjai közt; aztán határozottan kijelentette: – Nem tűröm, hogy egy gyilkos fia benősüljön a Witherspoon családba. Azt hiszem, még Lois is fontosnak fogja találni ezeket a tényeket, ha mindent elmondok neki.

– Tőlem mit óhajt? – kérdezte Mason.

– Birtokomban vannak a jegyzőkönyvek másolatai az egész ügyről – mondta Witherspoon. – Szerintem meggyőzően bizonyítják, hogy Horace Legg Adams bűnös volt; előre megfontolt szándékkal gyilkosságot követett el. De korrekt akarok lenni. Ha kétség merül fel, hajlandó vagyok Marvin apjának ártatlanságát feltételezni. Azt akarom, Mr. Mason, hogy nézze át az ügyről készült jegyzőkönyveket, és közölje a véleményét. Ha úgy gondolja, hogy Marvin apja bűnös volt, én elmondom a lányomnak az egész történetet, tolmácsolom az ön szakvéleményét, és a legszigorúbban megtiltom, hogy találkozzon vagy beszéljen Marvin Adamsszel. Nagy megrázkódtatás lesz ez neki, de bele fog törődni. Ha ön elolvassa a jegyzőkönyveket, azt is tudni fogja, hogy miért.

– És ha úgy gondolom, hogy talán ártatlan volt? – kérdezte Mason.

– Akkor be kell bizonyítania: perújrafelvételt kér, tisztázza az elítéltet, és nyilvánosságra hozza a bíróság tévedését – jelentette ki Witherspoon komoran. – A Witherspoon család nevéhez nem tapadhat folt. Semmiképpen sem tűröm, hogy egy elítélt gyilkos fia tagja legyen a családnak.

– Egy tizennyolc éve elkövetett gyilkosság tisztázása – mondta Mason tűnődve – meglehetősen nehéz dolog.

Witherspoon a szemébe nézett. – Meglehetősen nagy honoráriumot fizetek érte – szögezte le.

Most Della Street szólalt meg: – De Mr. Witherspoon, tételezzük fel, hogy az az ember bűnös volt. Azt hiszi, hogy a lánya akkor eláll a szándékától?

– Ha az apja elkövette azt a gyilkosságot – mondta Witherspoon komoran –, akkor a fiúban is lehet örökölt hajlam. Már tapasztaltam is bizonyos jelenségeket, amelyek ilyen hajlamra utalnak. Ebben a fiúban gyilkos ösztön lappang, Mr. Mason.

– Folytassa – biztatta Mason.

– Ha ez a hajlam megvan benne – folytatta Witherspoon –, és a lányom nem hallgat az okos szóra, olyan helyzetbe hozom Marvint, hogy örökölt jellemhibája nyilvánvalóvá válik. És az egészet olyan drámai módon tálalom, hogy Lois maga jön rá az igazságra.

– Ezt hogyan gondolja?

– Értse meg, Mason, én mindenre képes vagyok, a szó szoros értelmében mindenre, hogy megvédjem a lányom boldogságát.

– Ezt megértem, de mégis hogyan gondolja?

– Olyan helyzetbe hozom azt a fiatalembert, amiből látszólag csak egy logikus kiút van: ha gyilkosságot követ el; akkor majd meglátjuk, hogy mit csinál.

– Így aztán alaposan elbánik majd a lányával is, meg azzal a személlyel is, akit leendő áldozatnak szemel ki.

– Ne féljen – mondta Witherspoon. – Az egészet nagyon ügyesen készítjük majd elő. Nem lesz áldozat, de Marvin azt fogja hinni, hogy megölt valakit. És akkor a lányom is olyannak fogja látni, amilyen.

Mason megcsóválta a fejét: – Dinamittal játszik.

– Sziklát csak dinamittal lehet robbantani, Mr. Mason.

Egy pillanatig csend volt; aztán Mason megszólalt:

– Elolvasom azt a tárgyalási jegyzőkönyvet. Azért olvasom el, hogy kielégítsem a kíváncsiságomat. Ez az egyetlen oka, Mr. Witherspoon.

Witherspoon intett a pincérnek.

– Kérem a számlát – mondta.
HARMADIK FEJEZET
Kora reggeli napsugár villant át a síkságon, s miután beleütközött a sorompóként emelkedő nyugati hegyláncba, arany szikrák csaptak ki belőle, s megvilágították a magas csúcsokat. Az ég sötétkék színt öltött, ami gyakori a dél-kaliforniai sivatagban.

Della Street, aki rozsdabarna lovaglónadrágot, cowboy csizmát és élénkzöld blúzt viselt, megállt Perry Mason ajtaja előtt, és óvatosan bekopogott.

– Felkelt már? – szólt be halkan.

Egy széket hátratoltak, majd gyors léptek közeledtek.

Az ajtó kinyílt.

– Szent Isten! – kiáltotta Della Street. – Még le sem feküdt!

Mason végigsimította homlokát, és egy gépelt kézirathalomra mutatott az asztalon.

– Ez az átkozott gyilkossági ügy – mondta. – Felkeltette az érdeklődésemet… Jöjjön be.

Della Street a karórájára pillantott.

– Felejtse el azt a gyilkossági ügyet – javasolta. – Vegye fel a lovaglóholmiját. Béreltem két lovat… hátha kedvünk támad lovagolni.

Mason habozott:

– Van ennek az ügynek néhány olyan mozzanata…

Della Street határozott léptekkel elment mellette, és felhúzta a redőnyt.

– Oltsa el a villanyt – mondta –, és nézzen körül.

Mason lekattintotta a kapcsolót. Az élénk napfény máris éles, sötét árnyékokat vetett.

– Jöjjön – biztatta Della Street. – Egy jó friss vágta, hideg zuhany és reggeli kell magának.

Mason az ég tiszta kékjét nézte. Felrántotta az ablakot, hogy a csípős levegő átjárja a szobát.

– Mi aggasztja? – kérdezte a lány, aki átérezte hangulatát. – Ez az ügy?

Mason ránézett a jegyzőkönyvek másolataiból és az összehajtogatott, megsárgult újságokból álló papírhalomra, és bólintott.

– Bűnös volt? – kérdezte Della.

– Elképzelhető.

– Akkor mi a baj?

– Ahogy az ügyet intézték. Elképzelhető, hogy bűnös volt, de az is, hogy ártatlan. Az ügyvédje azonban úgy látta el a feladatát, hogy az esküdtszék csak egyféle döntést hozhatott: azt, hogy gyilkosság történt, előre megfontolt szándékkal. És a dolgok jelenlegi állása mellett semmi sincs ebben az ügyben, amire rámutathatnék, és azt mondhatnám John L. Witherspoonnak: „Ez itt félreérthetetlenül azt jelzi, hogy emberünk ártatlan volt.” A felsorolt bizonyítékok alapján az esküdtszék bűnösnek találta, és ugyanezen bizonyítékok alapján Witherspoon is bűnösnek fogja találni. És nekilát, hogy tönkretegye két fiatal teremtés életét… pedig lehetséges, hogy az az ember ártatlan volt.

Della Street együttérzően hallgatott. Mason kibámult a meredek hegység zord, szaggatott gerincére, amely majdnem két mérföldes magasságban tornyosult a tenger szintje fölött, aztán megfordult, elmosolyodott, és így szólt: – Meg kellene borotválkoznom.

– Ezzel most ne törődjön. Húzzon lovaglócsizmát, és jöjjön velem. Vegyen magára bricseszt és bőrzubbonyt. Másra nem lesz szüksége.

Átment Mason ruhásszekrényéhez, belekotort, megtalálta a lovaglócsizmát és a zubbonyt, előszedte, és így folytatta: – Megvárom a hallban. – Az ügyvéd gyorsan átöltözött, megkereste Dellát a hallban, aztán kimentek a szabadba, és beszívták a sivatagi reggel hűvös, friss levegőjét. A férfi, aki a lovakra ügyelt, rámutatott két hátaslóra, végignézte, hogyan pattannak nyeregbe, és rávigyorgott Masonre.

– Abból, hogyan száll valaki nyeregbe, meg lehet mondani, mennyire ért a lovakhoz – mondta. – Ezek elég jó lovak, de holnap jobbakat fog kapni.

Mason szemén meglátszott, hogy érdekli a dolog.

– Miből tudja ezt megállapítani?

– Egy sor apróságból. A zöldfülű megpróbálja elhitetni az emberrel, hogy gyerekkorában mindig szőrén ülte meg a lovat, aztán két kézzel kapaszkodik az első és a hátsó nyeregkápába. – Utálkozva horkantott. – Maga hozzá sem ért a hátsó kapához. Jó lovaglást!

Mason szemén látszott, hogy gondolkozik, miközben maguk mögött hagyták a szállodát, és a lovaglóúton ügettek.

– Most min tűnődik? – kérdezte Della Street.

– Gondolkodóba ejtett ez a beszélgetés, hogy hogyan kell lóra ülni… hiszen tudja, egy ügyvédnek mindig figyelnie kell a részletekre.

– Mi köze van ennek ahhoz, hogy hogyan kell lóra ülni?

– Rengeteg – és semmi.

Della Street lelassította a lovát, hogy közelebb kerüljön az ügyvédhez.

– Az apróságok – mondta Mason –, az apró részletek, amelyeket az átlagos megfigyelő észre sem vesz, mindent elmondanak. Ha valaki tényleg megérti az apró dolgok jelentőségét, senki sem hazudhat neki. Vegye példának ezt a lovászt. Akik idejárnak, azoknak sok pénzük van. Feltehetőleg értelmesek is. Rendesen a legjobb nevelésben részesültek, amit meg lehet vásárolni. Általában igyekszenek eltúlozni lovaglótudásukat, hogy jobb hátaslovat kapjanak. És megfeledkeznek az apróságokról, amelyek meghazudtolják a szavaikat. A lovász ott áll a nyergelő mellett, látszólag semmit sem vesz észre, és mégis tévedhetetlenül megmondja, hogy a vendégek mennyire értenék a lovakhoz. Egy ügyvédnek tudnia kell értékelni ennek a jelentőségét.

– Úgy érti, hogy egy ügyvédnek minden effélét tudnia kell? – kérdezte Della Street.

– Nem tudhat mindent – felelte Mason –, különben két lábon járó lexikon volna, de ismernie kell az alapvető tényeket. És tudnia kell, hogyan szerezze meg azt a pontos tudást, amire egy-egy ügyben szüksége van, ha be akarja bizonyítani, hogy valaki hazudik, mert a cselekedetei ellentmondanak a szavainak.

A lány felmérte kissé feszült vonásait, fáradt és türelmetlen szemét, és így szólt:

– Sokat nyugtalankodik e miatt az ügy miatt.

– Tizennyolc éve felakasztottak egy embert – mondta Mason. – Talán bűnös volt. Talán ártatlan. De az holtbiztos, hogy azért akasztották fel, mert egy ügyvéd tévedett.
– Mit csinált az az ügyvéd?

– Többek közt következetlen védelmet dolgozott ki.

– Tiltja ezt a törvény?

– A törvény nem, de az emberi természet igen.

– Sajnos ezt nem értem.

– A törvényeken persze sokat változtattak az elmúlt húsz évben− mondta Mason –, de az emberi természet nem változott. Az akkori perrendtartás értelmében az ember bejelenthette, hogy nem érzi magát bűnösnek, odaállhatott a bíróság elé, és megpróbálhatta bizonyítani az ártatlanságát. De elmebajra is hivatkozhatott, és ezt az állítását a pör többi részével együtt és egyidőben, az egész ügy részeként ugyanaz az esküdtszék tárgyalta.

Della Street a férfi arcát tanulmányozta; mélyen belátott a felszín alá, és olyan dolgokat vett észre, amelyeket csak az a nő láthat meg egy férfiban, aki régi, meghitt kapcsolatban van vele.

– Most felejtsük el ezt az ügyet – mondta hirtelen. – Próbálkozzunk meg egy jó, friss vágtával, szívjuk be a sivatag illatát, és csak reggeli után térjünk vissza az üzleti ügyekre.

Mason bólintott, lovaglópálcájával megérintette a lovát, és elvágtattak.

Maguk mögött hagyták a falut, végiglovagoltak egy hosszú, kanyargós szurdokon, elértek egy helyre, ahol víz volt, és pálmák, leszálltak a nyeregből, és a homokban fekve figyelték, hogy a bíbor árnyékok miként keresnek menedéket a napfény elől a mélyebb üregekben, ahol a szaggatott hegygerinc védelmet nyújtott nekik. A sivatag tökéletes csöndje letelepedett közéjük, elvette a kedvüket a beszélgetéstől, nyugodt elégedettséggel töltötte el őket, lelkük megtisztult a roppant nyugalomtól.

Hallgatagon lovagoltak haza. Mason lezuhanyozott, megreggelizett, és mély, pihentető álomba merült. John Witherspoonnal csak délután kellett találkoznia.

Della és az ügyvéd a ponyvával védett teraszon találkozott Witherspoonnal; a napernyő hűvös pajzsként védte őket a sivatag szemfájdító verőfényétől. A hegyek árnyéka lassan keresztüllopakodott a völgyön, de még több óra volt hátra addig a pillanatig, amikor majd beborítja a szállodát. A hőség száraz és erős volt.

Mason leült, és tárgyilagos hangon kezdte ismertetni az esetet.

– Maga ismeri az adatok túlnyomó többségét, Witherspoon – mondta –, de azt akarom, hogy Miss Street is képet alkothasson róluk, és a magam nézőpontját is tisztázni akarom, így hát az események logikus sorrendjében adom elő az ügyet; ezzel persze megkockáztatom, hogy untatni fogom, amikor elidőzöm a maga által jól ismert tényéknél.

– Csak rajta – mondta Witherspoon. – Higgye el nekem, Mason, ha meg tud nyugtatni afelől, hogy az az ember ártatlan volt…

– Nem vagyok biztos benne, hogy valaha is meg tudjuk nyugtatni magunkat – jelentette ki Mason –, legalábbis, nem azoknak az adatoknak az alapján, amelyek jelenleg rendelkezésünkre állnak. De legalább áttekinthetjük őket a hideg, elfogulatlan ész fényénél.

Witherspoon összeszorította az ajkát.

– Amennyiben nincs ellenkező értelmű bizonyíték, az esküdtszék döntése kötelező erejű.

– 1924-ben – mondta Mason – Horace Legg Adams társas viszonyban volt David Latwell-lel. Közösen vezettek egy kis üzemet. Tökéletesítettek egy műszaki újítást, ami nagy lehetőségekkel kecsegtetett. De Latwell váratlanul eltűnt. Adams azt mondta a partnere feleségének, hogy a férje üzleti ügyben Renóba utazott, s pár napon belül biztosan hírt kap róla. De az asszony nem kapott hírt. Ellenőriztette a renói szállodák nyilvántartó könyveit. Nyomát sem találta a férjének.

– Mrs. Latwell azt mondta, hogy értesíti a rendőrséget. Adams, amikor szembe kellett néznie a rendőri nyomozás fenyegetésével, egészen új történettel állt elő. Mrs. Latwell kihívta a rendőrséget. Megindult a nyomozás. Adams közlése szerint Latwell bevallotta neki, hogy házassága boldogtalan, és beleszeretett egy fiatal nőbe, akinek a neve nem szerepelt az ügyben. Az újságokban és a bíróság előtt csak „Miss X”-ként emlegették. Adams szerint Latwell azt mondta neki, hogy elszökik ezzel a nővel, és megkérte, hogy tévessze meg a feleségét, mondja azt, hogy üzleti ügyben utazott Renóba, Adams pedig a szokott módon vezesse tovább a gyárat, tegye félre a jövedelemnek Latwellre eső részét, adjon havi kétszáz dolláros járadékot Latwell feleségének, és várjon, amíg maga Latwell meg nem üzeni, hogy mit csináljon a maradékkal. Latwell egérutat akart nyerni, mielőtt a felesége megállíthatja.

– Ezúttal Adams meggyőző történetet adott elő, minthogy azonban előzőleg ellentmondó nyilatkozatokat tett, a rendőrség alapos nyomozásba fogott. Meg is találták Latwell holttestét; a gyár pincéjében volt eltemetve. Akadt egy csomó közvetett bizonyíték is, amely Adams bűnösségére utalt. Így hát letartóztatták. Aztán még több közvetett bizonyíték gyűlt össze. Adams ügyvédje nyilvánvalóan megszeppent. Láthatólag azt gondolta, hogy Adams nem mondta el neki a teljes igazságot, és hogy tárgyalás közben olyan meglepő tanúvallomásokat tárhatnak majd elé, amelyek még reménytelenebbé teszik a helyzetet.

– A vádhatóság befejezte a bizonyítási eljárást. A közvetett bizonyítékok lenyűgöző sorozatát vonultatta fel. Adams is tanúvallomást tett. Nem volt jó tanú. Keresztkérdésekkel sarokba szorították, talán mert nem jól értette a kérdéseket, talán azért is, mert zavarba jött. Nyilvánvalóan nem volt az az ember, aki gördülékenyen tud beszélni vagy világosan tud gondolkozni egy zsúfolt tárgyalóterem és tizenkét merev arcú esküdt előtt. Az ügyvédje elmebajra építette fel a védelmét. Megidéztette Adams apját, aki tanúvallomásában elmondta a szokásos dolgokat, amelyeket egy család előkaparhat, ha meg akar menteni valakit a halálbüntetéstől. Kiskorában leesett, beverte a fejét, kórosan viselkedett, főként pedig, hogy Horace Adams kamaszkorában szerette kínozni az állatokat. Kitépte a legyek szárnyát, gombostűre tűzte őket, és derűsen nézegette, hogyan vonaglanak… voltaképpen úgy tűnt, hogy a védelem éppen erre az állatkínzó komplexusra épített.

– Ez nem volt szerencsés ötlet.

– Miért nem? – kérdezte Witherspoon. – Elmebajra utalt.

– Ellenszenvet ébresztett az esküdtszékben – mondta Mason. – Sok kisfiú kitépi a legyek szárnyát. Majdnem minden gyerek átesik egy ösztönösen kegyetlen korszakon. Senki sem tudja, hogy miért. A pszichológusok különböző okokra hivatkoznak. De amikor egy ember az életét védi a bíróság előtt, nem sok esélye van az esküdtszéknél, ha előráncigál egy csomó gyerekkori kegyetlenséget, felnagyítja és eltorzítja őket, és megpróbál elmebajt kimutatni. Ráadásul az a tény, hogy Adams ügyvédje elmebajra alapozta a védelmet, ebben az esetben arra utalt, hogy ő maga sem hiszi el Adamsnek azt a történetet, amit állítólag Latwell mondott el neki.

– A közvetett bizonyíték lehet a legálnokabb hamis tanú a világon. A körülmények, amelyek közvetett bizonyítékul szolgálnak, nem hazudnak, de az emberek gyakran hamisan értelmezik őket. Azok közül, akiknek közük volt az esethez, senkinek sem lehetett a leghalványabb elképzelése sem arról, hogyan kell elemezni egy olyan ügyet, amely csupán közvetett bizonyítékokra van felépítve.

– A kerületi ügyész ravasz, okos jogász volt, s politikai becsvágy hevítette. Később ő lett az állam kormányzója. A védőügyvéd azok közé a könyvmolyok közé tartozott, akik birtokukba veszik az elméleti jogtudomány elvont kincsét, és semmit sem tudnak az emberi természetről. A jogot ismerte. Ez kiderül a jegyzőkönyvből. De az esküdteket nem ismerte. Ez is kiderül a jegyzőkönyvből. Adamset gyilkosság bűnében marasztalták el.

– Az ítéletet megfellebbezték. A legfelsőbb bíróság úgy döntött, hogy a vádat közvetett bizonyítékokra hivatkozva terjesztették elő, s miután Adams ügyvédje a legnagyobb gondossággal adta elő nézeteit, érveit pedig bírói végzésekkel támasztotta alá, az eljárásban nem követtek el hibát. Az esküdtek meghallgatták a tanúkat, látták, hogyan viselkednek kihallgatás közben, tehát ők ismerik a legjobban a tényeket. Az ítéletet megerősítették. Adamset kivégezték.

Witherspoon hangjában egy kis keserűség érződött.

– Maga ügyvéd – mondta –, aki bűnügyek vádlottjainak védelmére specializálta magát. Úgy tudom, hogy még egyik ügyfelét sem ítélték el gyilkossági ügyben. S bár már alapállásából következőleg a vádlottat pártolja, mégsem tudja kijelentem, hogy az az ember ártatlan volt. Véleményem szerint ez eldönti bűnösségét.

– Nem mondhatom, hogy ártatlan volt – jelentette ki Mason –, és nem vagyok hajlandó azt mondani, hogy bűnös volt. Az üggyel összefüggő körülményeket sohasem nyomozták ki alaposan. Én ki akarom nyomozni őket.

– Maga az a tény – mondta Witherspoon –, hogy maga, bármennyire elfogult is, egyetlen enyhítő körülményt sem tud találni…

– Várjon egy percet! – szakította félbe Mason. – Először is ez nem olyan eset, amely engem érdekelt volna. Hiányzott belőle minden látványosság. Mocskos, rutinszerű, hétköznapi gyilkossági ügy volt. Valószínűleg nem vállaltam volna a védelmet, ha felajánlják. Én az olyan ügyeket szeretem, amelyekben van valami rejtélyes, amelyekben van valami bizarr. Tehát nem vagyok elfogult. Korrekt és pártatlan vagyok, és nem vagyok meggyőződve róla, hogy az az ember bűnös volt. Arról viszont meg vagyok győződve, hogy elsősorban azért ítélték el, mert az ügyvédje úgy védte, ahogy védte.

– Ha bűnös volt – mondta Witherspoon olyan hangon, mintha önmagához beszélne –, akkor majdnem biztos, hogy a fiú örökölte a vele született kegyetlenséget, azt a vágyat, hogy állatokat kínozzon.

– Ez sok gyerekben megvan – jegyezte meg Mason.

– De kinövik – egészítette ki Witherspoon.

Mason egyetértőleg bólintott.

– Marvin Adams elég idős, már kinőhette – folytatta Witherspoon. – Azt hiszem, először azt kell kiderítenem, hogyan bánik az állatokkal.

– Ugyanolyan hibásan okoskodik – mondta Mason –, mint az esküdtszék 1924-ben.

– Hogyhogy?

– Azt hiszi, hogy ha valaki kegyetlen az állatokhoz, akkor hajlamos a gyilkosságra is.

Witherspoon felállt; nyugtalanul elsétált a terasz széléig, egy pillanatra kinézett a sivatagba, aztán visszajött, és Mason szemébe nézett. Elszántság tükröződött az arcán. – Mennyi időre van szüksége az ügy körülményeinek kinyomozásához, hogy véleményt formálhasson a közvetett bizonyítékokról? – kérdezte Masontől.

– Nem tudom – felelte Mason. – Tizennyolc évvel ezelőtt nem tartott volna sokáig. Közben a jelentős tények elhomályosultak. Azokat az eseményeket, amelyeket annak idején nem vettek észre, de amelyek befolyásolhatták volna az ügy alakulását, betaposta a földbe a menetelő idő és a rájuk rakódó többi esemény súlya. A nyomozás tehát időbe és pénzbe kerül.

– Van annyi pénzem – mondta Witherspoon –, amennyire szükségünk van. De időnk nagyon kevés van. Hajlandó elvállalni a nyomozást?

Mason rá sem nézett. – Nem hiszem – jelentette ki –, hogy volna olyan földi hatalom, amely megakadályozhatna a nyomozás lefolytatásában. Nem tudom elhessegetni magamtól ezt az ügyet. Maga fedezze a költségeket, de ha nem találok kielégítő megoldást, nem számítok fel honoráriumot.

– Szeretném – mondta Witherspoon –, ha olyan helyen végezhetné ezt a munkát, ahol minden egyebet… minden esetleges zavaró tényezőt ki tudunk küszöbölni. Csak pár napunk van… aztán cselekedni fogok…

– Felesleges figyelmeztetnem rá, Witherspoon – válaszolt Mason halkan –, hogy veszélyes dolog így gondolkodni.

– Kire nézve veszélyes?

– A lányára… Marvin Adamsre… és önmagára.

Witherspoon felemelte a hangját. Az arcába szökő vér sötétebbre festette a bőrét. – Fikarcnyit sem törődöm Marvin Adamsszel – mondta. – A lányom boldogságával viszont igenis törődöm. Ami engem illet, én hajlandó vagyok mindent feláldozni, ha ezzel megakadályozhatom, hogy boldogtalan legyen.

– Gondolt-e már arra valaha – kérdezte Mason –, hogy ha a fiatal Adams pontosan tudná, hogy maga mit csinál, és a mögötte rejlő okot is ismerné, akkor kétségbeesett lépésre is elszánhatná magát?

– Fütyülök rá, hogy mire szánja el magát – szögezte le Witherspoon, és szavainak azzal adott nagyobb nyomatékot, hogy öklével szabályos időközökben rávert az asztallapra. – Kijelentem magának, Mason, hogy ha Marvin Adams egy gyilkos fia, soha nem veheti feleségül a lányomat. Semmitől sem riadnék vissza, hogy megakadályozzam ezt a házasságot… semmitől a világon. Ért engem?

– Nem vagyok biztos benne. Pontosan hogyan gondolja ezt?

– Úgy gondolom, Mason, hogy ha a lányom boldogságáról van szó, akkor semmitől sem riadok vissza. Gondoskodom róla, hogy az az ember, aki veszélyezteti a boldogságát, ne tehesse ezt többé.

– Ne beszéljen ilyen hangosan – mondta Mason halkan. – Maga fenyegetőzik. Voltak, akiket ennél nem sokkal többért akasztottak fel. Bizonyára nem úgy gondolja…

– Nem, nem, persze hogy nem – felelte Witherspoon halkabban, és gyorsan hátranézett, hogy megállapítsa, meghallották-e a megjegyzését. – Nem úgy gondoltam, hogy megölném, de a legcsekélyebb lelkifurdalás nélkül olyan helyzetbe hoznám, ahol örökölt jellemgyöngesége nyilvánvalóvá válna… Na jó, valószínűleg ok nélkül izgatom fel magam. Számíthatók rá, hogy Lois józanul ítéli meg a helyzetet. Szeretném, ha kijönnének hozzám, Mason… maga és a titkárnője. Ott senki sem zavarná, és…

– Nem akarom, hogy ne zavarjanak – szakította félbe Mason.

– Sajnos, ezt nem értem. Amikor az ember összpontosítja a figyelmét…

– Megmondtam magának – folytatta Mason –, hogy a rendelkezésre álló adatok és a jegyzőkönyvben található bizonyítékok alapján Horace Legg Adams bűnösnek is minősíthető. Olyan bizonyítékokat akarok kiásni, amelyek nincsenek a jegyzőkönyvben. Ehhez többre van szükség, mint zavartalan magányra. Ehhez cselekvésre van szükség.

– Én viszont azt szeretném – mondta Witherspoon –, ha a közelemben lenne. Nem jöhetne le legalább most, és…

– De igen – felelte Mason határozottan. – Mindjárt indulunk is. Lemegyek, és körülnézek magánál. Látni akarom, hogyan él. Egy kicsit jobban meg akarok ismerkedni a lányával és Marvin Adamsszel. Feltehetőleg ő is ott lesz.

– Hogyne. Van még két vendégem, Mr. és Mrs. Burr. Bízom benne, hogy nem fogják zavarni.

– Ha mégis, akkor kiköltözöm… Della, hívja fel Paul Drake-et a Drake Nyomozó Irodában. Mondja meg neki, hogy ugorjon autóba, és azonnal induljon El Templóba.

– Én pedig megkeresem a lányomat – mondta Witherspoon –, és…

De elhallgatott, mert futó lépteket és női kacagást hallott; aztán a lépcsőn egymás mögött felbukkantak a fiatalok, s amikor meglátták hármójukat az asztalnál, megindultak feléjük a teraszon.

– Gyere – szólt oda Lois Witherspoon a kísérőjének. – Ismerkedj meg a híres ügyvéddel.

Teniszruhát viselt, amely érvényre juttatta lányos alakját, és annyi napsütötte bőrt hagyott fedetlenül, hogy húsz éve még kihívták volna miatta a rendőrséget. A társaságában levő fiatalember sortot és könnyű inget viselt. A sötét hajú, sötét szemű, csupa ideg fiatalember homlokán izzadtság gyöngyözött; hosszú, érzékeny ujjai és ideges mozdulatai voltak, keskeny, érzékeny arca valahogy idősebbnek látszott, mint Mason várta. Ez az arc érző lelket tükrözött, olyan lelket, amely képes nagy szenvedésre, amelyet egy nagy megrázkódtatás könnyen megrendíthet.

Lois Witherspoon mindenkit gyorsan bemutatott.

– Három erős szettet játszottunk, de igazán erőset! A bőröm találkát beszélt meg egy jó adag hideg vízzel és szappanhabbal. – Perry Masonhez fordult, és majdnem kihívóan beszélt hozzá: – De azt akartam, hogy izzadtság ide, izzadtság oda, vegyen szemügyre minket, mert… mert nem akartam, hogy azt higgye, bujkálunk maga elől.

Mason elmosolyodott. – Nem hiszem, hogy maguk ketten bármi elől is bujkálnának.

– Remélem, hogy nem – mondta a lány.

Marvin Adams egyszeriben nagyon józannak látszott.

– Semmi haszna, ha az ember bujkál a háború, a harc vagy bármi más elől.

– Vagy a halál elől – tette hozzá Lois gyorsan –, vagy – és az apja szemébe nézett – az élet elől.

Witherspoon nehézkesen felállt.

– Mr. Mason és a titkárnője velünk jönnek – mondta Loisnak, majd Masonhez fordult. – Elintézem a kijelentkezésünket. Ha hozzájárul, a maga számláját is az enyémhez íratom, és akkor nem kell bajlódnia vele.

Mason bólintott, de szemét nem vette le Marvin Adamsről, tehát nem követte tekintetével John L. Witherspoont, amikor az kiment a hallba.

– Szóval maga nem hisz a bujkálásban? – kérdezte Mason.

– Nem, uram.

– Én sem – mondta Lois. – Ön hisz benne, Mr. Mason?

A kérdésre Della Street elmosolyodott, s ez a mosoly volt az egyetlen válasz Lois Witherspoon érdeklődésére.

Marvin Adams megtörölte a homlokát, és nevetett.

– Amúgy sem akarok bujkálni. Fejest akarok ugrani. Olyan nedves vagyok, mint egy fuldokló kacsa.

– Vigyázzon, hogy mit mond egy ügyvéd előtt – mondta Della Street félig tréfásan. – Képes rá, hogy a tanúk emelvényére állítsa, és így szóljon: „Fiatalember, kijelentette-e valaha is, hogy a kacsák megfulladnak?”

Lois nevetett. – Kedvenc kifejezése ez, amióta a fizikatanára bemutatott egy kísérletet az osztályban. Lent a tanyán Roland Burr, az egyik vendégünk, pár napja kifaggatta róla. Meséld el nekik, mit csináltál, Marvin!

A fiatalemberen látszott, hogy kényelmetlenül érzi magát. – Csak dicsekedni akartam. Láttam, hogy Mr. Burr rám akar pirítani. A fene egye meg, túlmentem a megengedett határon.

– Egyáltalán nem – védte meg Lois. – Mr. Burr tulajdonképpen megsértette. Felugrottam, kirohantam, és szereztem egy kiskacsát, Marvin pedig tényleg vízbe fojtotta, anélkül hogy egyáltalán hozzáért volna. Persze idejében kivette, nehogy igazán megfulladjon.

– Vízbe fojtott egy kacsát? – kiáltott fel Della Street.

– A vendégek szeme láttára – dicsekedett Lois. – Látnia kellett volna Mr. Burr arcát.

– Hogy a csudába csinálta? – kérdezte Della.

Nyilvánvaló volt, hogy Marvin már szeretne távozni.

– Semmiség volt. Egyike az újabb kémiai felfedezéseknek. Látványos trükk az egész. Pár csepp detergenst öntöttem a vízbe. De most, ha megengedik, elmegyek zuhanyozni. Rettentően örülök, Mr. Mason, hogy találkoztunk. Remélem, látom még.

Lois a karjába csimpaszkodott. – Jól van, gyerünk.

– Csak egy pillanatra még – mondta Mason Loisnak. – Ott volt az apja is?

– Mikor? – kérdezte a lány.

– Amikor a kacsa megfulladt.

– Nem fulladt meg. Marvin kivette a vízből, mihelyt elég mélyre süllyedt, hogy igazolja az állítását, aztán megtörölgette és… bocsánat, eltértem a tárgytól. Nem. Apám nem volt ott.

Mason bólintott. – Köszönöm – mondta.

– Miért kérdezte?

– Ó, semmiért. Talán jó volna, ha nem emlegetné a dolgot. Azt hiszem, az apja kissé rossz néven veszi, ha élőlényeket használnak laboratóriumi kísérletekhez.

A lány egy pillanatig kíváncsian nézte Masont, aztán így szólt: – Rendben van, nem árulunk el egy szót sem az egészből. A fuldokló kacsa titokban marad. Gyere, Marvin.

Della Street utánuk nézett, míg átmentek a teraszon, és Marvin Adams kinyitotta az ajtót Lois Witherspoon előtt. Csak akkor szólalt meg, amikor az ajtó már becsukódott. – Nagyon szeretik egymást – mondta Perry Masonnek. – Magát miért érdekelte, hogy Mr. Witherspoon látta-e a fuldokló kacsa bemutatóját, vagy hallott-e róla?

– Mert azt hiszem – felelte Mason –, hogy elfogultságában nem egy tudomány iránt érdeklődő fiatalember kísérletét látná benne, hanem egy gyilkos fiának szadista kegyetlenségét. Witherspoon veszedelmes lelkiállapotban van. Megpróbál véleményt alkotni egy másik emberről, és rettentően elfogult. Ez a helyzet töltve van érzelmi dinamittal.
NEGYEDIK FEJEZET
Nyilvánvaló volt, hogy John L. Witherspoon ugyanolyan büszke a házára, mint a lovaira, az autójára, a lányára, pénzügyi és társadalmi helyzetére. Minthogy erősen élt benne a birtoklás vágya, mindent, ami hatáskörébe került, bevont a büszke tulajdonos tudatának fénymázával.

Háza, ez a jókora épület, a völgy nyugati peremén épült. Dél felé a Cinder Butte sötét lejtője húzódott. A homlokzati ablakokból látni lehetett a puszta sivatagot, amely a Vörös Folyó Völgyének termékeny szalagját keretezte. A háztól keletre öntözött földek terültek el. Messze nyugaton szaggatott hegyek simára kopott sziklatömbjei magasodtak.

John L. Witherspoon büszkén kísérgette Masont és Della Streetet az épületben, megmutatta a teniszpályákat, az úszómedencét, az öntözött termőföldeket és a vályogfallal bekerített telepet, ahol a mexikói szolgák és mezőgazdasági munkások éltek.

A hosszú, bíbor árnyékok, amelyek a magas hegyek tövéből másztak elő, némán végiglopakodtak a homokos lejtőkön, és szelíden elborították az öntözött földeket.

– Nos – kérdezte Witherspoon –, mi a véleménye róla?

– Remek – felelte Mason.

Witherspoon megfordult, és észrevette, hogy az ügyvéd a völgy fölött a bíborszínű hegyeket nézi.

– Nem, nem, én a birtokomra gondoltam, a házamra, a termésemre, a…

– Azt hiszem, hogy átkozottul sok értékes időt vesztegetünk el – mondta Mason.

Megfordult, és visszaballagott a házba. Della Street nem sokkal ebéd előtt a szobájában talált rá, ahol a régi gyilkossági ügy jegyzőkönyveinek másolatát böngészte.

– Jó félóra múlva ebédelünk, főnök – tájékoztatta. – Házigazdánk azt ígéri, hogy koktélt küld fel. Paul Drake az imént telefonált El Templóból, hogy errefelé tart.

Mason becsukta a gépelt kéziratköteget.

– Hová tehetem ezt a holmit, Della?

– Van egy íróasztal odakint, a dolgozószobájában. Szép és erős. Jól lehet dolgozni rajta.

Mason megrázta a fejét.

– Nem maradok itt. Reggel elutazunk.

– Akkor miért jött le? – kérdezte Della kíváncsian.

– Egy kicsit alaposabban meg akartam nézni ezeket a gyerekeket, amikor együtt vannak. És fel akartam mérni Witherspoont a saját szemétdombján. Találkozott már a többi vendéggel, Della?

– Csak az egyikkel – felelte a lány. – Mrs. Burr-rel. Mr. Burr-rel nem találkozhatunk.

– Miért nem?

– Közvetlenül azután, hogy maga bejött ebbe a szobába, és beletemetkezett ebbe a kéziratba, Mr. Burr alulmaradt egy vitában, amelyet egy lóval folytatott.

Mason azonnal érdeklődést tanúsított.

– Meséljen a lóról és a vitáról!

– Egyiket sem láttam. Csak hallottam róluk. A jelek szerint Mr. Burrt szenvedélyesen érdekli a műlegyes horgászat és a színes fényképezés. Witherspoon is ezen az alapon ismerkedett össze vele – egy El Templó-i fotóüzletben. Beszélgetésbe elegyedtek, kiderült, hogy sok a közös témájuk, így hát Witherspoon meghívta két hétre… Úgy látszik, Witherspoonnak ez a szokása – szeret dicsekedni ezzel a nagy házzal. Azt állítja, hogy vagy első látásra megkedvel valakit, vagy sohasem.

– Veszedelmes szokás – kommentálta az ügyvéd. – Mikor telik le Mr. Burr két hete?

– Azt hiszem, már letelt pár napja, de Witherspoon azt javasolta, hogy maradjon még egy kicsit. Úgy tudom, Burr üzleti vállalkozásba akar fogni itt a völgyben. Kiderült, hogy némi kiegészítő tőkére van szüksége, és intézkedett, hogy utalják át Keletről. Holnapra vagy holnaputánra kell megérkeznie a pénznek, de Burr most egy darabig helyhez lesz kötve.

– A ló miatt? – kérdezte Mason.

– Igen.

– Mi történt?

– Úgy látszik, hogy Burr színes fényképet akart készíteni az egyik kancáról. Egy mexikói lovász vezette ki az istállóból, hogy odaállítsa arra a helyre, amelyet Burr kijelölt. A ló ideges és érzékeny hangulatban volt. A mexikói megrántotta a fejét. Burr mellette állt. Az orvos negyedórája távozott.

−Kórházba szállítják?

– Nem. Itt marad a házban. Az orvos hozott magával egy betanított ápolónőt, és ideiglenesen őrá bízta a beteget. Később majd küld a városból egy hivatásos ápolónőt.

Mason elvigyorodott. – Witherspoon most biztosan úgy érzi, hogy ő a házigazda abban a bizonyos színdarabban, ahol egy ember eltörte a csípőjét, és…

– Éppen Witherspoon volt az, aki feltétlenül ragaszkodott hozzá, hogy Burr itt maradjon – mondta Della. – Ő kórházba akart menni, de Witherspoon egyszerűen hallani sem akart róla.

– Maga aztán mindenütt ott van, és nyitva tartja a szemét – jegyezte meg Mason. – És Mrs. Burr-ről mit kell tudni?

– Mrs. Burr az a fajta, aki kiütéssel győz.

– Hogyhogy?

– Vörös a haja, nagy, palaszürke szeme van, a bőre tökéletes, azonkívül…

– Nem, nem – szakította félbe Mason vigyorogva. −Azt kérdeztem, hogy hogyan győz kiütéssel.

Della Street ráhunyorított.

– Azt hiszem, tulajdonképpen szabálytalan kiütésnek kellene nevezni, övön alul szokott ütni. Ő ugyanis…

Kinyílt az ajtó. Paul Drake forgószélként rontott be.

– Ejnye, ejnye – mondta Drake, miközben megrázta a kezüket. – Téged aztán váratlan helyeken lehet megtalálni, Perry. Miről van szó?

Mielőtt Mason felelhetett volna, az ajtó újra kinyílt, és egy halk járású mexikói inas lépett be a szobába egy tálcával, amelyen koktél-keverő és három teli pohár állt.

– Fél óra múlva tálaljuk a vacsorát – mondta hibátlan angolsággal, miközben letette a tálcát. – Mr. Witherspoon arra kéri önöket, hogy ne öltözzenek át.

– Mondja meg neki, hogy ne tartson tőle – mondta Mason vigyorogva. – Sohasem szoktam átöltözni vacsorához.

Összekoccintották a poharukat, az inas pedig távozott.

– Igyunk a bűnre! – mondta Mason.

Ünnepélyesen hörpintették fel koktéljukat.

– Te aztán elegáns helyeket szemelsz ki, Perry – jegyezte meg Drake.

– Engem lehangol – közölte Mason.

– Miért? Ez itt olyan helynek látszik, amelynek a tulajdonosa rájött arra, hogyan kell megúszni a jövedelmi adót.

– Tudom – mondta Mason –, de van valami, amit nem szeretek benne… olyan itt, mintha be lennénk kasztlizva.

– Azért nem szereti, Paul – szólt közbe Della Street –, mert itt nyoma sincs az izgalomnak. Amikor kézbe vesz egy esetet, legszívesebben rögtön elrohan, és begyűjti a tényeket. Nem bírja elviselni, ha egy helyben kell vesztegelnie, és arra kell várnia, hogy a tények jöjjenek el hozzá.

– Milyen esetről van szó? – kérdezte Drake.

– Ez nem is eset. Ez halottszemle.

– Ki az ügyfeled?

– Witherspoon, ennek a birtoknak a tulajdonosa.

– Azt tudom, de ki az az ember, akiről be akarod bizonyítani, hogy nem követett el gyilkosságot?

– Valaki, akit tizenhét éve felakasztottak – jelentette ki Mason komolyan.

Drake meg sem próbálta eltitkolni elégedetlenségét.

– Feltehető, hogy körülbelül egy évvel a bűntett elkövetése után végezték ki. Ami azt jelenti, hogy a nyomok legalább tizennyolc évesek.

Mason bólintott.

– És te ártatlannak hiszed?

– Lehet, hogy az volt.

– Én benne vagyok – mondta Drake –, feltéve, hogy megfizetnek érte. Az áldóját, Perry, ki az a lobogó fáklya?

– Fáklya…? – kérdezte Mason, aki még a gyilkossági ügyön tűnődött.

– Az a hirtelenszőke leányzó abban a csábító fehér szerelésben, amely úgy áll rajta, mint kolbászon a héja. Elég egy pillantás, és az ember máris tudja, hogy semmi sincs alatta, csak egy tetszetős személyiség.

– Férjes asszony, Paul – mondta Della Street. – De ez ne bénítsa meg a maga stílusát. A férje összerúgta a patkót ma délután egy lóval. Úgy értesültem, hogy teletöltötték morfiummal, a lábát gipszbe tették, és egy súly lóg róla…

– Férjnél van!

– Igen. De miért döbbent meg? Csinos nők férjhez szoktak menni, ezt maga is tudja.

– Akkor biztosan rokona annak a nagymellényű, pocakos, tulajdonos küllemű fickónak… hogy a fenébe hívják?

– Nem. Az Witherspoon. A nőnek meg Mrs. Roland Burr a neve. Pár hete ismerkedtek meg El Templóban. Burr és Witherspoon horgászcimborák és mániákus fotósok. Máris ennyi pletykát szedtem fel, mit szól hozzá?

Drake füttyentett.

– Mi az, Paul? Mi történt?

– Amikor az imént kiléptem a szobámból a folyosóra – mondta Drake –, elég halkan nyitottam ki az ajtót, és a fehér ruhás baba éppen hozzásimult ahhoz a nagy darab fickóhoz. Még a száját is csücsörítette hozzá. Miközben visszaosontam a szobámba, ahol arra vártam, hogy tiszta legyen a levegő, már csak annyit láttam, hogy a pocakos pacák felkészült némi ajakrúzs bevételezésére. Kivonulásomat jó harminc másodperccel el kellett halasztanom.

– Egy csók, Paul, igazán nem sokat jelent napjainkban – szögezte le Della Street.

– Lefogadom – mondta Drake –, hogy ez sokat jelentett. Számomra sokat jelentett volna. Ha az a nő…

Kopogtak az ajtón. Mason intett Dellának. A titkárnő ajtót nyitott.

Lois Witherspoon jött be a szobába. Marvin Adams, aki egy cseppet zavartnak látszott, egy-két lépéssel lemaradt mögötte.

– Gyere csak be, Marvin – hívta Lois, majd Paul Drake-re tekintve így folytatta: – Lois Witherspoon vagyok. Ő meg Marvin Adams. Maga, ugye, detektív?

Drake ferde pillantást vetett Masonre, s egy másodpercig már-már úgy tűnt, mintha elképedt volna, aztán lassan és vontatottan így szólt:

– Miért? Talán elejtettem egy nagyítót, vagy észrevette, hogy álszakállam van?

Lois Witherspoon a szoba közepén állt. Sugárzott belőle az ifjúságra oly jellemző vakmerő dac, és a következmények tökéletes semmibevétele. Indulatos gyorsasággal beszélt.

– Fogadok, hogy már mindent elmondtak magának, így hát ne próbáljon kertelni. Hiába is tagadna. Az autója kint áll a kapu előtt. A számtáblán az áll, hogy Drake Nyomozó Iroda.

Drake továbbra is könnyed, incselkedő hangon beszélt: – Az ember sohase vegye komolyan egy autó számtábláját. Tegyük fel például…

– Jól van, Paul – szakította félbe Mason. – Engedd, hogy befejezze. Mit óhajt, Miss Witherspoon?

– Azt akarom – mondta a lány –, hogy korrektül és nyíltan intézzük a dolgokat. Nem akarom azt hallani magától, hogy ez az ember a család régi barátja vagy valaki, aki iratokat hozott le. Legyünk felnőttek és civilizáltak. Apám azt hiszi, hogy fel kell deríteni a múltat. Nagyon jól tudom, hogyan érezték magukat a bogarak biológiaórán, amikor mikroszkóp alatt felboncolták őket. De ha szükség van rá, hogy bogarak legyünk, akkor csináljuk nyíltan.

Marvin Adams sietve beavatkozott.

– Én is meg akarok tudni egyet-mást a szüleimről. És nem akarom feleségül venni Loist, ha…

– Éppen erről van szó – szakította félbe Lois Witherspoon. – Mindez egy olyan lehetőségre hívja fel Marvin figyelmét, amit… amit én nem szeretek. Ha maguk olyan bizonyítékokat ásnak ki, hogy az apja milliomos volt, akit börtönbe vetettek, mert gyanús üzleteket kötött a részvénytőzsdén, vagy valamelyik távoli ősét bilincsbe verve lógatták ki a londoni Towerból, mert kalóz volt, akkor ő nagylelkűen lemond rólam, és nekem lasszót kell vetnem és gúzsba kell kötnöm, hogy birtokba vehessem. Ez pedig, ha nem tudnák, mindnyájunk számára kellemetlen lenne. Most pedig, miután értjük egymást, mellőzzünk, kérem, mindenféle ravaszkodást.

Mason máris bólintott egyetértése jeléül.

– Kivéve, ha kedvében kell járnunk az édesapjának. Végül is, Miss Witherspoon, neki most alkalma nyílik rá, hogy teljesítsen valamit, amit családi kötelességének tart, és könnyítsen a lelkén. Ez némileg enyhíthet a nyomáson.

– Igen – felelte Lois. – Ezzel játszik. Azt hiszem, meg kell engednem neki.

– Hogyan érzi magát Mr. Burr? – tért más tárgyra Mason.

– Láthatólag egész jól. Feltöltötték orvossággal. Alszik. A felesége viszont… nem alszik.

– Fel s alá jár kint a folyosón – mondta Marvin. – Feltehetőleg nem tudja, hogy mit csináljon.

Lois Witherspoon gyors pillantást vetett rá.

– Nem tudja? Abban a ruhában?

– Tudod, mire gondolok, Lois.

– Tudom, és azt is tudom, hogy ő mire gondol. Nincs ínyemre, hogy olyan nagy figyelmet fordít a férfiakra.

– Ejnye, kislány – mondta Marvin Adams szemrehányóan.

Lois hirtelen megfordult, és kezet nyújtott Masonnek.

– Köszönöm a megértését – mondta. – Azt hiszem, hogy megtört a jég.

Amikor az ajtó becsukódott a fiatal pár mögött, Drake halkan füttyentett. – Ez aztán egyéniség – jelentette be. – Egykettőre elintézett minket, igaz-e, Perry? Ő is benne van ebben a régi gyilkossági ügyben… őt is érinti?

Mason zsebre dugta a kezét. – Természetesen bolondságnak és felesleges fáradságnak tartja az egészet – felelte. – Úgy tudja, hogy Marvin Adamset hároméves korában elrabolták, és apja nyugtalanságának egyetlen oka, hogy ki akarja nyomozni leendő vejének családját.

– Akkor hogyan kerül ide a gyilkossági ügy?

– Marvin Adams nem sejti – felelte Mason –, de fia annak az embernek, akit tizenhét éve gyilkosságért kivégeztek, és ha a két érzékeny, ideges gyerek közül bármelyik is kitalálja, hogy mi után nyomozunk, ez olyan érzelmi dinamitrudat robbant fel, ami darabokra tépi a Witherspoon családot.

Drake lecsüccsent a pamlagra, mert jellegzetes izomernyedtség lett úrrá rajta, amitől olyan petyhüdt lett, mint a vizes madzag. – Witherspoon mindent tud? – kérdezte.

– Igen – válaszolta Mason. – Olvasta a régi tárgyalásról készült jegyzőkönyvek másolatát. Itt van a fiókban. Ma éjjel el kell olvasnod.

– Lefogadom – mondta Drake –, hogy még két hétig sem dolgozunk az ügyön, amikor ez a fiú már mindent kitalál.

– Nem fogadok – felelte Mason. – Egyébként sem lesz két hetünk. Ha nem mutatunk fel némi eredményt körülbelül negyvennyolc órán belül, Witherspoon eredeti kísérletet fog végezni a gyilkossági lélektan területén. Ezt vésd az agyadba!

– Vigyen el az ördög, ha megteszem – vigyorgott Drake –, amíg meg nem vacsorázunk. Táncoltassa meg azt a keverőt, Della, az a gyanúm, hogy tele van.
ÖTÖDIK FEJEZET
Della Street az ebédlő ajtajában állva derűsen figyelte Perry Masont, amikor az ügyvédet bemutatták Mrs. Roland Burrnek.

Egy nő úgy vélekedett volna, hogy Mrs. Burr a harmincas éveit tapossa. Egy férfi valahol húsz és harminc között helyezte volna el. Hajszíne a rőt zabszalmára emlékeztetett, amikor a nap éppen a megfelelő szögből világítja meg, és szinte lángra lobbantja. Fehér ruhájának, bár távol állt attól, hogy konzervatív legyen, nem volt merész a szabása. De az a mód, ahogy a testéhez tapadt, ráirányította a teremben levő összes férfi elragadtatott figyelmét.

Lois Witherspoon akkor jött be, amikor éppen Drake-et mutatták be Mrs. Burrnek.

Mrs. Burr alakjának buja szépsége mellett Lois lányosan kisportoltnak hatott. Ruhája is más jellegű volt. Járásából hiányzott az a ringó, csábító ritmus, ami olyan feltűnővé tette Mrs. Burr minden mozdulatát. Lois gyorsan mozgott annak a tetterős, fiatal nőnek a természetes lendületével, akiben nyoma sincs elfogódottságnak. Jelenléte egészséges üdeséggel töltötte be a szobát, és bizonyos fokig elhalványította Mrs. Burr csábítóbb egyéniségének fényét.

Della Street mindent megtett, hogy a háttérben maradjon, és minden mozdulatot rögzítő szemmel figyelte, hogy mi történik. De csak az étkezés első részében tudott a háttérben maradni. Lois váratlanul nekiszegezett egy kérdést, és amikor Della kellemes hangján válaszolt rá, a figyelem Mason titkárnőjére összpontosult, és valahogy nem is akart elfordulni róla.

– Hogy érzi magát Roland? – kérdezte hirtelen Witherspoon.

Ez alkalmat adott Mrs. Burrnek, hogy eljátssza az odaadó feleség szerepét. – Azt hiszem, jobban tenném, ha bekukucskálnék és megnézném – mondta. – Elnézést kérek – és máris kifelé suhant a szobából, de olyan halkan, mintha nem akarná megzavarni a beszélgetésüket, és mintha nem is volna tudatában hajlékony alakja sima ringásának.

Még nem tért vissza, amikor megszólalt a bejárati csengő. Witherspoon odahívta az egyik mexikói inast.

– Biztosan az El Templó-i ápolónő jött meg – mondta –, hogy felváltsa a másik ápolónőt, akit a doktor hagyott itt. Vezesse egyenesen Mr. Burr szobájába.

A mexikói halk, dallamos hangon felelte:

– Igen, señor – és ment ajtót nyitni.

Mrs. Burr visszalibegett.

– A nővér szerint nyugodtan pihen – jelentette.

A mexikói inas visszajött, Witherspoon székéhez lépett, és tálcán egy borítékot nyújtott át neki.

– Önnek szól, señor – mondta.

– Hát nem a nővér érkezett meg? – kérdezte Witherspoon.

– Nem, señor. Egy férfi.

– Elnézésüket kérem – szólt a többieknek Witherspoon. – Rendszerint nem jönnek váratlan látogatóink.

Felvágta a borítékot, elolvasta a rövid levélkét, Masonre nézett, és összeráncolta a homlokát. Egy pillanatig úgy tűnt, hogy mondani akar valamit az ügyvédnek; aztán így szólt: – Bocsássanak meg, kérem. Beszélnem kell azzal a férfival. Nyugodtan igyák meg a kávéjukat.

A kutyaugatás fokozatosan elhallgatott a ház előtt. Egy pillanatra kínos csend ülte meg az asztaltársaságot, aztán Mrs. Burr megkérdezte Drake-től:

– Érdekli magát a színes fényképezés, Mr. Drake?

– Mr. Drake detektív – közölte Lois Witherspoon kereken –, és üzleti ügyben van itt. Nem kell kerülgetnie a forró kását.

– Detektív! Istenem, milyen érdekes! Mondja, szokott maga álruhát ölteni, és embereket követni, vagy…

– Nagyon prózai életet élek – felelte Drake. – Többnyire roppantul meg vagyok rémülve.

Mrs. Burr szeme naiv ártatlanságot tükrözött, de arcát mintha törékeny krétából vágták volna ki.

– Nahát – mondta –, milyen érdekes! Először az ország legismertebb védőügyvédje érkezik meg, aztán egy detektív. Feltehetőleg van itt valami összefüggés.

Drake Masonre pillantott.

Mason Mrs. Burr-re nézett.

– Csak pénzügyi jellegű, asszonyom.

Mindnyájan felkacagtak, anélkül, hogy pontosan tudták volna, min nevetnek, de azzal tisztában voltak, hogy a feszültség megtört, és a kérdezősködést – egyelőre – elhárították.

Hirtelen Witherspoon jelent meg az ajtóban.

– Mr. Mason, nagyon szeretnék pár percig beszélni magával, ha a többiek hajlandók nélkülözni.

Csapnivaló színész volt. Kísérlete, hogy fesztelen és udvarias legyen, csak még jobban hangsúlyozta hangjának és modorának nyugtalanságát.

Mason hátralökte a székét, elnézést kért, és követte a házigazdát a nagy szalonba.

Ott egy körülbelül ötvenöt éves férfi állt – háttal feléjük; egy könyvespolcot tanulmányozott, de egész nyilvánvalóan még a címeket sem látta. Csak akkor ébredt rá, hogy beléptek a szobába, amikor Witherspoon megszólalt. Akkor gyorsan megfordult.

– Mr. Dangerfield – mondta Witherspoon –, ez itt Mr. Mason. Mr. Mason ügyvéd, aki történetesen jól ismeri azt az ügyet, amelyről ön beszélni akar. Szeretném, ha ő is hallaná, amit ön el akar mondani nekem.

Dangerfield gépies udvariassággal fogott kezet Masonnel. Úgy látszott, hogy tökéletesen elfoglalják gondjai, miközben így dörmögött:

– Örvendek a szerencsének, Mr. Mason.

Alacsony növésű, vaskos, nehézkes, de keménykötésű ember volt. Sem az arca, sem a gyomra nem ereszkedett meg. Háta egyenes volt, mint a deszka, állát felszegte, fejét óvatosan egyensúlyozta vastag nyakán.

Szeme sötét volt, egy kis vörösesbarna árnyékkal a szögletében. Homlokát az aggodalom ráncokba vonta: bőre szürkének látszott a fáradtságtól, mintha nem aludt volna az éjjel.

– Vágjon csak bele – sürgette Witherspoon. – Mondja el, miért akart találkozni velem.

– A detektívek miatt, akiket felfogadott – felelte Dangerfield.

Witherspoon Masonre pillantott, de az ügyvédnek csak az arcélét látta, mire megköszörülte a torkát, és megkérdezte: – Miféle detektívekről beszél?

– Azokról a detektívekről, akik a David Latwell-féle régi gyilkosság ügyében nyomoznak. Pedig azt reméltem, amikor Horace Adamset felakasztották, hogy ezzel minden véget ér.

– Önt ez miért érdekli? – kérdezte Mason.

Dangerfield észrevehetően habozott egy pillanatig.

– David Latwell özvegyét vettem feleségül.

Witherspoon már majdnem mondott valamit, de Mason egész természetes modorban közbeszólt. – Valóban? A gyilkosság feltehetőleg nagyon megrázta.

– Tényleg megrázta… Hát persze. Ez csak természetes.

– De ma már túl van rajta – folytatta Mason. – Mit szólna egy cigarettához, Mr. Dangerfield?

– Köszönöm. – Dangerfield kinyújtotta a kezét Mason felkínált cigarettatárcája felé.

– Akár le is ülhetnénk – mondta Mason. – Kedves magától, hogy kifáradt ide, Dangerfield. Keleten él?

– Igen. Jelenleg St. Louisban.

– Aha. Autón jött ide?

– Igen.

– Milyennek találta az utat?

– Jónak. Gyors kis utazás volt. Nagyon hamar megérkeztünk. Csak egy vagy két napja vagyunk itt.

– Szóval nem ma érkeztek?

– Nem.

– El Templóban laknak?

– Igen. A nagy szállodában.

– Tehát a felesége is magával van?

– Igen.

Mason gyufát tartott Dangerfield cigarettája alá.

– Hogyan tudta meg – kérdezte mellesleg –, hogy Mr. Witherspoon detektíveket fogadott fel?

– Emberek jelentek meg – mondta Dangerfield –, akik óvatos kérdéseket tettek fel. Néhány barátunkat is kikérdezték. Szóval Mrs. Dangerfield tudomást szerzett róla. Maga az ügy, mint ahogy mondta, természetesen nagyon megrázta annak idején. Nemcsak az rendítette meg, hogy a férje eltűnt, hanem az is, hogy egy darabig azt hitte, egy másik nővel szökött meg; aztán megtalálták a holttestét, majd sor került a tárgyalásra. Tudja, milyen egy efféle tárgyalás. Mindent kiásnak és felmelegítenek, és szellőztetnek, az újságok pedig mindent kikürtölnek.

– És most? – kérdezte Mason.

– Egy kis ügyes nyomozás után a feleségem felfedezte, hogy a detektív, aki az ügyön dolgozik, El Templóba küld jelentéseket valakinek. De az illető nevét nem sikerült megtudnia.

– Azt tudja, hogyan nyomozta ki El Templót?

– Egyszerűen. Annak a szállodának a telefonos kisasszonya révén, ahol az egyik detektív megszállt.

– És hogyan került maga ide… ebbe a házba? – kérdezte Mason.

– Én egy kicsit több információhoz jutottam, mint a feleségem, mert más kiindulópontot választottam.

– Ezt hogyan értsem?

– Egy este leültem a karosszékembe, és megpróbáltam megállapítani, mi lehet az oka, hogy nyomozni kezdtek ebben az ügyben.

– És mi az oka? – kérdezte Mason.

– Hát, biztosra nem mehettem, de azt gondoltam, hogy összefüggésben lehet Horace Adams özvegyével vagy a fiával. Tudtam, hogy valahová Kaliforniába költöztek. Azt is gondoltam, hogy az asszony talán meghalt, és valaki vagyonjogi kérdéseket akar kibogozni. Esetleg megpróbálja felújítani az üzemmel kapcsolatos régi hagyatéki eljárást.

– Tehát felkereste Mr. Witherspoont? – kérdezte Mason.

– Nem egészen így történt. Mihelyt megérkeztünk a városba, a feleségem nekifogott, hogy kinyomozza a detektívet. Én viszont Mrs. Horace Adamset kezdtem keresni. Na persze, pontosan azt találtam, amire számítottam, hogy tudniillik itt élt, de meghalt, és a fia egy gazdag El Templó-i lánnyal jár. Akkor aztán levontam a kézenfekvő következtetéseket.

– De nem volt biztos bennük – mondta Mason.

– Tényleg nem – ismerte be Dangerfield. – Egy kicsit blöfföltem Mr. Witherspoonnak, amikor ide érkeztem. Ő viszont meggyőzött róla, hogy jó nyomon járok.

– Semmit sem ismertem el −jelentette ki Witherspoon sietve.

Dangerfield elmosolyodott.

– Talán szavakban valóban nem.

– Miért jött ide? – kérdezte Mason.

– Hát nem érti? A feleségem csak annyit tud, hogy valaki, aki El Templóban él, megpróbálja feleleveníteni az ügyet. Ez nyugtalanítja és felizgatja. Ha megtudja, hogy a fiatal Adams itt él, elterjeszti róla, hogy egy gyilkos fia. Én ezt nem akarom, és nyilván maga sem. A feleségemnek az a véleménye, hogy az akasztás kevés volt Horace Adamsnek.

– Maga ismerte őt akkor, a tárgyalás idején?

Dangerfield csak egy pillanatnyi habozás után felelte:

– Igen.

– És feltehetőleg ismerte Horace Adamset is?

– Nem, vele sohasem találkoztam.

– És David Latwellt ismerte?

– Hát… találkoztam vele, igen.

– És tőlünk mit akar? – kérdezte Mason.

– A feleségem most már bármikor kiderítheti, hogy hol van az a nyomozó iroda. Értik, hogy hová szeretnék kilyukadni? Azt akarom, szervezzék meg, hogy kapjon is valamit a fáradságáért.

Witherspoon meg akart szólalni, de Mason egy figyelmeztető tekintettel elhallgattatta.

– Konkréten mit akar tőlünk? – kérdezte. – Nem beszélhetne egy kicsit világosabban?

– Hát nem érti? – kérdezte Dangerfield. – A feleségem előbb-utóbb megtalálja a nyomozó irodát, és megkérdezi a megbízójuk nevét.

– A nyomozó iroda nem fogja megmondani – jelentette ki Witherspoon határozottan.

– Akkor megkérdezi a detektív nevét, aki az ügyön dolgozott, és így vagy úgy kiszedi belőle az információt. Ha egyszer elkezdte ezt a dolgot, véghez is viszi. Már nyomasztja az ügy. Idegenkedik miatta. Azt akarom maguktól, hogy figyelmeztessék a nyomozó irodát. Ott pedig ne tagadják meg tőle az információt, hanem adjanak neki olyan felvilágosítást, ami mind a kettőnknek megfelel. Igazán mindnyájan ugyanabban a cipőben járunk.

– Milyen felvilágosítást akar? – kérdezte Witherspoon.

– Mondják neki azt, hogy az ügyfél, aki felfogadta őket, egy ügyvéd. Adják meg neki a nevét. Hagyják, hogy felkeresse. Az pedig tömje tele a fejét holmi valószínű mesével, amit a feleségem otthon nyugodtan elfelejthet.

– Gondolja, hogy el fogja felejteni? – kérdezte Mason.

– Gondolom.

– És magának ez miért áll az érdekében?

– Először is nem akarom, hogy a feleségemből idegroncs legyen. Másodszor pedig nem akarom, hogy nagy dobra verjék az ügyet. Még folyt a hagyatéki eljárás, amikor a feleségem átvette a vállalkozást. Éjjel-nappal robotoltunk, mire egyenesbe jutottunk. Az ügyvédek arra figyelmeztettek, hogy ha annak idején csalás történt, vagy ha kényszert alkalmaztak, esetleg hivatali hatalommal éltek vissza, az elévülési jogszabály nem lép életbe, amíg a csalást fel nem fedezik.

– És történt csalás? – kérdezte Mason.

– Honnan a csudából tudjam? – felelte Dangerfield. – Estelle kötötte meg az egyezséget, amikor még folyt a hagyatéki eljárás. Én egyszerűen szeretném megelőzni, hogy megindítsanak egy csomó pert. Remélem, nem veszik rossz néven, de maguk is tudják, hogy van ez. Némely ügyvéd a világon mindent megtenne, hogy kiszedjen egy kis pénzt egy olyan jól menő vállalkozásból, mint a miénk.

– Olyan jól megy? – kérdezte Mason.

– Nagyon.

Mason Witherspoonra nézett.

– Maga az iparos – mondta neki Witherspoon.

Mason felállt. – Azt hiszem, hogy tökéletesen értjük egymást – mondta.

Dangerfield elmosolyodott. – Felteszem, hogy maga ért engem, de abban nem vagyok biztos, hogy én is értem magát. Én tájékoztattam. Mit kapok érte cserébe?

– Az ígéretünket, hogy mérlegelni fogjuk a javaslatát – felelte Mason.

Dangerfield felállt, és az ajtó felé indult.

– Úgy vélem, hogy körülbelül ennyi az egész, amire számíthatok – jegyezte meg vigyorogva.

Witherspoon gyorsan figyelmeztette.

– Ne próbáljon kimenni, amíg nem szólok az éjjeliőrnek, hogy kösse meg a kutyákat.

– Miféle kutyákat?

– Van két jól idomított rendőrkutyám, az udvaron kószálnak. Ezért kellett várnia, amíg beengedték. A kutyákat be kell zárni, mielőtt a vendégek bejönnek vagy kimennek.

– Azt hiszem, ez jó ötlet – jegyezte meg Dangerfield –, ha tekintetbe vesszük a mai körülményeket. Hogyan intézi el a kutyákat?

Witherspoon megnyomott egy gombot az ajtó mellett. Aztán elmagyarázta a dolgot. – Ez a jelzés az őrnek szól. Ha megkapja a jelzést, és megnyom egy zümmögőt, akkor tudom, hogy a kutyákat megkötötték.

Nem vártak tovább tíz másodpercnél; akkor megszólalt a zümmögő. Witherspoon ajtót nyitott.

– Jó éjszakát, Mr. Dangerfield – mondta –, és nagyon szépen köszönöm.

Dangerfield félúton megállt az ajtó és a kapu között, Masonre nézett, és így szólt:

– Nem hiszem, hogy bármennyivel is közelebb volnék ahhoz, amit tudni szeretnék, mint amikor idejöttem, de lefogadom öt dolcsiba, hogy a feleségem semmit sem szed ki magából.

Azzal megfordult, kiment a súlyos vaskapun, és beült a kocsijába. A kapu becsukódott. Kattant a rugós zár.

Witherspoon visszasietett, hogy a gombot megnyomva jelezze az őrnek, újra szabadon engedheti a kutyákat.

– Hogy hívják azt a nyomozó irodát? – kérdezte Mason.

– Allgood Nyomozó Irodának, Los Angelesben van, Raymond E. Allgood a főnök.

Az ebédlő felé indultak. De Mason váratlanul balra fordult, amerre a szobája volt.

– Nem akarja befejezni a vacsoráját? – kérdezte Witherspoon meglepetten.

– Nem – felelte Mason. – Mondja meg Della Streetnek és Paul Drake-nek, hogy látni akarom őket. Visszamegyünk Los Angelesbe. De Mrs. Burrnek nem kell szólnia.

– Ezt nem értem – mondta Witherspoon.

– Nincs időm megmagyarázni – válaszolta Mason.

Witherspoon elvörösödött.

– Az a véleményem, hogy ez a válasz szükségtelenül kurta, Mr. Mason.

Mason hangján érzett, hogy fáradt.

– Az éjjel egyáltalán nem aludtam – mondta. – Valószínűleg ma éjjel sem fogok sokat aludni. Nincs időm elmagyarázni azt, ami nyilvánvaló.

– Szabad figyelmeztetnem rá, Mr. Mason – kérdezte Witherspoon fagyos méltósággal –, hogy maga nekem dolgozik?

– Szabad figyelmeztetnem rá, hogy nem?

– Nem-e?

– Nem bizony.

– Akkor kinek dolgozik?

– Egy vak nőnek – felelte Mason. – Törvényszékeken látható a faragott képe. Mérleg van az egyik kezében, kard a másikban. „Igazság” a neve, és én ebben a pillanatban neki dolgozom. – Azzal elindult a folyosón, faképnél hagyva Witherspoont, aki zavartan és nem kevéssé dühösen bámult utána.

Mason éppen a holmiját dobálta be a bőröndjébe, amikor Della Street és Paul Drake csatlakozott hozzá.

– Tudhattam volna, hogy a jó dolgok nem tartanak soká – panaszkodott Drake.

– Valószínűleg visszajössz még ide – mondta neki Mason. – Pakold össze a holmidat.

Della kinyitotta a nagy íróasztal fiókját, és váratlanul felkiáltott:

– Ide nézzen, főnök.

– Mi az?

– Valaki kinyitotta a fiókot, és megtalálta a jegyzőkönyvet…

– El is vitte? – kérdezte Mason.

– Nem, csak elmozdította… bizonyára beleolvasott.

– Kiment valaki az ebédlőből, mialatt én odakint voltam Witherspoonnal? – kérdezte Mason.

– Igen – felelte Drake. – A fiatal Adams.

Mason lehajtotta a bőrönd tetejét, és addig nyomta, amíg a zár a helyére nem ugrott.

– Emiatt ne aggódjon, Della – mondta. – Ez Paul munkaköréhez tartozik. Ő a detektív.

– Ezúttal csak egyet lehet találgatni – jegyezte meg Drake.

– Én kettőt találgatnék – jelentette ki Mason, és kirántotta felöltőjét a szekrényből.
HATODIK FEJEZET
Mason megállt az ajtó előtt, amelynek homályos üvegén nyomtatott felirat állt: ALLGOOD NYOMOZÓ IRODA, RAYMOND E. ALLGOOD IGAZGATÓ, Kapcsolatot tartunk minden nagyobb várossal. A jobb alsó sarokban, egészen a szélén ez a szó volt olvasható: Bejárat.

Mason kinyitotta az ajtót. Egy szőke lány, aki civilben is olyan káprázatos volt, mint a legtöbb filmsztár a mozivásznon, kutató pillantást vetett rá, és elmosolyodott.

– Jó reggelt. Kit keres?

– Mr. Allgoodot.

– Meg van beszélve?

– Nincs.

– Attól tartok, hogy…

– Mondja meg neki, hogy Perry Mason keresi – szólt közbe Mason.

A lány kék szeme kitágult, szemöldöke felszaladt.

– Úgy érti, hogy Mr. Mason… az ügyvéd?

– Igen.

– Mindjárt szólok, Mr. Mason – készségeskedett a lány –, csak egy pillanatig várjon, kérem.

Székével a kapcsolótábla felé fordult, megfogott egy dugót, egy pillanatig habozott, meggondolta magát, felállt a székéből, azt mondta: – Csak egy pillanat, kérem −és bement a belső irodába. Pár másodperc múlva visszajött, de az ajtót nyitva tartotta maga mögött. – Erre parancsoljon, Mr. Mason. Mr. Allgood máris fogadja.

Raymond E. Allgood középkorú férfi volt, arca ráncos, szemöldöke bozontos. Az orrán cvikker ült, fekete zsinór lógott róla. Tökkopasz volt, csak a fülét keretezte egy fahéjszínű csík. Olyan arcot vágott, mint akinek hízeleg a látogatás, de azért nyugtalanítja is.

– Jó reggelt – mondta, és felállt, hogy kezet fogjon. – Igazán örvendek. Sokat hallottam önről. Remélem, hogy az irodám az ön szolgálatára állhat.

Mason lehuppant egy székre, keresztbe vetette hosszú lábait, kivett egy cigarettát, a végét odaütögette a szék karfájához, s közben az íróasztal mögött ülő férfit tanulmányozta.

– Nem gyújtana rá egy szivarra? – kérdezte Allgood barátságosan.

– Jobban szeretem a cigarettát.

Allgood idegesen levágta egy szivar végét, a gyufát végighúzta az íróasztal alján, meggyújtotta a szivart, és kényelmesebben helyezkedett el nyikorgó forgószékében.

– Mivel lehetek a szolgálatára? – kérdezte bizakodva.

– Gyakran adok megbízást nyomozó irodáknak – mondta Mason. – Ez idáig a Drake Nyomozó Iroda végzett el számomra minden munkát.

– Igen, igen, értem, de vannak persze olyan alkalmak, amikor egy kis kiegészítő nyomozásra van szüksége. Van valami konkrét kívánsága, Mr. Mason?

– Van – felelte Mason. – ön elvállalt egy feladatot Mr. John L. Witherspoon megbízásából, aki a Vörös Folyó Völgyében lakik.

Allgood krákogott, és felemelte kezét, hogy megigazítsa a cvikkert az orrán.

– Hm… önnek persze meg kell értenie, hogy nem adhatunk felvilágosítást az ügyfeleinkről.

– Róla már adtak.

– Ezt hogy érti?

– Valami kiszivárgott.

– De nem ebből az irodából – mondta Allgood határozottan.

Mason csak bólintott, de nyugodt szeme átdöfte a detektívet.

Allgood egy cseppet megrándult a székében, megváltoztatta a helyzetét, a forgószék nyikorgó rugói pedig nyugtalanságáról árulkodtak.

– Szabad… szabad megkérdeznem, hogy önt miért érdekli ez az ügy?

– Witherspoon az ügyfelem.

– Aha.

– Valami kiszivárgott – folytatta Mason. – Nem akarom, hogy ez megismétlődjék, és tájékoztatást kérek arról, hogy mi történt.

– Egészen biztos benne, hogy nem téved?

– Egészen biztos vagyok benne.

A szék újra megnyikordult.

Mason nem engedte meg a detektívnek, hogy kitérjen nyugodt szemének vádló tekintete elől.

Allgood újra megköszörülte a torkát. – Őszinte leszek önnel, Mr. Mason. Volt egy alkalmazottam, Leslie Milternek hívják. Tőle szivároghatott ki valami.

– Most hol van?

– Nem tudom. Elbocsátottam.

– Miért bocsátotta el?

– Mert… nem végezte megfelelően a munkáját.

– Miután befejezte a nyomozást Witherspoon számára?

– Igen.

– Azt a munkát jól elvégezte?

– Legjobb tudomásom szerint, igen.

– És aztán mi történt?

– Egyszerűen nem voltam megelégedve vele, Mr. Mason.

Mason szemlátomást még jobban elhelyezkedett a székben. – Miért dobta ki, Allgood?

– Jártatta a száját.

– Miről?

– A Witherspoon-ügyről.

– Kinek szólt róla?

– Nem tudom. Nem az én hibám. Witherspoon túlságosan is megbízott benne. Aki nyomozó irodával dolgoztat, bolondságot követ el, ha elmondja az üggyel megbízott embereknek, hogy mit akar megtudni. Okosabb, ha csak az igazgatóval tárgyal, és az igazgatóra bízza az utasítások továbbítását.

– Witherspoon nem így járt el?

– Nem. Túlságosan nyugtalan volt. Napi jelentéseket akart. Megbeszélte Milterrel, hogy minden este nyolc óra tájban hívja fel interurbán, és mondja el, hogy mit fedezett fel. Ez jellemző Witherspoonra. Megszokta, hogy minden kívánsága teljesül. Túlságosan türelmetlen. Nem képes várni. Mindent azonnal akar.

– Kapott Milter pénzt azért, mert jártatta a száját? – kérdezte Mason.

– Nem tudom, Mr. Mason.

– Mégis, mit gondol?

Allgood megpróbált elszakadni Mason szemétől, de hiába. Egy darabig fészkelődött a nyikorgó székben, aztán így szólt: – Azt hiszem… megpróbált pénzt kapni érte.

– Mi a címe?

– Az utolsó címe, amelyet ismertem, a Wiltmere Lakótömb volt.

– Nős vagy nőtlen?

– Nőtlen, de… bizonyos értelemben le van kötve.

– Milyen idős?

– Harminckét éves.

– Jóképű?

– A nők annak tartják.

– Szereti a nőket?

Allgood bólintott.

Mason a külső iroda felé bökött a fejével.

– Azt a lányt is az íróasztalnál?

– Ó, biztos vagyok benne, hogy semmi sincs köztük, semmi az égvilágon – felelte Allgood sietve.

– Megbízik abban a lányban?

– Feltétlenül.

– Régóta dolgozik magának?

– Pár éve.

– Mit tehet, hogy Milter ne beszéljen?

– Ezt magam is szeretném tudni.

– Ócska egy detektív maga – mondta Mason, és felállt.

– Elvégre nem varrhatom be egy ember száját, akit kidobtam – mentegetőzött Allgood.

– Egy igazán ügyes detektív meg tudná tenni.

– Én… én erre nem is gondoltam.

– Akkor gondoljon rá most.

Allgood megköszörülte a torkát. A szék utoljára nyikordult meg, de jó hangosan, ahogy hátralökte, és felállt.

– Feltételezem, hogy Mr. Witherspobn hajlandó lesz kárpótolni érte…

– De hiszen a saját érdekében teszi – mondta neki Mason. – Nem kelt jó hatást, ha ez-az kiszivárog egy nyomozó irodából.

– De igazán, Mr. Mason, nem sokat lehet tenni. Előfordul az ilyesmi. Tudja, hogy némelyik ember milyen. Ma itt van, holnap továbbáll. Ahogy mondtam, Witherspoonnak nem kellett volna bizalmába avatnia azt a fickót.

– Az a fickó a maga alkalmazottja volt – mondta Mason. – Witherspoon magára bízta a munkát. Maga Milterre. Ez a maga temetése.

– Nem látok hullát sehol – jelentette ki Allgood, nem titkolva ingerültségét.

– Találhat majd a szekrényben, amikor működési engedélyének megújításáért folyamodik.

– Utánanézek, mit lehet tenni, Mr. Mason.

– De minél előbb – sürgette Mason.

– Nyomban nekilátok.

– Halogatás nélkül – szögezte le Mason.

– Igen… izé… persze.

– Egy Mrs. Dangerfield nevű hölgy fog itt jelentkezni – mondta Mason –, és feltesz majd néhány kérdést. Hadd szedje ki magából, hogy én voltam a megbízó. Ne említse Witherspoon nevét.

– Feltétlenül megbízhat bennem minden ilyesféle ügyben. Személyesen fogok tárgyalni vele. Azt akarja, hogy önhöz menjen?

– Azt.

– És én engedjem, hogy kiszedje belőlem az információt?

– Igen.

– Jól van.

– Tartsa távol Miltertől.

– Megteszem, ami tőlem telik.

– Előfordul, hogy üzleti ügyekről tárgyal a lánnyal, aki a külső irodában van?

– Néha. Ő vezeti az üzleti könyveket.

– Szokott nyomozásokban is segíteni magának?

– Nem.

– Egy szót se szóljon neki rólam – mondta Mason.

Felemelte a kalapját, megnézte a karóráját, és így folytatta: – Ne várjon délutánig, hogy elhallgattassa Miltert. Azonnal fogjon hozzá.

– Megpróbálok összeszedni valamit róla – felelte Allgood. – Ismerek egy nőt… Alberta Cromwellnek hívják. Azt mondja magáról, hogy a felesége. Ő talán… igen, megpróbálom… talán sikerül… Van egy kiindulópont. – Keze az irodaközi hangosbeszélő kapcsolója felé nyúlt.

Mason kilépett az irodából. Az íróasztalnál ülő lány kedvesen rámosolygott, és búgó hangon így szólt: – Viszontlátásra, Mr. Mason.

Az épület előcsarnokában Mason bement egy telefonfülkébe, és felhívta a Drake Nyomozó Irodát.

– Itt Mason beszél, Paul. Egy szőke lány dolgozik az Allgood Nyomozó Iroda titkárságán. Nem lesz nehéz azonosítani; körülbelül huszonöt éves, az a fajta, akiről azt mondják, gyalázat, hogy nincs a filmnél. Igazi csinibaba, nagy szemekkel, piros szájjal, telt idomokkal. Valaki eredjen utána, mihelyt elhagyja az Allgood irodát. Maradjatok a nyomában. Egy másik embert állíts rá Leslie Milterre; a Wiltmere Lakótömbben lakik.

– Mivel foglalkozik az a Milter? – kérdezte Drake.

– Detektív.

– Nem lesz könnyű a nyomában maradni.

– Miért nem?

– Rögtön észreveszi, mihelyt valakit ráállítunk.

– Hadd vegye észre – mondta Mason. – Nem számít, legyen csak neki minél kellemetlenebb a dolog. Állíts rá két embert. Tőlem akár el is láthatjátok a baját.

– Rögtön ráállítok néhány embert – mondta Drake.

– A szőke lány előbbre való – figyelmeztette Mason. – És ha elmegy a Wiltmere Lakótömbbe, azonnal tudni akarom.

– Rendben van, hol leszel?

– Kapcsolatot tartok majd az irodával. Minden értesülést közölj Dellával. Dolgoznak már a régi ügyön?

– Igen. Még Indióból küldtem egy táviratot, hogy kezdjék el a munkát.

– Rendben van – mondta Mason. – Minél többet gondolkozom rajta, annál kevésbé tetszik nekem, ahogy azt az ügyet intézték. Merő lovagiasságból nem is említették a nő nevét a tárgyaláson, csak Miss X-nek nevezték! Várom a híreket Miss X-ről. Mindent tudni akarok, a nevét, a címét, a szerelmi életét, a múltját és a jelenét. Abból majd megjósolom a jövőjét.

– Már dolgozunk rajta – mondta Drake.

– Van még valami más is, Paul.

– Micsoda?

– Vesztegess meg egy Los Angeles-i riportert, hogy küldjön távirati tudósítást a winterburgi lapoknak. Gondolod, hogy el tudod intézni?

– Igen. Azt hiszem. Hogy hangzik a tudósítás?

– Állítsd rá a gyorsíródat egy mellékvonalra, hogy leírhassa, amit diktálok.

Mason hallotta, hogy Drake mit mond: – Ruth, kapcsolja be a mellékállomást. írja le, amit mondanak… Igen, Mason beszél. Készen van?… Rendben, Perry, kezdheted. Ne beszélj túl gyorsan.

– Körülbelül így hangzik – mondta Mason. – „Amióta megbíztak egy Leslie L. Milter nevű, jóhírű Los Angeles-i detektívet egy húsz éve Winterburgben lejátszódott gyilkossági ügy kinyomozásával, valószínűnek látszik, hogy megoldódik egy régi rejtély. Egyesek régóta tűnődnek azon, vajon a David Latwell meggyilkolásáért kivégzett Horace Legg Adams bűnösségét kellőképpen tisztázták-e annak idején a tárgyaláson… Nemrég új bizonyítékokra bukkantak, s ezek egészen más megvilágításba helyeznek bizonyos tanúvallomásokat, amelyek a tárgyaláson hangzottak el. Befolyásos emberek még ma is hisznek Horace Adams ártatlanságában, s ezt bizonyítja az a tény is, hogy az ország egyik legdrágább és legeredményesebb nyomozó irodája legjobb emberét küldte Winterburgbe alapos nyomozás céljából. A detektív már vissza is tért Los Angelesbe egy adatokkal megtömött aktatáskával, s a beavatottak szerint ezek az adatok megdöbbentőek. Könnyen meglehet, hogy a régi ügyet újra előveszik azzal a határozott szándékkal, hogy tisztázzák egy majdnem húsz éve elítélt ember emlékét. Az ügyvédek még nem tudtak megegyezni abban, hogy milyen eljárást válasszanak ennek érdekében, de egyetértenek benne, hogy meg lehet találni a megoldást.” …Leírták, Paul?

– Hogyne. Mit vettél már megint a fejedbe?

– Egy kicsit meg akarom mozgatni őket – mondta Mason. – Ha Adams ártatlan volt, akkor valaki más a bűnös. A nyom már kihűlt, és elég jól betemették. De ha meg tudjuk ijeszteni a gyilkost, ő pedig nekilát, és megpróbálja eltüntetni a régi nyomot, amely itt-ott még kivehető… akkor talán sikerül tetten érnünk.

A telefonban jól lehetett hallani Drake kuncogását.

– És Witherspoon azt hitte, hogy te majd megelégszel a régi ügyről készült jegyzőkönyvek másolatával és az újságkivágásokkal! Annak a pacáknak van még tanulnivalója, ha meg akarja ismerni a módszereidet!
HETEDIK FEJEZET
Körülbelül délután négy óra lehetett, amikor Della Street belépett Mason irodájába egy expresszlevéllel.

Mason fáradt szemmel nézett fel Horace Legg Adams perének jegyzőkönyvéből. – Mi az, Della?

– Expresszlevél. Gyanúsnak látszik. A címet nyomtatott betűkkel írták, feltehetőleg bal kézzel.

Mason tűnődve tanulmányozta a borítékot, a fény felé tartotta, elvigyorodott, és így szólt: – Csak egy újságkivágás. – Felvett egy vékony pengéjű tőrt, amelyet papírvágónak használt, felvágta a. borítékot, és kirázta belőle az újságkivágást.

– Sajnálom, hogy zavartam vele – mondta Della. – Azt hittem, fontos, és szeretné látni a borítékot, mielőtt kinyitják.

– Várjon csak – szólt oda Mason. – Jó orra volt.

Della odaállt az ügyvéd széke mellé. Mason úgy tartotta a kivágást, hogy mind a ketten egyszerre olvashatták. Jobbfajta papírra nyomtatták a szokásos újságpapírnál; nyilvánvalóan nem napilapból, hanem egy magazin pletykarovatából vágták ki. Így hangzott:

Vajon ki az az őseire büszke sivatagi előkelőség, akit beteges aggodalom tölt el, mert hamarosan olyan rejtegetett családi titkot fog örökölni, amihez semmi kedve? A válasz persze összefügg egy önfejű lánnyal, aki elhatározta, hogy beköltözik egy idegen házba, de nem nézett bele a fiókokba, hogy milyen titkok lappanganak bennük. Holott a szóban forgó titok valószínűleg nagyszabású felfordulást fog előidézni. Azt tanácsoljuk a papának, hogy nézzen utána, vajon leendő veje kegyetlen-e az állatokhoz. Ha igen, akkor az a legjobb, ha a papa intézkedik, mielőtt késő lesz. Kinyomozhatja például a fuldokló kacsa esetét. Végül is olyan fiatalemberből, aki szívesen fojt vízbe kacsákat, hogy henceghessen a társaságban, nemigen lesz jó vő. Ne mondja, papa, hogy nem szóltunk idejében.

Mason elgondolkozva tanulmányozta a kivágást, aztán megkérte Dellát: – Szaladjon át a Drake Nyomozó Irodába, és kérdezze meg Paul Drake-et, nem tudná-e megállapítani, hogy ez melyik újságból való.

Della Street átvette a papírdarabkát, pár pillanatig nézegette, majd felkiáltott:

– Várjon egy pillanatig! Én tudom, melyik újságból való.

– Igen?

– Egy kis hollywoodi botránylapból. Láttam már néhány számát. Volt benne egypár homályos történet is néhány filmsztárról.

– Mi ez, újság?

– Nem egészen. Találós kérdések formájában írják. Kire illik a cipő, és rá lehet-e húzni a jobb lábára? Nézze csak meg ennek a kivágásnak a túlsó oldalát. Ebből megláthatja, hogyan szerkesztik.

És Della Street rámutatott egy bekezdésre, amely így szólt:

Mintegy kétszáznegyven előfizetőnk húzta fel a jó cipőt annak a filmcsillagnak a jobb lábára, akit múlt heti számunkban említettünk; ő az a sztár, aki jó ötletnek tartotta, hogy marijuana-estélyt ad. Ebből kiderül, hogy az efféle hír milyen gyorsan terjed.

Mason a telefon felé bökött a fejével.

– Hívja fel Paul irodáját. Ha a helyén van, kérdezze meg, át tud-e jönni pár percre. Beszélni akarok vele erről a Miss X-ről.

Della átszólt, aztán jelentette:

– Egy pillanat múlva itt lesz –, és letette a kagylót, majd megkérdezte: – Azt hiszi, hogy Miss X a hiányzó láncszem?

Mason bedugta kezét a nadrágzsebébe. – Hát persze, Della. Mindig gyanakszom a kerületi ügyészekre.

– Ők pedig mindig gyanakszanak magára, mi? – mondta a lány.

Mason vigyorogva ismerte el a telitalálatot.

– Ebben az esetben – magyarázta – a kerületi ügyész az újságok szerint megegyezett a védőügyvéddel, s ennek értelmében a fiatal hölgyet, akiről a vádlott azt állította, hogy a gyilkosság áldozatának vele kellett volna megszöknie, az egész tárgyalás alatt Miss X-nek nevezték. Ez volt a legnagyobb melléfogás, amit a védő elkövetett.

– Miért?

– Mert ez egyértelmű volt annak a nyilvános beismerésével – mondta Mason –, hogy az ügyvéd nem hisz a tulajdon ügyfelének. Emlékezzék csak, Adams azt mondta a rendőrségen, neki Latwell bejelentette, hogy Miss X-szel akar megszökni. Amikor azonban megtalálták Latwellnek a gyári pince padlója alá eltemetett holttestét, a rendőrség arra az álláspontra helyezkedett, hogy ez nyilvánvalóan hazugság volt. A megegyezés, amelyet Adams védője elfogadott, azt bizonyítja, hogy az ügyvéd is ezt hitte. Az esküdtszék legalábbis így értelmezte.

Della bólintott.

– Ez az egyik mozzanat – folytatta Mason –, amit nem értek. A kerületi ügyésztől logikusan azt lehetett volna várni, hogy bizonyítékként beterjeszti a vádlottnak ezt az első nyilatkozatát, aztán beidézi a nyilatkozatban szereplő nőt, és elmondatja vele, hogy ő soha nem állapodott meg Latwell-lel.

– És miért nem járt el így? – kérdezte Della.

– Először is a megegyezés szükségtelenné tette – mondta Mason. – Amikor Adams védőügyvédje hozzájárult ahhoz, hogy a nőt kihagyják az ügyből, és csak Miss X-nek nevezzék, az esküdtszék szükségszerűen azt gondolta, hogy a kerületi ügyész és Adams ügyvédje egyaránt hazugságnak tartja a vádlott kijelentését. De tegyük fel, hogy Adams nem hazudott. Tegyük fel, hogy Latwell valóban el akart szökni azzal a lánnyal. Látja, Della, hogy micsoda lehetőségek nyílnak meg előttünk?

– De nem kellett volna a lánynak beismernie a kerületi ügyész előtt, hogy…

– Semmi nyoma nincs annak, hogy valaha is beszélt volna a kerületi ügyésszel, vagy hogy az valaha is beszélt volna vele – felelte Mason. – Ez a lány…

Mason irodájának ajtaján felhangzott az egyezményes kopogás.

– Ez Drake – mondta Mason. – Engedje be.

Paul Drake féltucat táviratot hozott magával.

– Nos, fokozatosan eljutunk valahová, Perry.

– Először te mondd el, amit tudsz – javasolta Mason –, aztán jövök én.

– Milter nincs a Wiltmere Lakótömbben. Találd ki, hol van.

– El Templóban? – húzta fel a szemöldökét Mason.

– Eltaláltad.

– Mióta van ott?

– Négy-öt napja.

– És hol?

– A Cinder Butte sugárút 1162 alatt. Egy favázas, emeletes épületben, amelyet bérházzá alakítottak át, és bútorozott lakásokat lehet bérelni benne. Négy lakás van a házban. Ismered az ilyen házakat. Két lakás az emeleten, két lakás a földszinten, mindegyik külön bejáratú.

– Érdekes – mondta Mason.

– Ugye? De mondok valami mást is. Egy Alberta Cromwell nevű fiatal hölgy azt állítja, hogy Milter felesége. Utánament El Templóba, megállapította, hogy a mellette levő lakás üres, és kibérelte.

– Milter tudja, hogy ott van? – kérdezte Mason.

– Nem látom okát az ellenkezőjének. A neve: Alberta Cromwell… – rajta van a levélszekrényen.

– Akkor miért nem költözött be Milterhez?

– Vigyen el az ördög, ha tudom.

Mason átnyújtotta az újságkivágást és a borítékot Drake-nek.

– Ez pár perce érkezett expressz küldeményként.

Drake olvasni kezdte a kivágást, aztán felpillantott, és így szólt: – Még nem mondtam el mindent. A szőke lány Allgood irodájából kiosont egy büfébe, hogy telefonáljon az egyik fülkéből. Az emberem bement a szomszéd fülkébe, és kihallgatta a beszélgetést. Találd ki, miről volt szó!

– Majd te megmondod. Miről?

– Felhívta a Pacific Greyhound autóbusztársaságot, és helyet foglaltatott az öt harminckor El Templóba induló buszra.

Mason szeme felvillant. – Kövessétek, Paul.

– Légy nyugodt. Az emberem is helyet foglaltatott magának ugyanarra a buszra. Ez meg mi?

– Zsaroló újságkivágásnak látszik. Olvasd el.

Drake elolvasta, aztán füttyre csücsörítette a száját.

– Világos, hogy ez Milter.

– Dehogy világos – mondta Mason.

– A csudába, Perry, egyszerű ez, mint a kétszerkettő – magyarázta Drake. – Az Allgood Iroda bármilyen öreg csavargót felvesz, ha az ismeri a dörgést, és vállalja a munkát. Milter tartotta a markát. Amikor Witherspoon napi telefonjelentést kért, egy kis borravalót is adott. Milter viszont úgy döntött, hogy felcsap zsarolónak.

– És mivel zsarolja? – kérdezte Mason.

– Hogy közhírré teszi az ügyről szerzett bizalmas értesüléseit.

Mason megrázta a fejét.

– Witherspoon ugyan egy fillért sem fizetne azért, hogy agyonhallgassák az ügyet.

– De igen, ha a lánya hozzámegy ahhoz a fickóhoz.

Mason ezen pár pillanatig gondolkozott, majd újra megrázta a fejét.

– Nem fizetne azért, hogy agyonhallgassák, a házasság előtt biztosan nem.

– Akkor Milter erre vár – mondta Drake. – Hogy megkössék a házasságot. Lement, és vár.

– Ez logikus – ismerte el Mason –, de ha így van, miért tájékoztatta ezt a botránylapot?

– Bizonyára fizettek Milternek az értesülésért – mondta Paul.

– Mennyit?

– Nem tudom – felelte Drake. – Ez az álhírlap négy-öt hónapja működik Hollywoodban. Hiteles botrányokat tálal. Annak a fickónak, aki üzemben tartja, jó orra van a hírekhez, de nem próbálkozik egyéni zsarolással. Az egész ipart próbálja zsarolni. Ezért lehetetlen bármit is rábizonyítani.

– Úgy érted, hogy azt szeretné, ha felvásárolnák? – kérdezte Mason.

– Úgy van. Megy a maga útján, és ezt-azt közöl a hollywoodi fejesekről, de sohasem figyelmezteti és nem is próbálja megvágni őket. Így aztán semmit sem tudnak rábizonyítani. Azt azonban közhírré tette, hogy a lapja és a jóindulata eladó. Az ára persze ezerszer annyi, mint amennyit ér, de megéri, ha szájkosarat lehet tenni rá.

Mason a karórájára pillantott, majd így szólt:

– Hívja fel, Della, Witherspoont El Templóban, és mondja meg neki, hogy estére vendégei lesznek.

– Én is megyek? – kérdezte Drake.

Mason a fejét rázta. – Te itt maradsz, folytatod a munkát, igyekszel megtudni valamit Miss X-ről. A fene egye meg, nem tudom, mit forral Milter.

– Nem gondolod, hogy csak ül és vár, mikor tartják meg már az esküvőt, s aztán lecsap Witherspoonra?

Mason rácsapott az újságkivágásra.

– Ennek Allgood irodájából kellett kiszivárognia. A nyomok Miltehez vezetnek. Milter maga El Templóban van. Ha azért volna ott, hogy az esküvő után megzsarolja Witherspoont, akkor minek veszélyeztetné a helyzetét azzal, hogy efféle információt elad bagóért egy hollywoodi zsaroló lapnak? Ennek itt az a célja, hogy megakadályozza az esküvőt.

Drake ezen eltűnődött egy kicsit, aztán így szólt:

– Ha így állítod fel a képletet, akkor csak egy logikus megoldás van.

– Éspedig?

– Milter odalent ücsörög, várja, hogy meglegyen az esküvő, s aztán rátehesse a hüvelykszorítót Witherspoon ujjára. Ez megmagyarázza Milter ténykedését. A botránylap ügye egészen más. Az ettől teljesen független akció.

– Ezt olyan valaki indította el, Paul – tette hozzá Mason –, aki átkozottul jól tájékozott. Tudja, hogy Witherspoon megbízást adott nekem. Tud a fuldokló kacsáról. Holott arról maga Witherspoon sem tud.

– Én sem tudok róla – mondta Drake. – Mi az? Vicc?

– Nem. Tudományos kísérlet. Marvin Adams pár napja mutatta be Witherspoon vendégei előtt. Maga Witherspoon nem volt ott.

– De hogyan fojtotta vízbe a kacsát? – kérdezte Paul. – Víz alá nyomta?

– Nem. Hozzá sem nyúlt.

– Ugratsz?

– Nem. A színtiszta igazat mondom.

– Ma este, El Templóban rajtaütsz Milteren? – kérdezte azután Drake.

Mason alaposan megfontolta a kérdést.

– Azt hiszem, igen.

– Lehet, hogy nehéz fiú – figyelmeztette Drake.

– Elképzelhető, hogy én is az leszek – mondta Mason. – Ha megtudsz valamit erről a Miss X-ügyről, hívj fel. Witherspoonéknál szállok meg.

– Hány óráig hívhatlak?

– Ha megkapod az információt – felelte Mason –, azonnal hívj fel, akármilyen késő van. És mondd meg annak a detektívnek, aki nyomába szegődik Allgood szőke kisasszonyának, hogy hívjon fel engem közvetlenül Witherspoonéknál, és értesítsen, hogy hová megy a lány, amikor megérkezik El Templóba. Így időt takarítunk meg.

Mason összeszedett néhány iratot, és berakta az aktatáskájába.

– Nézz utána, hátha sikerül kapcsolatot találnod azzal a hollywoodi álhírlappal, Paul – mondta. – Fontos volna megállapítani, hogy ez az értesülés Miltertől származik-e. Ha Milter tényleg eladta ezt az információt a botránylapnak, akkor itt valami nem stimmel. Egyszerűen nem jön ki a lépés.

Drake a homlokát ráncolva nézte az expresszborítékot. – A csudába is – ismerte el –, tényleg nem jön ki.
NYOLCADIK FEJEZET
Mason megnyomta a hatalmas vaskapu csengőjét. A nagy kutyák mély ugatása elnyomta a csengő hangját. A következő pillanatban a kutyák már a kapunál voltak,vicsorították a fogukat; szemükben sárgán villogott az autó reflektorainak visszfénye.

A verandán kigyúlt egy lámpa. Egy mexikói jött sietve kövezett ösvényen.

– Ki az, kérem? – kérdezte, de aztán felismerte Masont és Della Streetet.

– Ó, igen. Uno momento. Várjanak, kérem.

Azzal megfordult, és visszasietett a házba.

A kutyák négy-öt lábnyira elhúzódtak, s figyelő sárga szemmel meredtek a két vendégre.

Maga Witherspoon jött ki gyors léptekkel a házból.

– Nahát, örülök, hogy látom. Igazán örülök. Vissza, King! Vissza, Prince! Kösd meg őket, Manuel.

– Erre nincs időnk – mondta Mason. – Nyissa ki nyugodtan a kaput. Most már tudják, hogy barátok vagyunk.

Witherspoon kétkedve nézett a kutyákra.

– Nem fognak bántani minket – erősítgette Mason. – Nyissa ki.

Witherspoon intett a mexikóinak, aki nagy kulcsot dugott a kapun lógó jókora lakatba, felpattintotta a lakat fülét, és kitárta a kaput.

A kutyák odarohantak.

Mason belépett a kapun, ügyet sem vetett a kutyákra, s kezet rázott Witherspoonnal.

A kutyák közben arrébb húzódtak, hogy tartózkodva megszaglásszák Della Streetet. A lány gondtalan nemtörődömséggel nyújtott kezet házigazdájuknak.

Witherspoon idegesnek látszott.

– Jöjjenek – mondta. – Menjünk be. Ne maradjunk itt kinn. Ezek a kutyák vadak.

Megindultak a ház felé, a kutyák mögöttük poroszkáltak.

Witherspoon kinyitotta az ajtót.

– A legfurább dolog, amit valaha láttam – mondta.

– Micsoda?

– A kutyák. Fel kellett volna falniuk magukat. Nem szoktak ilyen gyorsan barátkozni.

– Van eszük – felelte Mason. – Menjünk be valahová, ahol zavartalanul beszélgethetünk.

Witherspoon bevezette őket a házba.

– A holmink a kocsiban van – mondta Mason.

– Majd Manuel behozza. Ugyanazokat a szobákat kapják, mint tegnap.

Witherspoon elvezette vendégeit az északkeleti szárnyba, kinyitotta Mason nappali szobájának ajtaját, és utat adott.

Della Street után Mason is belépett. Utolsónak Witherspoon ment be, s Mason már be is rúgta mögöttük az ajtót.

– Igazán örülök, hogy felbukkantak – kezdte Witherspoon. – Egy fontos…

– Most ne gondoljon rá – mondta Mason. – Üljön le, és mondjon el mindent a detektívről. Gyorsan beszéljen.

– Miféle detektívről?

– Leslie Milterről… arról, aki zsarolja.

– Hogy Milter engem zsarol? – kiáltott fel Witherspoon hitetlenkedve. – Mason, maga megbolondult!

– Ismeri, vagy nem?

– Persze hogy ismerem. Ő az a detektív, aki a gyilkosságot kinyomozta. Allgoodnak dolgozik.

−Beszélt vele?

– Igen. Egyszer személyesen tett jelentést nekem; akkor már befejezte a nyomozást Keleten.

– Kapcsolatot tartott vele, amíg folyt a nyomozás?

– Igen, minden este felhívott.

Mason lenézett Witherspoonra, és így szólt:

– Maga vagy hazudik nekem, vagy semmi sem stimmel.

– Nem hazudok – mondta Witherspoon fagyos méltósággal –, és nem vagyok ahhoz szokva, hogy hazugsággal vádoljanak.

– Milter El Templóban van.

– Csakugyan? Nem láttam, amióta jelentést tett.

– És nem is hallott róla? – kérdezte Mason.

– Tíz napja semmit. Amióta befejezte a nyomozást.

Mason kivette zsebéből az expresszlevelet, amelyet délután kapott. – Mond ez valamit magának? – kérdezte.

Witherspoon közönyös kíváncsisággal nézte meg a borítékot. – Semmit.

– Nyissa ki, és olvassa el, ami benne van – parancsolta Mason.

Witherspoon kihalászta az újságkivágást, de mielőtt olvasni kezdte volna, megszólalt. – Azt hiszem, Mr. Mason, megtakaríthatunk magunknak egy csomó fáradságot. Történt valami ma este, ami…

– Olvassa el – szakította félbe Mason.

Witherspoon elvörösödött. Egy pillanatra attól lehetett tartani, hogy a borítékot is, az újságkivágást is földhöz vágja; aztán Mason tekintetének parancsára olvasni kezdett.

Mason az arcát figyelte.

Szemlátomást el kellett jutnia az első sorok végéig, hogy érdeklődése kellőképpen feltámadjon, és meg is értse, amit olvas. Még néhány szó, és világossá válik a szöveg teljes hordereje. Sötét indulat torzította el Witherspoon arcát. Mogorva és kemény arccal nézett fel Masonra. – A disznó! A mocskos disznaja! Honnan szerezte?

– Ebben a borítékban érkezett – felelte Mason. – Expresszlevélként. Tud róla valamit?

– Ezt hogyan érti?

– Van valami elképzelése arról, hogy ki küldhette?

– Nyilvánvalóan nincs.

– Tudja, hogy hol közölték?

– Nem. Hol?

– Egy hollywoodi botránylapban.

– Igyekeztem korrektül eljárni – mondta Witherspoon. – Ez volt a legnagyobb tévedésem. Azonnal végét kellett volna vetnem a dolognak. Mihelyt tudomást szereztem a gyilkosságról.

– Úgy érti – kérdezte Mason –, hogy most azt kívánja, bárcsak az egészet elmondta volna a lányának? Úgy érti, hogy jobb lett volna, ha tönkreteszi a boldogságát, és felkeveri ezt a régi botrányt, anélkül hogy előbb utánanézett volna, indokolt volt-e Horace Adams elítélése vagy sem?

– Pontosan így értem – mondta Witherspoon. – Tudomásul kellett volna vennem, hogy az esküdtszék döntése igazságos volt.

– Akkor jobban bízik az esküdtszékekben, mint én – vágott vissza Mason. – Pedig én még az esküdtszékekben is sokkal jobban bízom, mint a bírókban. Az emberek mindig esendők. De ezt most felejtsük el egy pillanatra, és beszéljünk a zsarolásról.

– Engem a világon senki meg nem zsarolhat – jelentette ki ünnepélyesen Witherspoon.

– Akkor sem, ha tud magáról valamit?

Witherspoon a fejét rázta.

– Sohasem kerülnék olyan helyzetbe. Hát nem érti? Ez az egyik oka annak, hogy ez az egész tervbe vett házasság lehetetlen.

Masonön látszott, hogy igyekszik úrrá lenni fokozódó türelmetlenségén.

– Próbáljuk áttekinteni a helyzetet – mondta. – Maga megbízta az Allgood Nyomozó Irodát, hogy nézzen utána ennek a gyilkossági ügynek. Erre ők kiküldték Leslie L. Miltert. Milter viszont e pillanatban nyilvánvalóan El Templóban van; a Cinder Butte sugárút 1162 alatt lakik. Logikusan ő az az ember, aki tájékoztatta az újságírót, az pedig kiokádta ezt a botrányos cikket. Az Allgood Iroda kirúgta Miltert, mert fecsegett. Biztos tehát, hogy fecsegett valakinek. A leglogikusabb feltevés, hogy az újságírónak.

– Elkeserít és bosszant, hogy nem volt megbízható – mondta Witherspoon méltóságteljesen. – Nagyon hasznavehető embernek látszott.

– Elkeseríti! – Mason majdnem kiabált. – Bosszantja! Vigye el az ördög, az az ember zsaroló! Azért van itt lent, hogy zsaroljon! És kit zsarol? Ugyan ki mást zsarolhat, ha nem magát?

– Azt nem tudom.

– Witherspoon – mondta Mason –, ha maga engem bolonddá tesz, én olyan gyorsan faképnél hagyom…

– De én nem teszem magát bolonddá. A színtiszta igazságot mondom.

Mason Della Streethez fordult.

– Sürgősen hívja fel Paul Drake-et. Mondja meg neki, hogy megérkeztünk. Lehet, hogy már megtudott valamit. Itt semmi sem stimmel.

Fel-alá kezdett járkálni.

– Amióta megérkezett – mondta Witherspoon –, hiába próbálom elmesélni magának a legjelentősebb új fejleményt. Tetten értük Marvin Adamset.

– Mit csinált? – kérdezte Mason, de közben tovább járkált fel-alá, s a kérdést is úgy vetette oda a válla fölött, mintha másodrendű ügyről volna szó.

– Állatokat kínzott – legalábbis nagyon valószínű… és ez ebből az újságkivágásból is megmagyaráz valamit.

– Mit csinált? – kérdezte újra Mason.

– Ma este Los Angelesbe megy.

– Ezt tudom. Úgy értesültem, hogy visszamegy az egyetemre.

– Ma este elvitte Loist vacsorázni. Nem akar nálunk enni.

– Na és?

– Engedje már meg, hogy elmondjam – vetette oda Witherspoon ingerülten.

– Rajta, mondja hát el.

Witherspoon a megsértett méltóság köpenyébe burkolózva folytatta. – Marvin ma délután kint járt az udvaron, ahol az állatokat – a házinyulakat, csirkéket, kacsákat – tartjuk. Van ott egy kacsa, egy fészekalja kiskacsával. A mexikói felügyelő elbeszélése szerint Marvin azt mondta, hogy kísérleti célból szüksége van egy kiskacsára. Azt is mondta, hogy vízbe akarja fojtani.

Mason abbahagyta a járkálást. – Vele volt Lois is?

– Úgy értesültem, hogy igen.

– Lois mit mondott?

– Az egészben ez a leghihetetlenebb. Ahelyett, hogy felháborodott volna, Lois segített neki megfogni az egyik kiskacsát, és azt mondta, hogy vigye el nyugodtan.

– Beszélt erről Loisszal?

– Nem, nem beszéltem. De elhatároztam, hogy mindent meg kell tudnia. Ideje, hogy elmondjam neki az egész dolgot.

– Akkor miért nem mondta még el?

– Halogattam – felelte Witherspoon.

– Miért?

– Azt hiszem, hogy ezt megértheti.

– Valószínűleg azért – állapította meg Mason –, mert az ítélőképessége megbízhatóbb az érzelmeinél. Ha odamegy a lányához ezzel a történettel, ami még egyáltalán nem egyértelmű, Lois vagy Marvin pártjára áll, vagy úrrá lesz rajta az indulat, és maga ellen fordul. Az a lány szerelmes. Nem feketítheti be Marvint nála, ha nincs a kezében feltétlen bizonyíték.

– Marvin apját elítélték gyilkosságért.

– Nem hiszem, hogy Lois ezzel egy percig is törődne – mondta Mason. – Egyszerűen arra az álláspontra helyezkedne, hogy a fiú apja ártatlan volt. De mi történik Marvinnel, ha mindent megtud?

– Azzal meg én nem törődöm – jelentette ki Witherspoon.

– Esetleg másképp vélekedne, ha a fiú öngyilkosságot követne el.

Witherspoon arckifejezése megváltozott, miközben ezen a lehetőségen tűnődött.

– Azt hiszem – mondta váratlanul –, hogy egyetlen tennivaló van: el kell érni, hogy a lányom igazi mivoltában lássa Marvint.

– Maga mikor látta utoljára? – kérdezte Mason.

– Nem egészen fél órával azelőtt ment el innen, hogy maguk megérkeztek.

– És hol volt a kiskacsa?

– Valószínűleg vele volt az autóban.

– Az autó a fiatal Adamsé? – kérdezte Mason, és az órájára pillantott.

– Nem. Egyik barátjáé, egy fiatalemberé, aki itt jár főiskolára. Nem volna szabad megengedni, hogy ilyen tragacsok közlekedjenek az utakon.

– Lois be szokott ülni a fiú mellé?

– Igen. Ez is olyan dolog, amit képtelen vagyok megérteni. A lányom szemmel láthatólag szórakoztatónak találja. A szélvédő repedt. Az ülésrugók töröttek… Vigye el az ördög, az a fiú hipnotizálta!

– Nem hipnotizálta – mondta Mason. – A lány szerelmes.

– Paul Drake van a telefonnál – jelentette Della Street.

Mason átvette a kagylót. – Halló, Paul. Perry beszél. Witherspoonéknál vagyunk. Mi újság?

– Kezdenek befutni a hírek – mondta Drake. – Pár perc múlva bizonyára beszélsz majd az emberemmel, aki El Templóban van. Körülbelül egy órája felhívott az egyik buszmegállóról, és jelentette, hogy a szőke lány telefonált Milternek. Milter várja. Keleten még dolgozunk az ügyön. Azt hiszem, rájöttünk, ki volt Miss X. Vagyis megvan a neve és a személyleírása, de még nem találtuk meg. A gyilkosság idején pénztárosnő volt egy cukorkaüzletben. Ugye, nem bánod, ha éjfél után is felhívlak?

– Nyugodtan hívj, mihelyt valamilyen információ befut – felelte Mason. – Nem érdekel, hány óra lesz.

– Rendben van, maradj ott, az El Templó-i emberem rövidesen jelentkezik.

– Biztos vagy Milter felől, Paul – úgy értem, hogy tényleg itt van El Templóban?

– Feltétlenül. Ellenőriztük.

– Hadd kérdezzem meg még egyszer a címét. Cinder Butte sugárút 1162 alatt lakik?

– Úgy van. Egy nagy favázas házban, amelyben négy lakást alakítottak ki. Milteré a felső jobb sarokban van.

– Rendben. Hívj fel, ha bármi adódik.

Mason letette a kagylót, és Witherspoonhoz fordult.

– Milter itt lakik El Templóban – mondta –, már napok óta itt lakik, és most is itt van.

– Meg sem próbált kapcsolatba lépni velem. Holtbiztos, hogy engem nem próbált megzsarolni.

Mason szeme összeszűkült.

– És mi van Loisszal? Van a gyereknek saját pénze?

– Nincs, amíg… várjon csak egy percre. Igen, van pénze. Huszonegy éves. Egy hete volt a születésnapja. Igen, most már övé az a pénz, amit az anyja hagyott rá.

– És az mennyi?

– Elég jelentős összeg.

– Mennyi?

– Ötvenezer dollár.

– Na jó, akkor megvan a felelet – mondta Mason komoran.

– Úgy érti, hogy Loist zsarolja?

– Úgy.

– De Lois semmit sem tud a gyilkossági ügyről.

– Az a lány fenemód jó színész – vetette ellen Mason. – Ne áltassa magát azzal, hogy egy Leslie Milter kaliberű ember hajlandó elszalasztani egy ilyen alkalmat. Ha jobban meggondolom, magával nem is kezdene ki, legfeljebb végső esetben. Maga kemény fickó, és fütyül rá, hogy kipattan-e a botrány a miatt a gyilkossági ügy miatt, vagy sem – legalábbis addig, amíg Adams el nem veszi a lányát; akkor, de csak akkor lesz hajlandó pénzt áldozni, hogy eltussolja a dolgot. Várjon egy percig. Marvin és a maga lánya ugye nem tervez semmi váratlan lépést?

– Ezt hogyan érti?

– Hogy elszöknek és összeházasodnak.

– Lois be akarja jelenteni az eljegyzésüket, és a jövő hónapban szeretne házasságot kötni. Azt hiszem, azt már mondtam, hogy Marvin júniusban megkapja a diplomáját, utána bevonul katonának, és…

– Tudom – mondta Mason –, de ebből a hónapból még hátra van három hét. Ha Milter azt tervezné, hogy a jövő hónapban zsaroljon, akkor nem tartózkodna éppen itt, ahol maga bármikor beleszaladhat az utcán. Nem, az a pacák máris zsarol valakit, és alaposan megvágja, vagy legalábbis perceken belül megteszi.

– Ha Lois fogja a pénzt, amit az anyja hagyott rá – tört ki Witherspoon mérgesen –, és kifizeti egy zsarolónak, hogy titokban tartsa ennek a hitvány fráternek a…

– Várjon egy pillanatig – szakította félbe Mason. – Most ráhibázott valamire. Hogy titokban tartsa… ki előtt?

– A nyilvánosság előtt – felelte Witherspoon.

Mason a fejét rázta. – Nem hiszem. Azért már inkább hajlandó volna fizetni, hogy maga előtt tartsa titokban, de… várjon egy pillanatig. Nyilván erről van szó. Milter bizonyára elmondta neki az ügy lényegét, de nem közölte vele, hogy maga tud róla. És azzal fenyegeti, hogy ha nem rukkol ki némi gubával, és nem vásárolja meg a hallgatását, akkor magához fordul.

– Azt gondolja, hogy fizetett neki…

– Még nem – mondta Mason. – Milter még itt van. Ha megkapja a pénzt, kereket old. Lehet, hogy már majdnem megkötötte az üzletet, de még nem kötötte meg egészen, egyelőre még nem. Feltehetőleg bizonyos hivatalos ügyeket is el kell intézni, mielőtt Lois megkapja az örökségét. Hol van most?

– Nem tudom. Elment hazulról.

– Beszélni akarok vele, mihelyt megjön.

– Ha az az alak meg akarja zsarolni Loist – kezdte Witherspoon –, akkor én…

De Mason félbeszakította. – Fogadja meg egy ügyvéd tanácsát, Witherspoon, és szokjon le az efféle fenyegetőzésről… Úgy látszik, Milter a kulcsa ennek az egész ügynek. Megyek, és tárgyalok ezzel a Mr. Milterrel. Ha végeztem vele, mint a megvert kutya, úgy sompolyog ki a városból.

– Magával megyek – mondta Witherspoon. – Ha arra gondolok, hogy Lois egy zsaroló karmai közé került… Majd én beszélek azzal a csirkefogóval!

– De nem az én társaságomban. A mi tárgyalásunknak nem lesz tanúja. Az ember nem bánik kesztyűs kézzel egy zsarolóval. Della, maradjon itt, tartsa a frontot. Ha Paul Drake bármilyen információt közöl telefonon, jegyezze fel.

– Mi van azzal a lánnyal a nyomozó irodából? – kérdezte Della Street. – A buszon ült, és errefelé tartott, amikor…

Mason megnézte az óráját.

– Már itt kell lennie, hacsak a busz nem késett. Nagyszerű! Van rá némi esélyem, hogy egyszerre beszélhetek mind a kettőjükkel.

Witherspoon kisietett a szobából.

– A kutyák – mondta. – Várjon pár pillanatig, amíg megkötik azokat az átkozott kutyákat.

Mason az órájára pillantott.

– Annak a busznak már meg kellett érkeznie, mennyire fog örülni a szőke lány, ha meglátja, hogy én lépek be a szobába!
KILENCEDIK FEJEZET
Mason autója gyorsan suhant a sivatagi országúton. El Templo fényei félkörben derengtek a csillagos ég alatt. A sebességmérő tűje százhúsz körül ingadozott.

Az út egy döccenőjénél a kocsi enyhén meglódult. Mason egyenesbe hozta, és levett a sebességből. Most az út enyhe ferdeségétől farolt meg az autó. Mason ezúttal is egyenesbe hozta a kocsit, lelassított ötvenre, majd szántszándékkal elcsavarta a kormányt.

Az autó fara most már erősen kilengett.

Mason levette a lábát a gázról, nem lépett a fékre, és az út szélére kanyarodott. Éppen mielőtt elérte a padkát, meghallotta a lapos abroncs félreismerhetetlen laffogását.

A jobb hátsó kerék volt a bűnös. Mason bánatosan nézett rá, levette a kabátját, felgyűrte az ingujját, kihúzta á slusszkulcsot, kivette a kesztyűtartóból a zseblámpát, azután hátrament és kinyitotta a csomagtartót. Előbb ki kellett vennie a maga és Della Street táskáit, majd megkeresnie a kerékcseréhez szükséges szerszámokat. A zseblámpa fényénél összeszerelte a kocsiemelőt, helyére illesztette, és nekilátott az autó felemelésének.

Messze maga mögött fényszórókat pillantott meg, amelyek nagy sebességgel közeledtek a hosszú, egyenes útszakaszon.

Mire annyira felemelte a kocsit, hogy a lapos abroncs már nem nyugodott a földön, meghallotta a másik kocsi kerekeinek surrogását és a motor zúgását; aztán az autó bőgve elszáguldott mellette, s a feltámasztott kocsi enyhén megremegett rugóin a szélrohamtól, amelyet a másik okozott. Mason utánanézett a hátsó lámpának, amely becslése szerint körülbelül százharmincas sebességgel tűnt el a távolban.

Kirakta a szerszámokat, leszedte a keréktárcsát, azután a lapos kereket, majd a csomagtartóból kiemelte a pótkereket. Odagurította, felemelte, felrakta a helyére, elvégezte a csavarok gondos megszorításának szertartását, és visszarakta a keréktárcsát. Aztán leemelte a kocsiemelőt, visszatette a szerszámokat a csomagtartóba, majd újra helyükre rakta a táskákat, mielőtt végre elindulhatott.

Különösebb nehézség nélkül megtalálta a keresett címet. Milter még azzal sem vesződött, hogy álnevet használjon, mert a névjegyből kivágott nyomtatott szöveg, amelyet a csengő fölött levő kis tartóba helyeztek, ezt hirdette: „Leslie L. Milter”.

Mason kettőt csöngetett. Senki sem jelentkezett. Erre bezörgetett.

Lépések neszét hallotta a tőle balra levő lépcsőn. Az ajtó kinyílt. Egy vonzó, fiatal, barna nő, aki hetyke kalapkát és mutatós bundát viselt, már nekivágott a tornácnak, de meglátta, hogy az ügyvéd ott áll, pillanatig tétovázott, majd megfordult, hogy őszinte kíváncsisággal felmérje.

Mason rámosolygott, és megemelte a kalapját.

A lány viszonozta a mosolyt.

– Nem hiszem, hogy itthon van.

– Van valami elképzelése róla, hogy hol találhatom meg?

– Nem, nincsen. – A nő könnyedén felkacagott, és folytatta: – Alig ismerem. A szomszéd lakásban lakom. Ma este többen is felkeresték, valóságos zarándoklat volt. Maga nem… megbeszélték, hogy idejön?

Mason gyorsan határozott.

– Ha nincs itthon – mondta –, akkor nem érdemes várni. – Megnézte a nő csengője fölött levő névkártyát. Maga bizonyára Miss Alberta Cromwell, ha a szomszéd lakásban lakik, amint mondja. Autóval vagyok, Miss Cromwell, esetleg elvihetem valahová.

– Nem, köszönöm. Csak egy saroknyira vagyunk a főutcától.

– Pedig számítottam rá, hogy Mr. Milter itthon lesz – folytatta Mason. – Úgy tudom, hogy látogatót várt, valaki bejelentette magát.

A nő gyors pillantást vetett rá.

– Egy ifjú hölgy?

– Azt nem tudom – mondta Mason óvatosan. – Csak annyit mondtak, hogy vár valakit, tehát itthon találom.

– Azt hiszem, csakugyan járt itt egy fiatal nő, és nem sokkal azelőtt, hogy maga ideért, láttam egy férfit, aki éppen kilépett a házból. Először azt hittem, hogy az a férfi nálam csöngetett be. A konyhában voltam, és éppen folyt a víz, és valóban azt hittem, hogy nálam szól a csengő.

Miss Cromwell nevetett; és zavart kis nevetése elárulta, milyen ideges.

– Megnyomtam a zümmögőt, hogy a vendégem bejöhessen. De semmi sem történt, majd pedig lépéseket hallottam a Mr. Milter lakásába vezető lépcsőn, tehát feltehető, hogy nem is az én csengőm szólalt meg.

– Ez régen történt?

– Nem. Tizenöt-húsz perce.

– Tudja, hogy a vendég meddig maradt?

– A kutyafáját – mondta a nő nevetve –, maga úgy beszél, mintha detektív volna, vagy ügyvéd. Nem tudja, ki volt az a lány?

– Engem történetesen nagyon érdekel Mr. Milter.

– Miért?

– Tud róla valamit?

Eltelt egy kis idő, mire a nő válaszolt erre a kérdésre.

– Nem sokat.

– Úgy tudom, régebben detektív volt.

– Ó, valóban?

– Egy esetről akartam beszélni vele, amelyben nyomozott.

A fiatal nő habozott.

– Egy olyan esetről, amelyben nemrég nyomozott? – kérdezte.

Mason a szemébe nézett.

– Igen.

A nő váratlanul felnevetett.

– Nos, nekem be kell mennem a városba – mondta. – Sajnálom, hogy nem segíthetek magán. Jó éjszakát.

Mason megemelte a kalapját, és utánanézett a távozó nőnek.

Egy telefonfülkéből felhívta Witherspoon házát, és Della Streetet kérte a telefonhoz. Amikor a lány felvette a kagylót, megkérdezte tőle:

– Van valami hír Paul Drake-től, Della?

– Igen. Drake embere telefonált.

– Mit mondott?

– Azt mondta, hogy az autóbusz pontosan érkezett, a lány pedig leszállt, és egyenesen Milter lakására ment. Kulcsa volt hozzá.

– Ejha! – mondta Mason. – Aztán mi történt?

– Felment a lépcsőn, de nem sokáig maradt. A detektív a legszívesebben felpofozná saját magát. Nem tudja, hogy pontosan meddig maradt a lány.

– Miért nem tudja?

– Mert természetesen feltételezte, hogy egy darabig odafent marad, és átment az utca túlsó oldalára, keresett egy vendéglőt és onnan telefonált. Felhívta Drake-et, és jelentést tett. Drake azt mondta neki, hogy hívja fel magát is. Ideszólt, kapcsoltak engem, és miközben beszéltem vele, véletlenül meglátta, hogy a szőke lány ott megy az utcán. Persze letette a kagylót, és utánarohant. Körülbelül öt perc múlva az állomásról hívott fel, és közölte, hogy a lány ott ül, várja az éjféli Los Angeles-i vonatot, és sír.

– Most hol van a detektív?

– Még most is az állomáson. Továbbra is szemmel tartja a lányt. Az éjféli vonat csak egy kávédaráló; egy hálókocsit vontat el a fővonalig, ahol az négy óra hosszat vár, majd hozzákapcsolják a fővonalon közlekedő szerelvényhez, és reggel nyolc óra tájban érkezik meg Los Angelesbe.

– A detektív nem tudja megmondani, hogy pontosan mennyi ideig volt fent a lány a lakásban?

– Nem. De nem lehetett több tíz percnél. Inkább kevesebb volt. A detektív természetesen arra számított, hogy a lány fent lesz egy ideig… Hiszen tudja, ha egy lánynak kulcsa van egy férfi lakásához… a detektív feltételezte… hogy bőven lesz ideje telefonálni.

Mason az órájára nézett.

– Talán lesz annyi időm – mondta –, hogy elbeszélgessek a lánnyal. Lemegyek az állomásra, és megnézem, hátha megtudok valamit.

– Találkozott Milterrel?

– Még nem.

– Alighogy maga elment, egy autó robogott el, két-három perc telhetett csak el közben. Azt hiszem, hogy Witherspoon volt. Valószínűleg Loist igyekszik megkeresni.

– Próbálja biztosan megtudni, jó?

– Rendben.

– Én meg lerobogok az állomásra. Viszlát.

Mason egyenesen az állomásra hajtott. Még három saroknyira volt, amikor vonatfüttyöt hallott. Amikor befutott az állomásépület elé, a vonat éppen bepöfögött.

Mason még idejében ért ki a peronra, hogy tanúja legyen, amint a szőke lány, akit utoljára Allgood irodájában látott, felszáll a vonatra. Az állomás lámpáinak fénye egy pillanatra megvilágította az arcát; nem volt vitás, hogy ő az, sem pedig, hogy sírt.

Az ügyvéd visszament a kocsijához, és már három-négy saroknyira maga mögött hagyta az állomást, amikor szirénahangot hallott. A következő saroknál egy rendőrautó száguldott át az útkereszteződésen.

Mason megállapította, hogy az autó Milter lakása felé fordult. Nyomon követte, és látta, hogy a kocsi a járda széle mellé gördül, és hirtelen megáll.

Mason közvetlenül a rendőrautó mögött állt meg. A másik autóból egy rendőr ugrott ki, és a cementösvényen Milter ajtaja felé sietett. Mason mögötte haladt.

A rendőr vaskos hüvelykujjával megnyomta a csengőt, aztán megfordult, és meglátta az ügyvédet.

Mason egy pillanatig állta a tekintetét, aztán félszegen megfordult, és lefelé indult a lépcsőn.

– Hé, maga! – kiáltott rá a rendőr.

Mason megállt.

– Mit akart? – kérdezte a rendőr.

– Meg akartam látogatni valakit.

– Kit?

Mason habozott.

– Rajta, ki vele!

– Mr. Miltert.

– Ismeri?

Mason óvatosan megválogatta a szavait.

– Sohasem találkoztam még vele – mondta.

– Be akar menni, mi?

– Igen. Beszélni akartam vele.

– Volt már itt korábban is?

Mason megint várt, amíg a kellő idő el nem telt, s csak akkor mondta:

– Igen.

– Mikor?

– Körülbelül tíz perce.

– Mit csinált?

– Csöngettem.

– És mi történt?

– Nem nyitottak ajtót.

A rendőr újra megnyomta a csengőt.

– Maradjon itt – mondta. – Azt hiszem, később még beszélni akarok magával.

Átment ahhoz az ajtóhoz, amelyen GONDNOK felirat állt, és becsöngetett.

Az egyik alagsori szobában kigyúlt a villany. A padlón csosszanó meztelen lábak neszét hallották; pár pillanat múlva pedig közeledő papucsos lábak kopogását a folyosón. Az ajtó résnyire nyílt, és egy negyvenes-forma asszony, aki csak az imént bújt bele a pongyolájába, fagyos ridegséggel nézett Masonre. Aztán meglátta a rendőr jelvényéről és egyenruhája rézgombjairól visszaverődő fényt, s azonnal megszelídült.

– Mit kíván? – kérdezte.

– Lakik itt egy Milter nevű ember?

– Igen. Abban a lakásban, ott…

– Tudom, hogy melyikben. Be akarok menni.

– Próbálkozott a csengőjével?

– Igen.

– Én… ha otthon van…

– Be akarok menni – ismételte meg a rendőr. – Adjon egy pótkulcsot. – A nő csak egy pillanatig látszott bizonytalannak, aztán így szólt:

– Azonnal.

És eltűnt a ház sötét belsejében. A rendőr megkérdezte Masontől:

– Miért akarta meglátogatni?

– Hogy feltegyek neki pár kérdést.

Valahol az alagsorban kinyitottak egy rádiót; harsányan szólt a zene. Aztán hirtelen elhallgatott.

– Itt lakik? – kérdezte a rendőr.

Mason átadott egy névjegyet.

– Los Angeles-i ügyvéd vagyok.

A rendőr úgy tartotta a névjegyet, hogy a bejáratból kiszűrődő fény ráessen, és így szólt:

– Ó, maga Perry Mason, az ügyvéd, mi? Olvastam egyik-másik esetéről. Mit csinál itt lent?

– Lerándultam – felelte Mason.

– Azért jött, hogy meglátogassa Miltert?

Masonnek sikerült pontosan olyan árnyalatú nevetést hallatnia, amilyet akart.

– Aligha tettem volna meg egy ilyen utat csak azért, hogy Milterrel találkozzam.

– Hé maga! – kiáltott be a rendőr a folyosóba a gondnoknőnek –, nem várhatunk itt egész éjjel a kulcsra!

– Egy pillanat. Keresem.

A rövid csendben, amely ezt a választ követte, Mason meghallotta egy helyére rakott telefonkagyló fémes kattanását. – Ha figyelembe vesszük, milyen zajt csapott a rádió, miközben a nő Milter számát tárcsázta – kuncogott Mason –, meg kell hagyni: nem kíméli a fáradságot, hogy eltitkolja előlünk, amit csinál.

– Hé! – kiáltotta a rendőr. – Hagyja abba azt a telefonálgatást. Adja ide a kulcsot, vagy magam megyek érte.

Újra hallották a papucsos lábat, ahogy gyorsan végigkopogott a folyosón.

– Nehezen találtam meg – hazudta a gondnoknő. −Szabad tudnom a nevét… ha esetleg valami baj lesz belőle.
– Haggerty – mondta a rendőr, miközben átvette a kulcsot.

Mason keresztülment a tornácon, megvárta, hogy a rendőr bedugja a kulcsot a zárba, aztán megjegyezte:

– Hát én nem megyek fel magával. Nem olyan fontos az az ügy, amiért beszélni akartam vele.

Azzal megfordult, és elindult. A rendőr hagyta, hogy kettőt lépjen, aztán rákiáltott:

– Hé, várjon egy percet! Én ebben nem vagyok olyan biztos.

– Miben nem olyan biztos?

– Hogy az az ügy, ami miatt beszélni akart vele, nem fontos.

– Nem értem magát – mondta Mason.

– Mit gondol, miért szereztem ezt a kulcsot?

– Honnan tudjam?

– Egy nő nemrég telefonált a rendőrségre, és azt mondta, hogy valami nincs rendben odafenn. Tud erről?

– Nem.

– Tudja, ki lehetett a nő, aki telefonált?

– Nem.

– Mindenesetre jöjjön velem – mondta a rendőr. – Körül akarok kukkantani odafent. Talán magától is kérdezek majd egyet s mást.

És megindult felfelé a lépcsőn. Mason engedelmesen követte.

Kombinált nappali-hálószobába léptek be. A fal egyik jókora, tükrös szakasza mögött kifordítható, beépített ágy rejtőzött. A bútor egyszerűnek és kissé kopottnak tűnt. A szoba túlsó végében levő ajtó csukva volt. A szoba közepén egy dísztelen asztalon néhány folyóirat hevert. A szoba túlsó falánál nagy, gömbölyű akvárium állt. Az akvárium fenekén egy kis kastély volt, körülötte vízinövények. Pár színes kagylót is elhelyeztek a fenéken. Egy aranyhal lustán úszkált köztük. Egy kacsa, amelynek csak a feje búbja és csőrének egy darabkája bukkant a felszínre, erőtlenül vergődött az akváriumban.

A rendőr követte Mason pillantását, meglátta az akváriumot, elfordult, aztán megállt.

– Hé – mondta –, mi baja van annak a kacsának?

Mason a kacsára nézett, majd gyorsan így szólt:

– Az ajtó feltehetőleg a másik szobába vezet.

– Azt éppen még megnézhetjük – mondta a rendőr. Kopogtatott, nem kapott választ, és kinyitotta az ajtót. Aztán megfordult, hogy megnézze az akváriumot.

– De furcsa ez a kacsa – mondta. – Betegnek látszik. A szobában, ahová a rendőr belépett, különös, enyhén csípős szag terjengett. A szobát nyilvánvalóan ebédlőnek rendezték be. A középen nagy asztal állt, a fal mellett fenyőfa pohárszék, körös-körül több hagyományos ebédlőszék.

– Nyissunk ablakot – mondta Mason. – Nem szeretem ezt a bűzt. Voltaképpen miért jött fel ide? Végül is mit mondott az a nő?

– Azt mondta, hogy valami nincs rendben idefenn. Nézzünk körül ebben a szobában is.

A rendőr kinyitotta a fürdőszobába vezető ajtót. A fürdőszoba üres volt. Mason átment a szobán, és kitárta az ablakokat, a rendőr pedig egy másik ajtót nyitott ki, amely szemmel láthatólag a konyhába vezetett.

Mason, aki már várta, hogy mikor lesz alkalma rá, gyorsan visszament a nappaliba, és benyúlt az akváriumba.

A kiskacsa már nem vergődött. Masor kiemelte a majdnem élettelen, ázott tollcsomót.

Az ügyvéd kirántotta zsebkendőjét, szárazra törülte a madarat, és kinyomkodta a vizet a tollai közül. A kiskacsa lába rándult egyet-kettőt.

Súlyos léptek dobogtak a padlón. Mason a kabátja zsebébe dugta a kacsát. A rendőr szürkére vált arccal támolygott Mason felé.

−A konyhában… egy halott férfi… valamilyen gáz… megpróbáltam... – Megbotlott, és leroskadt egy székre.

Mason a konyha felé pillantott, és a félig nyitott ajtón át egy földön fekvő emberi alakot látott meg.

Visszafojtotta lélegzetét, odaszaladt az ajtóhoz, becsapta, visszament a nappaliba, és így szólt a rendőrhöz:

– Dugja ki a fejét az ablakon. Szívjon egy kis friss levegőt.

Haggerty bólintott. Mason eltámogatta az ablakig, s miután a rendőr rátámaszkodott a párkányra, magára hagyta.

Az ügyvéd gyors léptekkel visszasietett, felkapta az akváriumot, kiszaladt a fürdőszobába, és kiöntötte a vizet a mosdóba. Friss vizet engedett a csapból, mire az aranyhalak, amelyek az akvárium fenekén vergődtek, újra úszkálni kezdtek. Amikor az akvárium ismét megtelt vízzel, Mason keresztülvágott az ebédlőn, és visszatette a tartályt az asztalra. A rendőr még az ablaknál állt. A kiskacsa, amikor Mason előszedte a zsebéből, már erősebb volt, s mozogni is tudott. Az ügyvéd újra megtörülgette a tollait, visszarakta a kacsát a vízbe, és odament az ablakhoz.

– Hogy van? – kérdezte a rendőrtől.

– Kikészültem… beszippantottam belőle egy kicsit…

– Ki kell nyittatni a konyhaablakot is mondta Mason. – Ez mérges gáz. A legjobb, ha kihívjuk a tűzoltókat, azok majd betörik az ablakot.

– Rendben van… Én… mindjárt jól leszek. Egy pillanatra elintézett.

– Ne izgassa magát – mondta Mason.

– Mi ez az izé? – kérdezte a rendőr. – Nem széngáz.

– Nem, valószínűleg valamiféle vegyi anyag. Mi lenne, ha lemennénk az utcára?

– Egy ember van ott bent. Ki kell hoznunk.

– Ez a tűzoltók dolga. Van gázmaszkjuk.

Mason odament a telefonhoz, felhívta a központot, majd megkérdezte a rendőrt:

– Elég jól érzi magát ahhoz, hogy beszéljen velük?

– Igen – felelte az, átvette a kagylót, és elmagyarázta a helyzetet a tűzoltóknak. Aztán letette a telefont, visszajött, és leült az ablak mellé. – Most már jobban vagyok. Mi baja lehetett annak a kacsának?

– Melyik kacsának?

– Amelyik az akváriumban volt.

– Ó, arra gondol, amelyik alámerült?

– Nagyon különösen nézett ki – mondta Haggerty. – Lehet, hogy a gáz bánt el vele.

Mason az akvárium felé mutatott:

– Arra a kacsára gondol?

– Igen.

A kacsa megült a vízen, meglehetősen gyöngének és bizonytalannak látszott, és tollászkodott.

– Úgy látszik, a friss levegőtől magához tért – mondta Mason.

– Aha. Miért akart találkozni Miltrrel?

– Nincs jelentősége.

– Nincs? Késő éjjel? – kérdezte hitetlenkedve a rendőr.

– Úgy hallottam, nincs állása. Arra gondoltam, esetleg adhatok neki munkát.

– Mi a foglalkozása?

– Detektív volt.

– Ó… Itt nyomozott valami után?

– Nem hiszem. Úgy hallottam, nincs állása.

– Hol dolgozott utoljára?

– Egy Allgood nevű embernél Hollywoodban – felelte Mason. – Felhívhatja Allgoodot, megtudhat róla egyet s mást.

Szirénák jelezték a tűzoltók megérkezését. Egy gázmaszkot viselő tűzoltó bement a konyhába, kinyitotta az ablakot, és kicipelte az élettelen testet. Tíz perc múlva az orvos kijelentette, hogy a férfi halott, és valószínűleg ciánhidrogénnel mérgezték meg.

Még néhány rendőr érkezett, s velük a seriff. A gáztűzhelyen felfedeztek egy kis kancsót, amely félig volt folyadékkal.

– Ez az! – kiáltott fel az orvos. – Öntsenek sósavat ebbe a köcsögbe, dobjanak bele pár szem cianidot, és máris mérges gáz keletkezik. Így végzik ki a bűnözőket is a gázkamrákban. Hatása gyakorlatilag azonnali.

– Azt az edényt majd megnézzük, vannak-e rajta ujjlenyomatok – mondta a rendőr.

Mason nyújtózkodott, ásított.

– Na, én azt hiszem, hogy már semmit sem tehetek magukért.

– Körülbelül megmentette az életemet – mondta a rendőr hálásan. – Ha nem nyitja ki az ablakot, és nem húz ki innen, felfordultam volna. A fenébe, ez az anyag igazán erős.

– Örülök, hogy segíthettem – jegyezte meg Mason.

– Mi az itteni címe? Szállodában lakik?

– Nem, egy barátomnál vagyok látogatóban, Witherspoonnak hívják, van egy farmja odakint…

– Ó, igen, ismerem – mondta a seriff. – Időnként kijárok oda galambot vagy fürjet lőni. Ott lesz még egy darabig?

– Nem, valószínűleg csak holnapig. Azt hiszem, jól tennék, ha felhívnák Allgoodot, és tájékoztatnák, hogy mi történt ezzel az emberrel. Allgood esetleg szolgálhat maguknak információval.

– Jó ötlet – mondta a seriff.

– Innen is telefonálhatnak – jegyezte meg Mason. – Allgoodnak valószínűleg van éjszakai száma, amelyen elérhető.

A seriff pár pillanatig tanácskozott a rendőrrel, aztán telefonált. Mason odasétált az ablakhoz, és rágyújtott egy cigarettára. Alig szippantott néhányat, amikor a központ, amelyet felvillanyozott a közlés, hogy sürgős rendőrségi hívásról van szó, megtalálta Allgoodot Hollywoodban. Mason hallgatta, mit mond a telefonba a seriff.

– Halló, Allgood beszél?… Ugye, nyomozó irodája van?… Aha, igen… Itt az El Templó-i seriff beszél. Dolgozott magánál egy Milter nevű ember, Leslie L. Milter?… Aha… Meghalt. Holtan találták a szobájában… Lehet, hogy gyilkosság történt. Valamilyen gázzal… Kinek állhatott érdekében, hogy eltegye láb alól?… Nem tudja?… Nem magának dolgozott itt?… Mikor?… Miért bocsátotta el?… Csak mert nem volt több munka a számára?… Használható ember volt?… Mit tud a dolgairól?… Nőügyek?… Értem… Rendben van, értesítsen, ha valamire rájön. Hívja fel El Templót, vagy a seriff hivatalát, vagy a rendőrfőnököt. Rendben van, jó éjt.

Letette a kagylót, és beszámolt az eredményről.

– Négy-öt nappal ezelőtt még Allgoodnak dolgozott. Allgood azért bocsátotta el, mert nem volt számára több munkája. Az üzlet eléggé pangott. Azt mondja, hogy Miltert nagyon jól lehetett használni. Nem emlékszik, hogy milyen konkrét ügyeken dolgozott legutóbb, de majd utánanéz, és értesít minket. Azt hiszi, főleg rutinmunkát végzett.

Mason megkönnyebbülten sóhajtott fel, amiért Allgood nem fogott mellé, gondosan elnyomta a cigarettáját, bedobta a hamutartóba, és így szólt:

– Hát akkor megyek. Ha akarnak tőlem valamit, Witherspoon révén megtalálnak.

– Hogyan történt, hogy éppen itt volt? – kérdezte a seriff.

– Közvetlenül mögöttem hajtott ide – felelte a rendőr. – Én hoztam fel.

Mason elköszönt, s a lépcsőn lefelé menet még hallotta, hogy odafent felemelik Leslie Milter holttestét.

Mason egy egész éjjel nyitva tartó szerelőműhelyhez hajtott, kinyitotta a csomagtartót, kivette a lapos abroncsot, és így szólt:

– Hozza ezt rendbe, amilyen gyorsan csak tudja. Pár perc múlva visszajövök, és megnézem, hogy boldogul vele.

Ezután elsétált az öt saroknyira levő földszintes házig, ahol értesülései szerint Marvin Adams lakott.

A ház egyszerű, igénytelen, vakolt falú épület volt. Az udvaron virágok; úgy látszik, Mrs. Adams igyekezett csinosítani a háza táját. Az egyik ablakból fény szűrődött ki. Mason becsöngetett.

Egy fiatalember nyitott ajtót.

– Marvin Adams itthon van? – kérdezte Mason.

– Nem, uram, nincs itthon… Az éjszakai vonattal Los Angelesbe utazott.

– Úgy tudom – mondta Mason –, hogy ma este, persze korábban, autót vezetett.

– Igen.

– A maga autóját?

– Igen.

– Volt nála egy csomag, én kértem meg, hogy adja át valakinek. Feltehetőleg elfelejtette. Vagy a szobájában hagyta, vagy a kocsiban. Szögletes csomag, zöld papírba van csomagolva, rajta áll a nevem. Megnézhetnénk a szobájában, nem hagyta-e ott?

– Hogyne, uram. Tessék.

A fiú végigvezette egy folyosón, elment egy nyitott fürdőszoba mellett, aztán megállt egy szobaajtó előtt, és benyitott.

Jellegzetes fiúszoba volt – korcsolyák, teniszütők, zászlócskák, a falon képek, egy nyakkendőtartó állvány, egy ágy, amelyen nem volt ágyterítő, csak egy sötét gyapjútakaró, az ágy lábánál egy pár fehér teniszcipő és egy pár ugyancsak fehér sportzokni, amely a padlón a teniszcipő mellett hevert.

Mason felületesen körülnézett a szobában.

– Úgy látszik, nincsen itt. Ez az ő szobája?

– Igen. Nekem meg egy másik fiúnak is van itt egy-egy szobánk, ez meg Marviné. Később talán bérbe fogja adni.

– A csomag szemmel láthatólag nincs itt. Nézzük meg az autót? Hol van?

– Kint, a járda mellett.

– Ugye, nincs bezárva?

A fiú vigyorgott.

– Nincs. Felbérelni se lehetne senkit, hogy ellopja.

– Kifelé menet belekukkantok – mondta Mason. – Van nálam zseblámpa.

Megköszönte a fiú fáradozását, jó éjszakát kívánt, s amikor az ajtó becsukódott mögötte, előhúzott egy kis zseblámpát a felöltője zsebéből, és gyors vizsgálattal tisztelte meg a járda mellett álló, viharvert, négyüléses kocsit. A kocsi üres volt.

Mason tűnődve sétált a műhely felé, ahol az autóját hagyta; léptei tompán koppantak a járdán. Az utca sötét volt és néptelen; Mason egyetlen gyalogossal sem találkozott. Hűvös volt a sivatagi éjszaka. A magasban a csillagok fagyosan és nyugodtan ragyogtak. A járdát füstfák szegélyezték, ezek a bizarr, sivatagi képződmények, amelyek csipkeszerű, levéltelen indáikkal messziről annyira hasonlítanak a füsthöz, hogy nem egy zöldfülűt megtévesztettek már, aki azt hitte, hogy örömmel várt, kék füstfoszlányt lát kirajzolódni az ég alján, holott valójában a sivatagi növényzetnek egyik nagyon szokatlan mintapéldányát pillantotta csak meg.

– Az abroncsa már készen is van – mondta a szerelő Masonnek.

– Ilyen hamar? – kérdezte Mason.

A másik elvigyorodott.

– Aha. Nem volt semmi baja, csak a szelepsapka esett le, és a szelep lazult ki. Így aztán kiment belőle a levegő.

– Hogyan lazulhatott ki a szelep? – érdeklődött Mason.

– Talán a rázkódástól. A sapka leesett… Vagy megtréfálta valaki… egy gyerek szórakozhatott.

Mason kifizette az embert, beugrott az autóba, s mire elhagyta a város határát, nyolcvan kilométeres sebességgel haladt, később pedig, amikor a sivatagos országúton suhant a csillagos éj csendjében, már százharminccal száguldott.
TIZEDIK FEJEZET
Amikor Mason megnyomta a csengőt, Lois Witherspoon jelent meg a nagy ház kapujában. A kutyák, amelyek a csengő szavára vad ugatásba fogtak, nyomban belerohantak a hallból eredő hosszú fénynyalábba, amely körülölelte a lány karcsú alakjának körvonalait.

A következő pillanatban Lois felgyújtotta a lámpát, s az fénybe borította a vaskapu előtti térséget.

– Maga az, Mr. Mason? King, Prince… csend legyen! Nincs kulcsom. Nem tudom, merre van az őr… Ó, itt jön. Pedro, nyissa ki a kaput Mr. Masonnek.

Egy álmos szemű mexikói kulcsot dugott az óriási lakatba, és így szólt:

– Várjon egy pillanatig, señor, megkötöm a kutyákat.

– Nem szükséges – mondta Mason, és kinyitotta a kaput.

A kutyák feléje rohantak, aztán keringeni kezdtek körülötte, míg ő nyugodtan a ház felé sétált. A fiatalabb kutya felugrott rá, és mellső lábait a karjára rakta. Az öregebb kutya nyugodtan, farkcsóválva poroszkált az ügyvéd mellett.

– Idővel meg szoktak ismerkedni a vendégekkel – mondta Lois Witherspoon –, de maga minden gyorsasági rekordot megdönt.

– Derék kutyák – állapította meg Mason. – A kutyalélektannak van egy sajátos törvénye. Kihívó ugatásba fognak, s ha megállunk és rájuk nézünk, akkor, ahogy mi ügyvédek mondjuk, „a kérdést vitára bocsátják”. Ha viszont ügyet sem vetünk rájuk, és a legkisebb félelem sem látszik rajtunk, akkor majdnem minden kutya hajlandó az ártatlanságunkat védelmezni. Az apja itthon van?

– Dehogy. Nem találkozott vele?

– Nem én.

– Úgy tudom a személyzettől, hogy pár perccel maga után ő is elment. Azt hiszem, azt mondta, hogy valamit meg akar beszélni magával, de nyilván utoléri, mielőtt bejut a városba. Én nem voltam itthon.

Mason átkarolta Lois karcsú derekát, magával húzta, és berúgta az ajtót. A lány még fel sem ocsúdott, amikor megkérdezte tőle:

– Ismer egy Leslie L. Milter nevű férfit?

– Nem én.

– Megpróbálta valaki zsarolni?

– Engem? Az ég szerelmére, dehogy!

– Elment hazulról. Merre járt?

– Mi köze hozzá?

– Van hozzá közöm. Ne beszéljen mellé! Nincs időnk. Minden másodperc értékes. Hol volt?

– Bementem a városba, el akartam intézni valamit… és találkozni akartam Marvinnel, mielőtt elutazik.

– És találkozott vele?

– Igen. Még elértem az állomáson.

– Nem láttam ott magát.

– Nem is láthatott. A gyorsáru-raktárnál voltunk a túlsó oldalon.

– Mennyi idővel a vonat érkezése előtt?

– Körülbelül tíz perccel a vonat előtt értem oda. Marvin egy-két perccel utánam érkezett.

– Vagyis a sötétben búcsúztak el egymástól.

– Igen.

– Hát még?

– Ezt hogy érti?

– Mi volt az oka annak, hogy miután itthon elbúcsúzott tőle, utánarohant a városba?

A lány Mason szemébe nézett. Az ügyvéd érezte, hogy az izmai megfeszülnek a karja alatt. – Azt akartam, hogy vigyen el Yumába… és vegyen feleségül.

– Mikor?

– Ma este… most… azonnal.

– De ő nem akarta?

– Nem.

– Na jó – mondta Mason. – De volt nála egy kiskacsa, amikor innen elment. Beszéljen gyorsan, és ne emelje fel a hangját.

– Igen, volt nála egy kiskacsa.

– Mit csinált vele?

– Hát… – mondta a lány idegesen –, megkérdezte, kölcsön kaphatja-e a kacsát egy-két napra. Megígérte, hogy vissza fogja adni. Azt mondta, be akarja mutatni a kísérletet az egyik barátjának.

– Honnan szerezte a kacsát?

– A baromfiudvarból. Az egyik kacsának egész fészekalja kiskacsája van… Nem tudom, hogy végül is mit csinált vele. A vasútnál nem volt nála… Meg is feledkeztem róla.

– Akkor most figyeljen ide – mondta Mason –, és jegyezze meg jól, amit mondok. Menjen ki a baromfiudvarba egy zseblámpával. Mindegy, hogy mivel indokolja. Tegyen úgy, mintha az egyik szolgát keresné, vagy látott volna valakit, aki arrafelé ólálkodott. Vigye magával az egyik kutyát pórázon. Szerezzen egy másik kiskacsát ugyanabból a fészekaljából.

– Én… – De elhallgatott, mert a kutyák megint ugatni kezdtek.

Mason kinézett az ajtóba vágott kis ablakon.

– Megint egy autó – mondta.

– Az apám! – kiáltott fel a lány, amikor Witherspoon odaszólt a kutyáknak, és azok abbahagyták az ugatást.

– Menjen a belső udvaron át – utasította Mason. – Szerezze meg a kacsát. Autózzon be a városba. Marvin kocsiját ott találja a ház előtt, amelyben a szobája van… a járda mellett parkol. Nincs bezárva. Dugja be a kacsát a kocsi hátsó részébe, a lábtámasz alá. Vigyázzon, ne az első ülésre tegye. Hátulra, a lábtámasz alá, és jöjjön vissza, amilyen hamar csak tud.

Lois gyors lélegzetet vett.

– Meg tudja mondani nekem…

– Nem – szakította félbe Mason. – Nincs rá idő, és ne szóljon senkinek, az apjának se, a fuldoklásos kísérletről. Most pedig mozgás!

A lány szótlanul megfordult, és könnyedén elfutott, miközben Witherspoon léptei már a folyosón kopogtak. Mason megfordult, és szenvtelenül így szólt:

– Helló! Úgy értesültem, hogy engem keresett.

– Az isten szerelmére, Mason, hallotta, hogy mi történt? – kérdezte WithersrJoon.

– Milterrel?

– Igen.

– Ott voltam, amikor a rendőrök benyomultak a házba – felelte Mason.

– Rettenetes… Beszélni akarok magával. Jöjjön le a dolgozószobámba, Mason, borzasztó helyzetben vagyunk.

– Ezt hogyan érti?

– Én… a fenébe is, maga nagyon jól tudja, hogy hogyan értem.

– Sajnos, ez nekem magas.

– Emlékszik – mondta Witherspoon –, hogy azt mondtam magának, Marvin Adamsnél volt egy kacsa, amikor elment innen.

– Emlékszem.

– Az a kacsa ott volt Milter nappalijában egy aranyhalas akváriumban.

– Ugyanaz a kacsa? – kérdezte Mason.

– Feltétlenül. Azonosítottam.

– Hogy hívják? – tudakolta az ügyvéd, miközben Witherspoon előrement a folyosón.

Witherspoon hirtelen sarkon fordult.

– A detektívet? – kérdezte. – Milternek. Leslie L. Milternek.

– Nem. A kacsát.

Witherspoon megtorpant.

– Mi a csudáról beszél maga?
– A kacsa nevét kérdeztem – mondta Mason, s nyugodtan elővett egy cigarettát a tárcájából.

– Irgalmas isten, a kacsának nincs neve! Hiszen az csak egy kiskacsa. Kacsa. K-a-c-s-a. Baromfi. Kiskacsa.

– Tudom – nyugtatta meg Mason.

Witherspoon idegesen összevonta a szemöldökét. A szeme haragosan villogott.

– Akkor meg mi a fenét akar azzal, hogy hogy hívják azt a kacsát? A kacsáknak nincs nevük.

– De maga azonosította azzal a kacsával, amelyet Marvin Adams elvitt – emlékeztette Mason.

Witherspoon ezen egy pillanatig elgondolkozott, közben végigment a folyosón, kulccsal kinyitotta dolgozószobájának ajtaját, és felkattintotta a villanyt. Mason kényelmesen rágyújtott.

– Fenemód alkalmas pillanat ez a tréfálkozásra – mondta Witherspoon.

– De még mennyire – hagyta rá Mason.

A dolgozószoba valóságos terem volt, masszív, dísztelen bútorokkal. A képek vadul ágaskodó lovakat, és bikákat hajszoló cowboyokat ábrázoltak. A falon trófeák, köztük kampósszögekre akasztott puskák és hatlövetű pisztolyok, amelyek sokat használt, kifényesedett tokokban lógtak a tele töltényöveken. Egy cserépedény csörgőkígyókból kivágott csörgőkkel volt tele. A falakat durva fenyőburkolat fedte; a szoba túlsó falán pedig, a nagy kandalló mellett és fölött a Vadnyugat történetének legismertebb marhabillogjait égették bele a fába.

Bármilyen gondterhelt volt is, Witherspoonban feltámadt a régi tulajdonosi büszkeség.

– Ide szoktam jönni – mondta –, amikor mindentől szabadulni akarok. Még egy fekhely is van itt, amelyen alhatom. Ehhez a szobához csak nekem van kulcsom. Lois sem tudja kinyitni az ajtót – a szolgákról nem is beszélve, azok csak akkor jöhetnek be takarítani, ha én is itt vagyok. Van itt néhány nagyon szép indián szőnyeg. De most üljön le, és mondja meg nekem, mi az ördögöt akart azzal a kacsával… ugratott engem?

Witherspoon kinyitott egy bárszekrényt, előbukkant egy palackokkal és poharakkal teli polc. A polc alatt kis villamos hűtőszekrény volt, amelyet ügyesen az ajtó mögé rejtettek.

– Whiskyt és szódát? – kérdezte.

– Most nem kérek – felelte Mason.

Witherspoon nagy adag whiskyt töltött egy pohárba, jégkockákat dobott belé, szódavizet öntött hozzá, s a keveréknek jó felét mohón lehajtotta. Azután nehézkesen elhelyezkedett az egyik nagy karosszékben, amelynek hátát nyers marhabőrrel vonták be, kinyitott egy dobozt, kivett belőle egy szivart, idegesen leharapta a végét, és az asztal alján meggyújtott egy gyufát. A keze elég nyugodt volt, amikor a lángot odatartotta a szivar végéhez, de a gyufa vörös izzása hangsúlyozta a homlokán és a szeme körül húzódó ráncok hálózatát, amely aggodalmat fejezett ki.

– Még mindig arról a kacsáról akar beszélni? – kérdezte Mason.

– Hová akar kilyukadni? – kérdezte ingerülten Witherspoon.

– Csak oda – felelte Mason –, hogy ha valaki azonosít egy kacsát, akkor nyilván felismeri valamiről. Kell, hogy legyen azon a kacsán valami ismertetőjel. Valami, ami egyedivé teszi, ami megkülönbözteti minden más kacsától.

– Ne ostobáskodjon – mondta Witherspoon. – Én figyelmeztettem, hogy ez bekövetkezhet. Vigye el az ördög azt az átkozott semmirekellő kölyköt! Keserű orvosság lesz ez Loisnak, de be kell vennie. Jobb, ha most teszi meg, mint amikor már ő is a családhoz tartozik.

– Kicsoda? A kacsa? – kérdezte Mason.

– Adams! – ordított rá Witherspoon. – Adamsről beszélek. Lois nem egy kacsához akar feleségül menni!

– Szólt a rendőrségnek a kacsáról? – érdeklődött Mason.

– Szóltam.

– És mit mondott?

– Megmondtam, hogy az én kacsám.

– Azt is megmondta, hogyan került oda?

– Közöltem velük, hogy Adams magával vitte, amikor ma este elment innen – jelentette ki Witherspoon mogorván. – Vigye el az ördög, Mason, én sok mindenre hajlandó vagyok, hogy megvédjem a lányom boldogságát, de végül elérkezik egy olyan pillanat, amikor az ember már nem áltathatja magát. Egyébként még az eljegyzést sem jelentettük be.

– Azt hiszi, hogy Marvin Adams gyilkolta meg a detektívet?

– Hát persze.

– És pontosan honnan veszi ezt?

– Tudja, mivel ölték meg Miltert? – kérdezte Witherspoon. Hangja megvékonyodott izgalmában. – Egy szép kis kémiai kísérlettel! Milter kint volt a konyhában, és nyilvánvalóan puncsot készített magának meg a vendégének. A gyilkos kivett egy vizeskancsót a konyhaszekrényből, letette a tűzhely hátsó felére, beleöntött egy kevés sósavat, és kijelentette: „Viszlát, Leslie, most már mennem kell”, beledobott pár szem cianidot, és kisétált. A tűzhelyen égett a gáz, hogy felmelegítse a cukros vizet. A konyhaszekrényen két pohár állt, mindegyikben rum és egy kis darab vaj volt. A gázláng hangja megakadályozta Miltert abban, hogy meghallja az esetleges sziszegő zajt, amit a sósavban feloldódó cianid okozhatott. A mérges gáz megtöltötte a konyhát. Mire Milter észrevette, hogy valami nincs rendben, már késő volt. Az ajtó felé indult, de holtan rogyott össze. A gáz tovább égett az alumínium lábas alatt, amelyben a cukros víz forrt. Amikor a víz elforrt, a cukor odaégett, s füsttel és jellegzetes égett szaggal töltötte meg a konyhát. Tulajdonképpen ez mentette meg a rendőr életét, amikor benézett a konyhába. Először az odaégett cukor és az égő lábas szagát szippantotta be.

– Hát ami azt illeti – mondta Mason –, ez nagyon, nagyon érdekes.

– Ezt meg hogyan érti?

Mason hátradőlt a karosszékben, lábát felrakta egy zsámolyra, és rámosolygott Witherspoonra.

– Két pohár −jegyezte meg –, és mind a kettőben rum meg vaj.

– Igen, így van.

– És abban a pillanatban, amikor holtan rogyott össze, Milter éppen vizet melegített, hogy hozzáöntse a keverékhez.

– Úgy van.

– És maga úgy gondolja, hogy a gyilkos a vizeskancsót egyszerűen odatette a tűzhely hátsó részére, azt mondta, „viszlát, Leslie”, és bedobott egy kis cianidot.

– Körülbelül így történhetett.

– Hát nem érti? – kérdezte Mason. – Ha Milter két személynek készített italt, akkor az, aki a cianidot bedobta a sósavba, azonos kellett hogy legyen azzal, akinek a másik italt szánta. Tehát aligha mondhatta azt, hogy „viszlát, Leslie”, és aligha sétálhatott el, amíg az itala a tűzhelyen forrt. Másféle kifogásra volt szüksége.

Witherspoon homlokát ráncolva nézett szivarfüstjén át az ügyvédre.

– Hűha, ez igaz.

– Ez pedig visszavisz minket a kacsához – folytatta Mason. – Miért vonta le a helyzetből azt a következtetést, hogy az ott éppen a maga kacsája?

– Mert tényleg az. Annak kellett lennie. Emlékszik, hogy megmondtam magának, Adams elvitt egy kacsát innen, amikor elment, ami már önmagában is átkozott szemtelenség. Erről lesz még egy-két kérdésem Loishoz. Előbb-utóbb úgyis meg kell ismernie az egész történetet, jobb, ha máris nekilátunk.

És a telefonért nyúlt.

Mason felemelte a kezét.

– Egy pillanat! Mielőtt idehívja Loist – mondta –, beszéljünk a kacsáról. Ha jól értettem, maga már szólt is a rendőrségnek, hogy a kacsa a maga farmjáról való.

– Igen.

– Honnan tudta? Volt rajta billog?

– Vigye el az ördög, Mason – fakadt ki Witherspoon –, ezen a kacsán mi mindig hajba kapunk! Valahányszor szóba hozom, maga undok, gúnyos élceket ereszt meg. Kacsákat nem szoktak billoggal ellátni.

– Miért nem? – kérdezte Mason.

– A fenébe! Mert nincs rá szükség.

– A szarvasmarhákat ugye megbélyegzik? – tudakolta Mason, a kandalló fölötti falra mutatva.

– Hát persze.

– Miért?

– Hogy meg lehessen különböztetni őket a szomszéd marháitól.

– Nagyon érdekes – mondta Mason. – Kínában, ahol sok család él lakóbárkákon, és sok kacsát tenyésztenek, tudomásom szerint más-más színűre festik a kacsákat, hogy meg lehessen különböztetni őket.

– Mi köze ennek ehhez a kacsához?

– Csak annyi: maga is elismeri, hogy meg kell bélyegeznie a marháit, hogy megkülönböztethesse őket a szomszédja marháitól. De akkor hogyan tudja megállapítani arról a kacsáról, hogy a magáé, és nem másé?

– Maga is nagyon jól tudja, hogy az az én kacsám volt.

– Arra gondolok – mondta Mason –, hogy oda kell majd állnia egy esküdtszék elé. És az magának személy szerint nagyon kellemetlen lesz. Most már beledugta a fejét a hurokba. Azt fogja mondani: „Igenis, ez az én kacsám.” Az ügyész erre így szól: „Tegyenek fel keresztkérdéseket.” Mire a védőügyvéd megkérdezi, hogy maga milyen alapon azonosítja azt a kacsát.

– Hát például azon az alapon, hogy milyen színű és mekkora.

– Aha – mondta Mason. – A védőügyvéd erre megkérdi: „Mit tud mondani a színéről és a nagyságáról?”

– A színe sárgás, mint általában a kiskacsáké. És éppen akkora, mint a vele egy költésű többi kiskacsa.

– Hányan voltak ezek a kiskacsák?

– Nyolcan vagy kilencen… nem vagyok biztos benne.

– És ez melyik a nyolc vagy kilenc közül?

– Ne butáskodjon. Azt nem lehet megmondani.

– Vagy úgy – mosolyodott el Mason. – Tehát maga is elismeri, hogy ez a kacsa éppen olyan, mint nyolc vagy kilenc hasonló színű és nagyságú kacsa a maga farmján.

– Na és aztán?

– És nem tudja megmondani, hogy ez melyik a nyolc vagy kilenc közül.

– Persze hogy nem. Nem kereszteljük meg őket.

– A völgy más részeiben pedig – folytatta Mason behízelgő hangon – kétségtelenül vannak más farmok is, ahol ugyancsak tartanak kacsát, és könnyen meglehet, hogy több más olyan farm is akad, ahol a kiskacsák pontosan ilyen nagyságúak, korúak, színűek és külsejűek?

– Feltehetőleg.

– És ha azokat a kiskacsákat mind elhoznák a maga baromfiudvarára, és összekevernék a maga kiskacsáival, miután egyiken sincs billog vagy más jelzés, ugye nem tudná megmondani, hogy melyik a magáé?

Witherspoon szótlanul pöfékelt, de a gyorsaság, ahogy a füstkarikákat eregette, arról tanúskodott, hogy meglehetősen ideges.

– Na látja – folytatta Mason. – Mi tagadás, szánalmas benyomást keltene, ha megpróbálná azonosítani azt a kacsát.

– A rendőr azt mondta – jegyezte meg Witherspoon –, hogy amikor bement, a kacsának valami baja volt. Erről magának is kellene tudnia.

– Na persze – mondta Mason. – A kacsa részben víz alá merült. De ez nem szokatlan. A kacsák alá szoktak bukni.

– A rendőr azt mondta, hogy olyan volt a helyzet… pontosan olyan volt, mintha a kacsa fuldokolna.

Mason hitetlenkedve felhúzta a szemöldökét.

– Fuldokolna?

– Ezt mondta a rendőr.

– Akkor hát nincs semmi baj – jelentette ki Mason végtelen és túlzott megkönnyebbüléssel a hangjában. – Akkor a legcsekélyebb aggodalomra sincs oka.

– Mire céloz?

– Akkor azonosíthatja a kacsáját. Nem lesz vele nehézsége.

– Hogyhogy?

– Elvégre a maga kacsája megkülönböztethető – mondta Mason fölényes atyai mosollyal. – Ha ez a maga kacsája, akkor az egész Vörös Folyó Völgyében, sőt feltehetőleg az egész világon ez az egyetlen kacsa, amelyik nem tud úszni.

Witherspoon dühösen pillantott rá.

– A fene egye meg. Maga is tudja, mire gondolok. Marvin vegyész. Valamit betett a vízbe.

Mason felvonta a szemöldökét.

– Szóval volt valami a vízben?

– Hát persze. A kacsa fuldoklott.

– És megfulladt?

– Nem. Magához tért, és azt hiszem, hogy úszni kezdett.

– Akkor mégsem lehetett olyasvalami a vízben, amitől a kacsa megfullad.

– Talán a gáz tette mozgásképtelenné. Amikor a szobát kiszellőztették, újra úszni kezdett.

– Értem… nagyon érdekes. Egyébként jó sok puskája van itt, Witherspoon. Feltételezem, hogy elég gyakran jár vadászni.

– Igen – felelte Witherspoon, de olyan hangon, mint aki nem nagyon örül, hogy más tárgyra terelik a beszélgetést.

– Ezeket itt maga ejtette el?

– Igen.

– Akad itt néhány jó puska.

– Igen.

– Látom, vannak sörétes puskái is.

– Igen.

– És feltehetőleg azokban a tokokban is sörétes puskák vannak?

– Igen.

– Részt vesz alkalmilag galamblövészeten is?

– Igen.

– Akadnak errefelé gatyásgalambok. Vadászik rájuk?

– Nem, azokra nem.

– Hát kacsákra olykor?

– Elég gyakran.

– Alkalmas ez a környék vadkacsa-vadászatra?

– Igen.

– Ha egy adag söréttel telibe talál egy kacsát a levegőben, az a kacsa feltehetőleg azonnal kimúlik.

Witherspoon szemében egy pillanatra megvillant a lelkesedés fénye.

– Meghiszem azt! Nincs nagyobb gyönyörűség, mint egy szép, tiszta találat. Az ember fog egy húszas kaliberű puskát, megtölti jó nehéz söréttel, s amikor telibe találja a kacsát, annak fogalma sincs róla, hogy mi történt vele. Az egyik pillanatban vígan röpül, a másik pillanatban a földre zuhan – és vége.

– Gyakran esik bele a vízbe? – kérdezte Mason.

– Igen.

– És maga hogyan halássza ki? – érdeklődött Mason. – Van valamilyen szerszáma, amellyel végigkotorja a víz fenekét?

Witherspoon hallatlanul fölényesen mosolygott.

– Ahhoz képest, Mr. Mason, hogy magát milyen remek ügyvédnek tartják, kétségtelenül elég tudatlan olyan dolgokban, amelyek többé-kevésbé közismertek.

Mason felhúzta a szemöldökét.

– Valóban?

– A kacsák nem süllyednek el. Ha lelövik őket, a víz színén lebegnek – magyarázta Witherspoon.

– Csakugyan?

– Csakugyan.

– Akkor az a körülmény, hogy a kacsát elkábította a gáz, nem magyarázza meg, hogy miért süllyedt el – jelentette ki Mason. – Annak a fuldokló állapotnak, amelyre a rendőr utalt, más oka kellett, hogy legyen.

Witherspoon megértette, hogy kelepcébe csalták: előrehajolt a székében, mint aki talpra akar állni. Arca bíborvörösre vált.

– Vigye el az ördög, Mason – kezdte –, maga… – De aztán erőt vett magán.

– Na igen – folytatta Mason nyájasan –, én csak fel akartam hívni a figyelmét rá, hogy milyen helyzetbe került a saját hibájából. Meglehetősen kellemetlen helyzetbe, ezt kijelenthetem. Azonosított egy kacsát a rendőrségnek. Kétségkívül rávezette a rendőrséget Adams nyomára is. Így van?

– Szóltam nekik a kacsáról, és megmondtam, hogy Adamsnél volt utoljára. Ebből maga is levonhatja a megfelelő következtetést. Adams elment Milterhez, és nagyon könnyen meglehet, hogy ő az, akinek Milter puncsot készített.

Mason szomorúan rázta a fejét.

– Kár, hogy ráuszította a rendőröket Adamsre. Le fogják tartóztatni gyilkosságért, de nincs rá más bizonyítékuk, csak a kacsa. A mi rendőrünk azt mondta, hogy a kacsa fuldoklott. Szegény kis állat. Bizonyára nagyon megszerette Adamset, és amikor Adams elment, őt pedig ott hagyta az akváriumban Milter lakásán, a kacsa úgy döntött, hogy öngyilkos lesz. Feltehetőleg a Milter holttestének felfedezésével járó nagy felfordulás miatt gondolta meg magát. Úgy határozott, hogy az élet mégis szép. Aztán…

– Hallgasson már! – ordított fel Witherspoon. – Egy fikarcnyit sem érdekel, hogy miben állapodtam meg magával! Nem tűröm, hogy itt üljön, és úgy bánjon velem, mintha én… mintha én…

Mason mélyen beszívta cigarettája füstjét, és leszögezte: – Ez csak kóstoló abból, amit főzött. Egy jó védőügyvéd ízekre szedi magát az esküdtszék előtt. Ha lett volna valami a vízben, amitől a kacsa megfulladhat, akkor szemrebbenés nélkül meg is fulladt volna. A kacsa nyilvánvalóan meggondolta magát. Az ügyvéd, aki elvállalja ezt az ügyet, alaposan befűt majd magának.

– Nekünk nincsenek itt lent ilyen ügyvédeink – mondta Witherspoon, és rosszindulatú pillantást vetett Masonre. – Nekem van némi tekintélyem ebben a városban. Ha azt mondom, hogy ez az én kacsám, nem vonják kétségbe a szavamat. És nem tesznek fel keresztkérdéseket.

– És amikor a rendőr azt mondja majd, hogy a kacsa fuldoklott, az itteni ügyvédek nem fogják kétségbe vonni ezt a megállapítást?

– Hát… – kezdte Witherspoon habozva, majd hozzátette: – A rendőr csak annyit mondott, hogy a kacsa olyan benyomást keltett, mintha fuldokolt volna.

– De egyetlen itteni védőügyvéd nem tesz fel magának olyan keresztkérdéseket, mint amilyeneket én jeleztem?

– Semmiképpen sem.

– És miért nem?

– Először mert nem is jutna az eszébe, másodszor pedig mert én nem tűrném el.

– De ha a fiatal Adamset vádolják a gyilkossággal – mondta Mason –, akkor talán nem is helyi ügyvéd fogja védeni. Talán egy Los Angeles-i ügyvéd is vállalkozik rá.

– Melyik Los Angeles-i ügyvéd vállalná el egy ilyen kölyök ügyét, akinek se pénze, se összeköttetése, se…?

Mason kivette szájából a cigarettát, merőn belenézett Witherspoon szemébe, és így szólt:

– Én elvállalnám.

Három-négy másodpercig tartott, amíg Witherspoon tudata feldolgozta Mason megjegyzését.

– Maga elvállalná? De hiszen maga nekem dolgozik!

– Hogy megoldjam annak a régi gyilkosságnak a rejtélyét. Más ügyről nem esett szó köztünk. Közölhetem, például a lányával, hogy ellenvetése van?

Witherspoon idegesen dohányzott.

– Azt hiszem, nincs ellenvetésem, de… elvégre meg kell értenie, hogy nem kerülhetek nevetséges helyzetbe. Itt van például ez az ügy, a kacsa azonosítása.

Mason felállt.

– Csak egy mód van rá, hogy ezt elkerülje.

– Mégpedig…?

– Ha nem azonosítja a kacsát.

– De hiszen már megtettem.

– Hívja fel a rendőrséget – javasolta Mason –, és mondja meg nekik, hogy miután átgondolta a dolgot, rájött arra, hogy a kacsák általában nagyon hasonlítanak egymásra, tehát csak annyit állíthat, hogy ez a kacsa nagyságban, színben és külsejében olyan, mint az a másik, amelyiket, értesülése szerint, Marvin Adams vitt magával, amikor ma este távozott a farmról.

Witherspoon az állát dörzsölgette, miközben ezt a javaslatot fontolgatta.

– A fenébe is, Mason, ez ugyanaz a kacsa. Csűrheti-csavarhatja, amennyit akarja, de maga is ugyanúgy tudja, mint én, hogy ez ugyanaz a kacsa.

Mason lemosolygott a házigazdájára.

– Akarja, hogy megint végigmenjünk az egészen? – kérdezte.

– Az isten szerelmére, dehogy! Ezzel sehová sem jutunk.

– Akkor az volna a legjobb, ha kapcsolatba lépne a rendőrséggel, és meggondolná magát a kacsa azonosításának kérdésében.

Witherspoon konokul megrázta a fejét.

Mason tűnődve nézett rá egy pillanatig, aztán így szólt:

– Azt mondják, hogy nem sokkal utánam maga is elment.

– Úgy van. Egészen a városig üldöztem magát, de nem tudtam utolérni.

– Valószínűleg elment mellettem az országúton – mondta Mason. – Az egyik abroncsom lelapult.

Witherspoon úgy ráncolta a homlokát, mint aki szeretne felidézni egy eseményt, aztán kijelentette:

– Nem emlékszem rá, hogy láttam volna autót az út szélén. Elég gyorsan mentem.

– Egy autó elrobogott mellettem – mondta Mason –, körülbelül százharminc kilométeres sebességgel.

– Valószínűleg akkor kerültem el magát.

– Hová ment? – kérdezte Mason.

– A városba.

– Engem keresett?

– Igen.

– Ezért ment Milter lakására?

– Igen.

– Más oka nem volt rá?

– Nem.

– Körülbelül félórát tölthetett a városban, mielőtt odament.

– Nem hiszem, hogy olyan sokat.

– Először nem oda ment?

– Nem.

– Miért nem?

Witherspoon szemmel láthatólag habozott, majd így szólt: – Mihelyt beértem a városba, odamentem Milter lakásához. De nem láttam, hogy a maga kocsija ott parkolna, így hát egy darabig a városban cirkáltam, és magát kerestem. Aztán azt hittem, hogy megláttam… egy nőismerősömet. Megpróbáltam megkeresni… Nem hiszem, hogy fél óráig tartott volna.

– Várjon egy pillanatig. Tisztázzuk ezt a dolgot. Azt hitte, hogy látja egy nőismerősét, de nem tudta megtalálni?

– Összetévesztettem valakivel. Cirkálás közben, míg magát kerestem, éppen a főutcán hajtottam végig, amikor futólag megpillantottam azt a nőt, amint befordult egy sarkon. Én akkor már áthaladtam az útkereszteződésen, tehát a következő sarkon én is befordultam, és a háztömböt megkerülve próbáltam megkeresni.

– Ki volt az a nő?

– Nem tudom.

– Azt mondta, hogy egy nőismerőse volt.

– Én csak azt hittem, hogy egy nőismerősöm.

– Kicsoda?

Witherspoon habozott egy pillanatig.

– Mrs. Burr – mondta.

– De nem ő volt?

– Nem.

– Honnan tudja?

– Mert megkérdeztem az éjszakás nővért, hogy Mrs. Burr elment-e hazulról. Azt felelte, hogy Mrs. Burr korán lefeküdt.

– Neki meg a férjének külön szobája van?

– Igen… a baleset óta. Azelőtt közös szobájuk volt.

– Egy nővér állandóan Burr szobájában tartózkodik?

– Igen, egyelőre… amíg a kedélyállapota nem normalizálódik.

– Mi a baj a kedélyállapotával?

– Ó, csak a szokásos felelőtlenség, ami bizonyos esetekben együtt jár a morfium használatával. Az orvos azt mondja, hogy az ilyesmi nem szokatlan. Egy darabig (meglehetősen könnyelműen viselkedett. A mennyezetre felszerelt csigán át egy súlyhoz kötötték a lábát. És rajtakapták, hogy igyekezik kibontani a kötelet. Azt mondta, hogy ki kell jutnia innen, mert valaki meg akarja ölni. A doktor szerint ez csak altatás utáni reakció, és nem kell megijedni, de szemmel kell tartani Burrt. Ha sikerülne kijutnia az ágyból, a törött csont elmozdulna, és újra össze kellené illeszteni.

Mason az órájára pillantott:

– Énnekem még dolgom van.

– Nem marad itt éjszakára?

Mason megrázta a fejét, megindult az ajtó felé, de aztán megállt, hogy odaszóljon:

– Utoljára figyelmeztetem: hívja fel a rendőrséget, és módosítsa, amit a kacsáról mondott.
TIZENEGYEDIK FEJEZET
Míg a város felé robogtak, Della Street megjegyezte: – Olyan gyorsan elvonszolt, hogy időm sem volt megérteni a dolgot. Voltaképpen mi történt?

– Miltert meggyilkolták.

– Ki tette?

– A rendőrség tizenkét órán belül Marvin Adamset fogja gyanúsítani, hacsak gyorsan nem csinálunk valamit.

– Ezért rohant el Lois?

Mason elvigyorodott:

– Ezt én nem tudhatom.

– Miért nem engem bízott meg vele, főnök?

– Mivel?

– Amit meg kellett csinálni.

– Azt akartam, hogy a családban maradjon.

– Nem bízhat Loisban, ha arról a fiúról van szó. Egyszerűen bolondul érte. Ha maga beavatja valamibe, ami árthat magának, Lois nyomban elárulja, ha azt hiszi, hogy segít vele Adamsen.

– Tudom, de rá kellett hagyatkoznom, mert ismerik a kutyák, ő meg kiismeri magát a farmon. Maga bajba került volna. Tudom, hogy kockázatos volt Loist felhasználni. Nagyon kockázatos.

– Most hová megyünk?

– El kell intéznünk valamit a városban – felelte Mason. – Aztán utol kell érnünk az éjféli vonatot. Egy hálókocsit visz magával a fővonalig, és ráállítja egy mellékvágányra, hogy megvárja a közvetlen Los Angeles-i vonatot. Úgy tudom, körülbelül hajnali háromkor kapcsolják hozzá a szerelvényhez. Nem egészen egy óránk van.

– A szőke lány, aki a nyomozó irodában dolgozik, ezen a vonaton utazik?

– Aha.

– Más is?

– Marvin Adams.

– Együtt vannak a vonaton?

– Ugyanazon a vonaton vannak.

– Véletlenül?

– Nem tudom.

– Mit kell elintézni a városban?

– Alberta Cromwell-lel akarok beszélni. A Milter melletti lakásban lakik.

– Milter élettársával?

– Özvegyével.

– Azt hiszi, hogy tud a gyilkosságról?

– Tudnia kell róla, ha otthon van.

– Tegyük fel, hogy nincs otthon.

– Ez is azok közé a dolgok közé tartozik, amelyeket szeretnék tisztázni.

– A rendőrség nem tartja megszállva Milter lakását?

– De igen, valószínűleg.

– Megkockáztatja, hogy beléjük ütközik?

– Nem.

– De elkerülheti-e, ha meg akarja tudni, hogy Alberta otthon van-e?

Mason elvigyorodott.

– Kétféle módon lehet megállapítani, hogy egy fiatal hölgy otthon van-e. Az egyik, ha elmegyünk a lakására.

– És a másik?

– Ha valahol máshol találunk rá.

– Ugyan már – mondta Della. – Elég volt a heccelődésből.

– Egy fiatal nő, akinek nincs autója – mondta Mason –, csak kétféle módon hagyhatja el a várost. Vagy vonaton vagy autóbuszon. Az utolsó vonat már elment. Először az autóbusz-pályaudvarra nézünk be.

– Megismeri, ha találkozik vele?

– Azt hiszem. Egyébként már találkoztam egy fiatal nővel, aki azt állította, hogy a Milter lakása mellett lakik, és hogy Cromwellnek hívják.

Della Street hátradőlt az ülésen.

– Egy kiszáradt kútból semmivel sem nehezebb vizet merni, mint magából információt szivattyúzni, ha nincs közlékeny kedvében.

– Nem nagyon szolgálhatok olyasmivel, amivel magam sem rendelkezem – vigyorgott Mason.

– Ez igaz, de akkor sem szolgálna vele, ha tehetné. Most pedig szundítok egyet. Nem hiszem, hogy be akar vinni engem a Greyhound társaság autóbusz-pályaudvarára.

– Dehogy akarom.

– Rendben van. Ébresszen fel, ha kijön.

Addig fészkelődött, amíg kényelmesen el nem helyezte a fejét, aztán behunyta a szemét. Mason nagy sebességgel hajtott, amíg el nem érte El Templo főutcáját. Ott lelassított, és az autóbusz-pályaudvartól fél háztömbnyire megállt. Della Street nyilvánvalóan még aludt, amikor Mason csendesen kilépett a kocsiból, halkan becsukta az ajtót, és gyorsan elindult a járdán.

Négyen ültek a széles padokon a három órás Los Angeles-i buszra várva. Alberta Cromwell egy félreeső sarokba húzódott, könyöke a pad karfáján pihent, állát tenyerébe hajtotta. Merev, semmit sem látó tekintettel meredt az előtte levő magazin-állványra.

Amikor Mason majdnem közvetlenül melléje ült, csak annyira fordította oda a fejét, hogy lássa a férfi lábát, aztán újra a magazinokra szegezte pillantását.

Detektívtörténeteket hirdető, rikító címlapok sorakoztak az állványon. A címlapok többnyire telt idomú fiatal nőket ábrázoltak, akik kétségbeesetten harcoltak az életükért, és ahogy ezt a ruházatuk állapotából meg lehetett ítélni – a becsületükért.

Miután eltelt pár másodperc, és Alberta Cromwell nem mozdult, Mason nyugodtan megszólalt:

– Elég nyomasztó dolog ilyen háttér előtt gyilkosságra gondolni, nem?

Hangja hallatára Alberta odakapta a fejét. Amikor felismerte a férfit, akaratlan, ideges rezzenés árulta el izgalmát, de amikor a következő másodpercben megszólalt, a hangja már nyugodt volt.

– Maga is Los Angelesbe utazik? – kérdezte.

Mason nem vette le a szemét az arcéléről.

– Nem.

Alberta Cromwell megint odafordult, és ránézett, de a szeme megrebbent. Gyorsan visszakapta a fejét.

– Nem gondolja, hogy jobban tenné, ha elmondaná nekem? – kérdezte Mason.

– Nincs mit elmondanom. Mire gondol?

– Arra, hogy miért utazik ilyen váratlanul Los Angelesbe.

– Nem hiszem, hogy váratlan volna. Már egy ideje tervezem ezt az utazást.

– Nézzük csak – mondta Mason. – Úgy látom, nincsen bőröndje. Még kézitáskája sincs.

– Van valami köze hozzá? – kérdezte a nő. – Szerintem amúgy is túl sokat enged meg magának csak azért, mert… mert…

– Igen – biztatta Mason. – Csak azért, mert?

– Mert igyekeztem udvariasan viselkedni.

– Maga azt mondta, hogy csak felületesen ismeri Leslie Miltert.

– Na és?

– Ezt feltehetőleg mindenki elmondhatja az élettársáról – állapította meg Mason.

Alberta felszegte az állát, leeresztette a szempilláját, és félreérthetetlenül kifejezésre juttatta, hogy nem óhajtja folytatni a beszélgetést.

Mason felállt, odasétált az újságoskioszkhoz, és vásárolt négy-öt magazint. Aztán visszament a padhoz, leült a nő mellé, és fesztelenül lapozni kezdett. De váratlanul megszólalt:

– Van itt egy érdekes gondolat: a bűnös voltaképpen többet tesz azért, hogy elfogják, mint a rendőrség. Azzal, hogy igyekszik eltörölni a nyomait, majdnem mindig ad a rendőrségnek valami kézzelfoghatót, amin el lehet indulni – függetlenül attól, hogy valakit milyen szálak fűznek az eredeti bűntényhez.

Alberta Cromwell egy szót sem szólt.

– Vegyük például a maga ügyét – mondta Mason nyugodtan, tárgyilagos hangon. – A maga távolléte ma este nem sokat mond még a rendőrségnek, de reggel elkezdenek majd nyomozni. Legkésőbb délben már keresni fogják. Délután nyomozni fognak maga után. Éjfélre maga lesz az elsőrendű gyanúsított.

– És mivel gyanúsítanának?

– Gyilkossággal.

A nő hirtelen odafordult, s táguló szemmel és borzadályt tükröző arckifejezéssel bámult az ügyvédre.

– Úgy érti… hogy valakit… megöltek?

– Mintha nem tudná – mondta Mason.

– Tényleg nem tudtam.

– Úgy láttam, nagyon sietett elhagyni a házat, amikor becsöngettem.

– És az mit számít?

– Semmit. Véletlen volt, ennyi az egész. De ha a rendőrség nyomozni kezd Milter dolgai után…

– Tulajdonképpen mit csinált Leslie Milter? – kérdezte a nő.

– Ő semmit – mondta Mason. – Vele csináltak valamit. Meghalt. Valaki megölte.

Mason érezte, hogy Alberta hirtelen összerezzenésétől megmozdul a pad.

– Ez már nem olyan jó – jegyezte meg az ügyvéd.

– Micsoda?

– A görcsös rándulás. Amikor először pillantott meg itt, természetesen csinálta. Ezen már érezni lehetett a betanultságot. Lényeges különbség volt a kettő között. Bár ha nem látom az elsőt, akkor becsaphatott volna vele.

– Mondja, kicsoda maga? – kérdezte Alberta.

– Masonnek hívnak. Los Angeles-i ügyvéd vagyok.

– Maga Perry Mason?

– Az vagyok.

– Ó…! – A nő hangja ijedt volt.

– Mi lenne, ha mesélne nekem?

– Én… én nem hiszem, hogy volna mondanivalóm.

– Dehogyis nincs. Az emberek néha lebecsülik elbeszélő készségüket. Gondolkozzon csak egy kicsit.

Mason megint a magazinoknak szentelte figyelmét. Kis idő múlva újra megszólalt:

– Van itt egy fiatal nő, aki elmenekült. Ha nem teszi, a rendőrség sohasem tud rábizonyítani semmit. Az emberrel különös dolgokat művel a menekülési ösztön. Valaki el akar futni, és meg sem áll, hogy végiggondolja: ennél rosszabbat nem is tehet. Kíváncsi vagyok, mi történt ezzel a nővel.

Mason lapozott a magazinban, majd folytatta:

– Életfogytiglant kapott. Borzasztó dolog lehet, amikor egy fiatal, csinos nőt bedugnak a rács mögé. Telnek az évek, s ő csak azt látja, hogy egyre öregebb. Mire esetleg kikerül, az arca csupa ránc, a haja ősz, az alakjának vége. A mozgása elnehezült. A szeme fakó. Kedveszegett, középkorú…

– Hagyja abba! – Alberta Cromwell valósággal felsikoltott.

– Bocsásson meg – mentegetőzött Mason. – Én csak a magazinról beszéltem. – A karórájára pillantott. – Még harminc perce van a busz indulásáig. Azt hiszem, a lakása hátsó ajtaja egy erkélyre nyílik – ott lehet tartani a szemetet, esetleg akad ott egy védőponyva is. Van válaszfal közte és a szomszéd lakás erkélye közt, vagy csak rács van?

– Csak farács.

Mason bólintott.

– Esetleg puncsot készített magának, maga pedig… De mi lenne, ha maga mondaná el nekem, hogy mi történt.

Alberta úgy összeharapta a száját, hogy csak egy vékony vonal látszott belőle.

De Mason folytatta:

– Milter a nyomozó irodában dolgozó szőke lányt várta, aki a Los Angeles-i autóbusszal érkezett. A lánynak kulcsa volt a lakáshoz. Milter valószínűleg nem akarta, hogy maga tudjon erről.

– De én tudtam róla – kottyantotta ki Alberta. – Csak üzleti ügyről volt szó. Azt is tudtam, hogy jön a lány.

– Szóval meggyőzte magát, hogy csak üzleti ügyről van szó?

A nő nem felelt.

– Úgy érti – mondta Mason –, hogy megpróbálta meggyőzni magát, és maga úgy tett, mint aki elhiszi.

Alberta Cromwell megfordult, s Mason látta a szemén, hogy gyötrődik.

– De hiszen mondom, hogy üzleti ügyről volt szó. Tudtam, hogy az a lány lejön hozzá. Sally Elbertonnak hívják. Abban a nyomozó irodában dolgozik, amelynek Leslie is az alkalmazottja volt. A kapcsolatuk pusztán üzleti jellegű.

– Tudta, hogy van kulcsa?

– Tudtam.

– Bizonyára előbb megjött, mint amikorra Milter várta – mondta Mason.

A nő nem felelt.

– Miss Elberton is tudott magáról?

Alberta majdnem megszólalt, de erőt vett magán.

– Nyilvánvalóan nem tudott magáról folytatta Mason. – Így hát lejött, maga pedig kiosont a hátsó ajtón, átmászott a rácson, és bement a saját lakásába. Csak azt szeretném tudni, hogy mennyi idő múlva ment vissza.

– Nem Sally Elberton volt – mondta a nő.

– Honnan tudja?

– Onnan, hogy… hogy kíváncsi voltam. Egy kis Idő múlva az ablakhoz mentem, és kinéztem.

– És mit látott?

– Egy férfit, amint éppen kilépett a lakásból.

– Ó, tehát férfi volt?

– Igen.

– Kicsoda?

– Nem tudom a nevét. Azelőtt sohasem láttam.

– Milyen volt?

– Feljegyeztem az autója számát – mondta Alberta.

– Mi a rendszáma?

– Ezt az információt nem szedi ki belőlem!

– Fiatalember volt? – kérdezte Mason.

Alberta erre sem volt hajlandó felelni.

– Miután pedig elment – mondta Mason majdnem tűnődve –, maga visszament, hogy megkérdezze Leslie-t, mi történt. Benézett a hátsó ajtó kis üvegablakán. Vagy kinyitotta az ajtót, és szippantott a gázból? Gondolkozott, nyitva hagyja-e az ajtót, vagy… nem, várjon egy percig! A hátsó ajtó zárva volt, a kulcsot ráfordították. Milter azért zárta be, hogy maga ne zavarja a találkáját. Hopp, ez érdekes gondolat! Ha egy kicsit jobban bízik magában, ha nem zárja be a hátsó ajtót, maga esetleg idejében kinyithatta volna, hogy megmentse az életét. így hát visszarohant a lakásába, és lement a lépcsőn, hogy megpróbálkozzék a főbejárattal. De ott talált engem, amint éppen csöngettem, és látta, hogy a főbejárat zárva van. Ezzel, azt hiszem, mindent elmondtam.

Alberta Cromwell nem szólt semmit.

Mason újra pörgetni kezdte a magazin lapjait.

– Hát – mondta –, ha már nem beszélgethetünk a bűnözésről, legalább olvashatunk róla. Itt van például egy fénykép, amely…

Alberta egy gyors mozdulattal kiütötte kezéből a magazint, amely leesett a földre; aztán felugrott, és kifelé indult az autóbusz-pályaudvarról. Az ajtónál már majdnem szaladt.

Mason megvárta, amíg az autóbusz-pályaudvar lengőajtaja becsukódik a nő mögött, s csak aztán mozdult meg; felvette a magazint a padlóról, visszarakta a többi közé, amelyek csinos rakásban álltak a váróterem fapadján, és kisétált.

Amikor kinyitotta az autó ajtaját, Della Street felébredt.

– Beszélt vele? – kérdezte.

– Igen.

– Hol van?

– Elment.

– Hová?

– Haza.

Della elmosolyodott; mosolya álmos és méla volt.

– Maga aztán tud bánni a nőkkel, főnök.
TIZENKETTEDIK FEJEZET
A vonat egy pillanatra megállt, hogy felszedjen egy magányos utast, majd újra nekilódult. A kora reggeli napfény megérintette a jobb oldalon húzódó magas hegyek hósapkás gerincét. A mozdony, amely aranyszínű gyümölcstől roskadozó narancsligetek mellett robogott el, minden kereszteződésnél fütyült egyet. A hálókocsikban a kalauzok már nekiláttak, hogy összeszedjék a poggyászt, és felhalmozzák a peronokon. Az étkezőkocsiban lassan elfogytak a vendégek, hiszen a vonat már Los Angeles külvárosához közeledett.

Mason belépett az étkezőkocsiba. Sally Elberton magányosan üldögélt egy kétszemélyes asztalnál.

– Egyedül van, uram? – kérdezte a pincér. – Még éppen van annyi időnk, hogy kiszolgáljuk.

– Köszönöm – mondta Mason. – Oda ülök. – És nyugodtan odasétált a fiatal nővel szemben levő üléshez.

A lány egy kis ideig még a tányérjára nézett, aztán ajkához emelt egy kávéscsészét, közönyösen Masonre pillantott, tekintete visszasiklott a tányérjára, majd hirtelen felkapta a fejét, meglepett pillantást vetett az ügyvédre, s közben mozdulatlanul tartotta kezében a kávéscsészét.

– Jó reggelt – köszöntötte Mason.

– Nahát… maga a vonaton van? Nem is tudtam… Délen járt?

– Csak az imént szálltam fel – mondta Mason.

– Ó! – mosolygott a lány. – Én már jó korán felültem… egy ismerősömnél voltam látogatóban.

A pincér szolgálatkészen Mason válla fölé hajolt.

– Ha most mindjárt rendel, uram…

– Csak egy csésze kávét kérek – mondta Mason.

Kinyitotta a cigarettatárcáját, kivett egy cigarettát, meggyújtotta, majd hátradőlt a széken, karját könnyedén az asztal szélén pihentetve.

– Találkozott vele? – kérdezte.

– Kivel?

– Az ismerősével.

Sally egy pillanatig tanulmányozta a férfit, mintha azon tűnődne, hogy megharagudjon-e, vagy tréfára vegye a dolgot, aztán elmosolyodott. – Az ismerősöm történetesen nem férfi volt, hanem nő – mondta.

– Nem hívták véletlenül Milternek? – kérdezte Mason. A lány ezúttal úgy döntött, hogy fagyos méltatlankodással némítja el az ügyvédet.

– Nem tudom, egyáltalán honnan támadt ez a gondolata – jelentette ki –, és ki jogosította fel, hogy beavatkozzon a magánügyeimbe.

– Én csak előkészítem magát – mondta Mason –, amolyan főpróbát tartok magával.

– Mire készít elő?

– Azokra a kérdésekre, amelyek majd eztán következnek.

– Megnyugtathatom, Mr. Mason – közölte Sally fagyosan udvarias hangon –, hogy ha bárkinek a legcsekélyebb joga lesz kérdéseket feltenni nekem, segítség nélkül is tudok felelni rájuk.

Mason egy kicsit hátrább húzódott, hogy a pincér felszolgálhassa a kávéját. Egydolláros bankjegyet adott a pincérnek.

– Tartsa meg, ami visszajár – mondta. Aztán egy kicsit változtatott a helyzetén, megvárta, amíg az elégedett pincér távozik, majd közönyös hangon megkérdezte: – Élt Milter, amikor meglátogatta, vagy halott volt?

Sallynek a szempillája sem rezdült meg. Arcát a fagyos megvetés maszkja takarta.

– Nem tudom, miről beszél – jelentette ki.

Mason cukrot és tejszínt tett a csészéjébe, megkavarta, majd lassan megitta a kávét, s míg a tájat nézte, élvezettel szívta a cigarettáját. A vele szemben ülő szőkeség továbbra is fagyos tekintettel méregette, és olyan bosszús fiatal nő benyomását keltette, akit mindez egyáltalán nem érint.

Mason megitta a kávét, hátratolta a székét, és felállt.

A fiatal nő szemében meglepetés látszott.

– Ez… ez minden? – kérdezte. Szavai egy óvatlan pillanatban áttörtek tartózkodása falán.

Mason lemosolygott rá.

– Már akkor felelt a kérdésemre, amikor feltettem – mondta.

– Hogyan?

– Mesterkélten meglepett tekintetével, nyugodt arcával és feleletének betanult fagyosságával. Egész éjjel gyakorolta válaszát. Tudta, hogy valaki fel fogja tenni ezt a kérdést.

Ezzel nyugodtan kiballagott az étkezőkocsiból, s faképnél hagyta a megkövült fiatal nőt, aki a nyakát tekergetve bámulta Mason hátát, amíg az ügyvéd kitárta az ajtót, kiment a peronra, és átsétált a hálókocsiba.

Mason az utolsó kocsiban találta meg Marvin Adamset. Adams hitetlenkedve bámult rá, és felállt.

– Mr. Mason! – kiáltotta. – Nem tudtam, hogy ön is erre a vonatra fog felszállni.

– Én sem tudtam – felelte Mason. – Üljön le, Marvin. Szeretnék sebtében pár szót váltani magával.

Adams odébb húzódott, hogy Mason leülhessen mellé.

Mason keresztbe tette a lábát, és a lehető legkényelmesebben elhelyezkedett.

– Tegnap este elvitt egy kacsát Witherspoon farmjáról – mondta.

Marvin arca felderült.

– A leghelyesebb kiskacsa volt, amelyet valaha láttam. Legyekkel etettem, ő meg úgy viselkedett, mintha régi barátok lettünk volna.

– Mi történt vele?

– Nem tudom. Eltűnt.

– Hogyan? – kérdezte Mason.

– Autón vittem be a városba.

– A maga autóján?

– Nem, az autót egy fiútól kértem kölcsön El Templóban. Olyan autó volt, amilyet gimnazista srácok szoktak vezetni. Nyilvánvaló, hogy valamikor jobb napokat látott, de azért ma is elviszi és visszahozza az embert.

– Azzal ment ki a Witherspoon-farmra?

Marvin Adams elvigyorodott.

– Fogtam az ócska leprát – mondta –, és pont az udvarház előtt parkoltam le vele. Mindig tudtam, hogy Witherspoont bosszantja, ha látja, hogy ez a tragacs ott parkol a háza előtt. Két-háromszor is mondta, hogy ha ki akarok jönni, nyugodtan telefonáljak, és ő beküldi értem az egyik autót.

– De maga ezt nem tette meg.

– De nem ám. Az az ócska lepra nem valami mutatós, de nekem megfelel. Tudja, hogy van ez.

Mason bólintott.

– Lois nem bánta? – kérdezte.

A vidám vigyorgás gyöngéd mosollyá változott a fiatalember arcán.

– Sőt szerette – jelentette ki nyugodtan.

– Na jó – mondta Mason –, szóval bevitte a kacsát az autón a városba. Mi történt még?

– Elbúcsúztam Loistól, hiszen még gyorsan tele kellett pakolnom egy bőröndöt, aztán pedig el kellett érnem a vonatot, de hirtelen rájöttem, hogy éhes vagyok. Akartam enni egy szendvicset. A főutcán nem volt szabad parkolóhely. Tudtam, hogy a Cinder Butte sugárúton van egy kellemes kis vendéglő. Odamentem, és letettem a kocsit…

– Közvetlenül a vendéglő előtt? – szakította félbe Mason.

– Nem. Ott egymás hegyén-hátán álltak a kocsik. Egy sarokkal arrább találtam csak parkolóhelyet. Miért kérdi?

– Nem érdekes – mondta Mason. – Csak világos képet akartam kapni. Azt hiszem, nem tudok szabadulni ügyvédi természetemtől. Hogy volt tovább?

– Miért ez az izgalom a kacsa miatt? Nagyon mérges az öreg Witherspoon, hogy elveszett az egyik díjnyertes kacsája?

Mason megkerülte a kérdést; egy másik kérdéssel felelt. – Amikor először találkoztunk – mondta –, maga megemlítette, hogy valamiféle új vegyszerrel kacsákat tud elsüllyeszteni. Miféle vegyszer az?

– Detergens – felelte Adams.

– Mi az, hogy detergens?

A fiatalember arcán az a fajta lelkesedés látszott, amit kedvenc témájuk megvitatásakor szoktak érezni az emberek. – A detergens molekuláinak bonyolult szerkezete van. Mindegyik molekulája hosszú, s az egyik vége hidrofób, azt tehát taszítja a víz. A másik vége hidrofil, vagyis vonzódik a vízhez. Ha egy detergenst vízben elkevernek, és olajos felülettel hoznak kapcsolatba, a molekulának az a vége, amely nem kötődik a vízhez, hozzátapad az olajhoz. A másik vége ugyanakkor a vízhez kötődik. Mindenki tudja, hogy olaj és víz közt természetes idegenkedés áll fenn. Vagyis nem keverednek. De egy detergens nemcsak hogy összekeveri, hanem úgyszólván összeházasítja őket.

– Olyasmit említett, hogy kacsákat süllyeszt el – figyelmeztette Mason.

– Úgy van, detergensekkel fizikailag lehetetlennek látszó dolgokat hajt végre az ember. Alkalomadtán a természet arra használja fel az olaj és a víz egymást taszító tulajdonságát, hogy bizonyos fokú védelmet biztosít állatoknak vagy növényeknek. Vegyük például a kacsát. A kacsa tollai normális körülmények közt taszítják a vizet, tehát meglehetősen sok levegőt zárnak maguk közé. Ha egy kevés detergenst teszünk a vízbe, ez azonnal benedvesíti az olajos tollakat. A hajszálcsövesség törvényének értelmében pedig a víz ugyanúgy behatol a tollakba, mint egy spongyába. Ha érdekli ez a kérdés, küldhetek önnek szakirodalmat.

– Nem, köszönöm. Erre nem lesz szükség. Csak egy kicsit tájékozódni akartam róla. Feltehetőleg ezt a kacsát is egy hasonló kísérlethez akarta felhasználni.

– Úgy van. Igazán helyes kiskacsa volt. Már arra gondoltam, hogy megtartom, úgy összebarátkoztunk. A kísérlet egyáltalán nem árt neki. Jól el lehet szórakozni vele, különösen ha akad egy olyan fickó, aki nem kedveli az embert, és minden kis tévedéséért le akarja égetni; az ember ilyenkor odavet egy megjegyzést a fuldokló kacsáról, és…

– Ahogy Burr esetében csinálta? – kérdezte Mason.

Adams elvigyorodott, bólintott, majd kisvártatva hozzátette: – Felvágtam Lois előtt. De Burr megérdemelte. Mindig provokált engem.

– Volt rá oka? – kérdezte Mason.

– Tudomásom szerint nem. De őszinte leszek önhöz, Mr. Mason. Witherspoonnak nem tetszik, hogy benősülök a családjába. Ezt jól tudom, de nem érdekel. Loist akarom boldoggá tenni. És jogom van rá, hogy a saját boldogságomat is tekintetbe vegyem. Pár hónapon belül bevonulok. Nem tudom, hogy utána mi lesz velem. Ezt senki sem tudja. Csak azt tudom, hogy nem lesz könnyű dolgom. Én… nahát, túl sokat beszélek.

– Nem, nem beszél túl sokat – nyugtatta meg Mason. – Folytassa. Hadd halljam, ami még hátravan.

– Szóval – mondta Adams –, úgy érzem, hogy kockáztatni fogom az életem, és egy csomó magamfajta fickó is kockáztatni fogja az életét, hogy az ilyen Witherspoon-félék élvezhessék, amijük van. Talán nem kellene így éreznem, de… akárhogy is, nekem az a véleményem: ha elég jó vagyok ahhoz, hogy kimenjek a frontra, és harcoljak John L. Witherspoonért, akkor ahhoz is elég jó vagyok, hogy benősüljek a családjába. Tudom, hogy bizonyos szempontból nézve ennek nincs sok értelme, de… vigye el az ördög, szeretem Loist, ő is szeret engem, miért viselkedjünk ostobán, miért játsszunk tragédiát. Talán csak pár hetet tölthetünk együtt.

– Miért nem akart elmenni Yumába tegnap este, hogy feleségül vegye Loist? – kérdezte Mason.

Adams arcán meglepetés tükröződött; szeme kissé összeszűkült.

– Ezt ki mondta magának? – kérdezte fagyosan és mereven.

– Lois.

Adams sokáig hallgatott, majd így szólt:

– Mert alattomos dolog lett volna. Miután felszálltam a vonatra, megírtam neki levélben, hogy ha a jövő héten is akarja, akkor rajta, közölje a papájával, hogy mire készülünk, és utána hajtsuk végre.

Mason bólintott.

– Térjünk vissza a kacsára. Volt valami különös oka rá, hogy elvitte?

– Igen, volt. – Adams belekotort a zsebébe, és kihúzott egy levelet. – Ez önmagáért beszél – mondta.

Mason kirázta az összehajtogatott papírt a borítékból, és elolvasta:
Kedves Mr. Adams,

Barátaival beszélgetve arról értesültem, hogy olyan vegyszer birtokában van, amit ha vízbe szór, elsüllyeszthet egy kacsát, anélkül, hogy hozzáérne.

Néhány klubtársam annyit ugratott már, hogy nekem kerek száz dollárt is megérne, ha valami effélével visszafizethetnék nekik. A barátai azt mondják, hétfő reggel Los Angelesben lesz. Ha felhív Lakeview 23771 számon, és utána találkozunk, öt darab új, ropogós húszdolláros bankjegy várja nálam.

Szívélyes üdvözlettel

Gridley P. Lahey
Mason majdnem egy percig tanulmányozta a levelet, aztán hirtelen összehajtotta, zsebre vágta, és így szólt:

– Hadd tartsam ezt meg. Majd én felhívom Mr. Laheyt. Mondja meg, hol érhetem el, miután megbeszéltem vele a találkozót. Szeretnék én is jelen lenni, amikor elvégzi a kísérletet.

Adamsen látszott, hogy tanácstalan.

– Higgye el, hogy ez így van rendben – mondta Mason. – Engedje meg, hogy én intézzem az ügyet. És megtenne nekem egy szívességet?

– Mit?

– Senkinek se említse ezt a levelet. És ne beszéljen fuldokló kacsákról, amíg valaki, akinek jogában áll választ várni rá, konkrét kérdést nem tesz fel róluk.

– Sajnos, nem nagyon értem önt, Mr. Mason.

– És ha azt mondanám, hogy elsősorban Lois érdekében kérem?

– Akkor megtenném.

– Akkor hát tegye meg – mondta Mason.

A vonat lassított és megállt. A kalauz kiáltott:

– Los Angeles! Végállomás, tessék kiszállni!

Mason felállt.

– Mennyi detergensre van szükség ahhoz, hogy egy kacsa elmerüljön?

– A megfelelő fajtából nagyon kevés is elég. Egy százalék néhány ezreléke.

– És a detergens a víz színén úszik?

– Nem, nem egészen, bár lényegében mindegy. A molekulák víztaszító fele igyekszik távolabb kerülni a víztől. Ennek eredményeként a molekulák nagy számban tömörülnek a víz színe és minden vizes felület körül.

– Értem – mondta Mason. – És a molekulák feloldják az olajat…

−A szó szoros értelmében nem oldják fel az olajat. Egyszerűen megakadályozzák az olajat, hogy taszítsa a vizet. Mihelyt azonban a detergenst eltávolítják a vízből és a tollakból, a kacsa újra ugyanolyan vígan úszkál, mint azelőtt.

– Értem −jelentette ki Mason, miközben az utasok sora csoszogva megindult az ülések közti folyosón. – Érdekel ez a kacsa. Azt mondja, hogy az autóban hagyta?

– Igen.

– Hol?

– Az első ülésen.

– Nem röpülhetett át az első ülés támláján a kocsi hátsó részébe?

– Nem. Fiatal volt ahhoz, hogy röpülhessen. Leeshetett volna ugyan a padlóra a kocsi elülső részében, de ott nagyon gondosan körülnéztem.

– Egy szót se szóljon – mondta Mason – sem erről a detergensről, sem a kísérletről, vagyis hogy el tud süllyeszteni egy kacsát. Ha valaki megkérdi, minek kellett a kiskacsa, mondja azt, hogy egyszerűen háziállatnak szánta. És egyelőre ne említse a levelet, amelyet Los Angelesből kapott.

– Rendben van, megteszem, ha ön úgy akarja, Mr. Mason. De figyeljen ide, szeretném megkapni azt a száz dollárt. Pillanatnyilag főnyeremény volna nekem. Az olyan ember, akinek dolgoznia kell, miközben egyetemre jár, és nősülni akar… elképzelheti a helyzetét.

– Nem látom okát, hogy ezt miért ne rendezhetném – mondta Mason, és a pénztárcájáért nyúlt.

– Nem, nem. Csak úgy értettem, hogy nem szeretném, ha elszalasztaná azt a fickót. Ne felejtsen el kapcsolatba lépni vele.

Mason kivett öt darab húszdolláros bankjegyet.

– Ne aggódjon. Elmondom neki, hogyan kell lefolytatni a kísérletet, és felveszem a száz dollárt.

Adams láthatólag habozott.

Mason a kezébe nyomta a pénzt.

– Ne legyen ostoba. Ezt csak azért teszem, hogy ne kelljen megkeresnem magát. Mit mondjak annak az embernek, hol vásárolhat detergenst?

– Ó, egy csomó helyen. A Központi Tudományos Társaságnál Chicagóban, ez az ország legjelentősebb laboratóriumi felszereléseket gyártó cége, vagy New Orleansben a Nemzeti Vegyipari Vállalatnál. És természetesen az Amerikai Cianamid és Vegyészeti Társaságnál New Yorkban. Minden nehézség nélkül hozzájuthat detergenshez, csak azt kell tudnia, hogy mit akar.

– Hol léphetek kapcsolatba magával – kérdezte Mason –, ha további tájékoztatásra van szükségem?

Adams kivette tárcáját a zsebéből, kiszedett belőle egy névjegyet, ráfirkált egy telefonszámot, és odaadta az ügyvédnek.

– Rendben van – mondta Mason. – Felhívom, ha szükségem lesz magára. Utána kell néznem a poggyászomnak, ne várjon meg. Menjen csak előre.

Mason a fiatalember után nézett, aki gyorsan megindult a peronon az aluljáró felé.

De alig tett meg húsz-harminc lépést, amikor egy nyugodt, tapintatos férfi, aki ez idáig hátával a falnak dőlve az utasokat figyelte, előlépett, és elállta a fiatalember útját.

– Maga Adams? – kérdezte.

Marvin Adams, akit ez láthatólag meglepett, bólintott. A férfi félrehúzta kabátja hajtókáját, és megmutatta jelvényét.

– A fiúk a kapitányságon szeretnének feltenni magának néhány kérdést – mondta. – Nem fog sokáig tartani.

Mason elment mellettük, de nem adta jelét annak, hogy ismeri Adamset, aki tágra nyílt és riadt szemmel, meglepetten bámult a detektívre.

– Úgy érti… hogy nekem akarnak… kérdéseket feltenni?

Mason nem hallotta, hogy a férfi mit válaszol.
TIZENHARMADIK FEJEZET
Della Street Mason autójában várakozott a pályaudvar előtt. Az ügyvéd becsúszott a kormánykerék mögé.

– Minden rendben? – kérdezte Della.

– Igen.

– Beszélt a lánnyal a vonaton?

– Ühüm.

– Kiszedett belőle valamit?

– Többet, mint amennyit el akart árulni, de kevesebbet, mint amennyit szerettem volna megtudni.

– Marvin Adams is a vonaton volt?

– Ühüm.

– Kicsit körülnéztem – mondta Della Street –, hátha észreveszek detektíveket, akik errefelé császkálnak.

Mason gyakorlott kézzel elfordította a kormánykereket, hogy kivezesse a kocsit a parkolóhelyről. Nevetős oldalpillantást vetett Dellára.

– És észrevett egyet-kettőt? – kérdezte.

– Nem.

– Miből gondolta, hogy sikerülni fog?

– Felismerni a detektíveket?

– Igen.

– Hát nem… nem afféle jellegzetes figurák?

– Csak regényekben – magyarázta Mason. – Az igazi elsőrangú detektív túl értelmes ahhoz, hogy detektívnek lássék.

– Volt itt belőlük?

– Ühüm.

– És letartóztatták a szőke lányt, aki a nyomozó irodában dolgozik?

– Nem – felelte Mason. – Marvin Adamset tartóztatták le.

Della Street úgy nézett rá, mintha most látná először.

– Marvin Adamset letartóztatták?

– Igen.

– És maga nem…

– Mit nem? – kérdezte Mason, miközben Della szavakat keresgélt.

– Nem maradt ott, hogy segítsen neki?

– Hogyan segíthettem volna?

– Megmondta volna neki, hogy ne beszéljen.

Mason a fejét rázta.

– Azt hittem, részben ezért akart mindenáron feljutni a vonatra.

– Ezt eltalálta.

– Ejnye, beszéljen végre! – kiáltott fel Della. – Ne legyen már ilyen!

– Az adott helyzetben az a legjobb – mondta Mason –, ha Adams a maga módján mondja el a történetét. Feltéve, hogy egy bizonyos dolgot kihagy, erről viszont gondoskodtam.

– Mi az a bizonyos dolog? – kérdezte Della Street.

Mason elővette a levelet a zsebéből, és odaadta. A lány elolvasta, míg Mason a kora reggeli forgalommal küszködött.

– Ez meg mit jelent? – tudakolta a lány.

– Ezer eset közül kilencszázkilencvenkilencben azt, hogy Gridley P. Lahey kitalált név. A telefonszám valószínűleg egy nagy áruházé vagy gyáré, ahol néhány száz vagy még annál is több ember dolgozik.

– Vagyis ez azt jelenti…

– Hogy a gyilkosságot előre megfontolták – mondta Mason –, és töredék-másodpercnyi pontossággal időzítették. Akárki tette, szándékosan úgy tervezte, hogy éppen Marvin Adamsnek nézzenek a körmére.

– És ez mit jelent?

– Sok mindent. Többek közt azt is, hogy a gyilkost nagyon kis körön belül kell keresni.

– Miért?

– Először is Marvin Adamset egy bizonyos okból választották ki – mondta Mason. – Az ok pedig az, hogy aki kiválasztotta, tud valamit, amit maga a fiú sem tud.

– Úgy érti, hogy ismeri a múltját?

– Úgy van. Az illetőnek tudnia kellett Marvin apjáról, és tudnia kellett arról is, hogy Milter dolgozott az eseten.

– Más is van még? – kérdezte Della.

– Igen. Az illetőnek tudnia kellett a fuldokló kacsával kapcsolatos kísérletről.

– Azonkívül?

– Van valami – mondta Mason –, ami elgondolkoztat. Az illető valahogy azt is tudta, hogy a kacsát, amely Milter lakásán maradt, azonosítani fogják. De ezt honnan tudhatta?

– Tudnia kellett, hogy Witherspoon be fog menni El Templóba.

– Ezt valószínűleg maga Witherspoon sem tudta, amíg én el nem indultam. Hirtelen elhatározásból tette, hacsak…

– Hacsak? – kérdezte Della Street.

Mason ajka elkeskenyedett.

– Hacsak az egészet szánt szándékkal így nem tervezte az egyetlen személy, aki tudta, hogy a kacsát azonosítani lehet, és azonosítani is fogják.

– Úgy érti… hogy…

– Hogy John L. Witherspoon volt az a személy – fejezte be helyette a mondatot Mason.

– De, főnök, ez lehetetlen.

– Hátha nem lehetetlen – mondta Mason. – Hátha úgy készítette el a tervét, hogy Adamset bajba keverje. Hátha azt akarta, hogy Adams azt higgye, hogy gyilkosságot követett el.

– De nem gondolt tényleges gyilkosságra?

– Talán nem.

– Akkor a terve egy bizonyos ponton csődöt mondott.

– Úgy van.

– De milyen helyzetbe kerül így – feltéve, hogy tévedett?

– Jogilag talán be tudná bizonyítani, hogy nem követett el gyilkosságot. Gondatlanságból elkövetett emberölésre hivatkozhatna. De ezt esetleg nehéz volna elhitetnie az esküdtszékkel.

Della Street hangja remegett az indulattól.

– Akkor miért köntörfalazunk? Miért nem nevezzük a gyereket a nevén, vagyis Witherspoonnak?

– Mert nem engedi a rágalomról és becsületsértésről szóló törvény. Semmit sem mondunk, amíg nem tudjuk bizonyítani.

– És az mikor lesz?

– Nem tudom – felelte az ügyvéd. – Talán türelmesen várunk, és hagyjuk, hogy az El Templó-i kerületi ügyész tegye meg helyettünk.

Az irodához vezető út hátralevő részét hallgatagon tették meg. Mason beállt a parkolóhelyre, majd átmentek az épülethez, és Mason megkérdezte a liftkezelőt:

– Paul Drake az irodájában van?

– Igen, fél órája jött be.

Felmentek a liften. Mason megállt egy pillanatra, bedugta a fejét Drake irodájába, és odaszólt a telefonkezelő lánynak:

– Mondja meg Paulnak, hogy megjöttem. Kérje meg, hogy ugorjon át hozzám, mihelyt alkalma van rá.

Az ügyvédi irodában Della még a postát bontotta, amikor az ajtón felhangzott Drake kopogása.

Mason beengedte.

– Hát, Perry, ezt jól eltaláltad – kezdte Drake, miután kényelmesen elhelyezkedett.

– Mit?

– Hogy amikor egy eset már nagyon régi, az emberek nem vigyáznak többé, és bizonyos dolgok napvilágra jönnek.

– Mit fedeztél fel?

– Miss X-et Corine Hassennek hívják.

– Most hol van?

– Vigyen el az ördög, ha tudom, de már a nyomában vagyunk, és majdnem holtbiztos, hogy megtaláljuk.

– Meleg a nyoma?

– Nem. Hideg, mint a békaláb. Senkit sem találok, aki a tárgyias óta látta volna. Az pedig régen volt.

Mason bólintott.

– Az ügyésznek sikerült távoltartania a tárgyalástól, mert megegyezett a védelemmel, hogy Miss X-ként fogják emlegetni. Ilyen körülmények közt majdnem biztos lehetett benne, hogy kimászik az ügyből, és nyugodtan kivárhatja, amíg elül a vihar.

– Ahol ennyire zörög a haraszt – mondta Drake –, ott egy kis szélnek is kellett lennie.

– Ami azt jelenti?

– Ami azt jelenti, hogy Latwell biztosan eljátszadozott vele egy kicsit. Mellesleg két tanút is fel tudok mutatni, akik közelebbit is mondhatnak erről. Latwell ismerte Corine-t.

– Mennyire? – kérdezte Mason.

– Azt nem tudom. Csak azt tudom, hogy többször látták őket együtt. A vádhatóság persze azt az elméletet állította fel, hogy Adams tudott erről, és ezért rángatta elő Miss X-et.

– Milyen idős volt? – érdeklődött Mason.

– Körülbelül huszonöt éves.

– Akkor most úgy negyvenöt lehet.

– Annyi.

−Csinos volt?

– Az embereim jelentése szerint a húsz éve készült fényképei alapján meglehetősen csinos lehetett, de nem volt feltűnő szépség, mért is lett volna? Az alakja viszont remek volt… húsz éve. Pénztárosnőként dolgozott egy cukorkaüzletben, ahol édességet, fagylaltot, aprósüteményt meg effélét árusítottak.

– Mégis, hogyan tűnt el ez a Hassen nevű lány? – kérdezte Mason.

– A nagynénjénél lakott. Apja és anyja már nem élt. Azt mondta, hogy állást kap a csendes-óceáni partvidéken, és különben is van egy udvarlója, aki állandóan rágja a fülét, hogy menjen hozzá feleségül, és rettentően féltékeny, ő viszont már unja az egészet, így aztán cím hátrahagyása nélkül akar meglépni, de később majd ír a nagynénjének… szóval többé-kevésbé a szokásos történet.

– Én nem vagyok annyira biztos benne, hogy az – ráncolta a homlokát Mason. – Mikor utazott el, Paul?

Drake utánanézett a jegyzetfüzetében.

– Éppen a gyilkosság idején.

– Kezeld szabályos eltűnésként, Paul – mondta Mason. – Nézzetek mindent: kórházi nyilvántartásokat, nem azonosított hullákat és efféléket.

– Winterburg City környékén? – kérdezte Drake.

– Nem – felelte Mason. – Kezdetben Los Angeles és San Francisco környékén… főleg pedig Renóban próbálkozzatok.

– Ezt nem nagyon értem – mondta Drake a homlokát ráncolva.

– Vizsgáljuk meg logikusan az ügyet – magyarázta Mason. – Az a nagy baj: hagyjuk, hogy a tények elkábítsanak, és a körülmények puszta súlyánál fogva hamisan, értékeljük a tényeket.

– Ebben az esetben nagyon komoly bizonyítékok szóltak Horace Adams ellen. A tárgyalás közben aztán az ügyvédje is megrémült, és arra a meggyőződésre jutott, hogy az ügyfele bűnös. Akármi történjék is, Paul, egy ügyvéd soha se legyen meggyőződve az ügyfele bűnösségéről.

– Miért? – kérdezte Drake. – Ennyire érzékeny az ügyvédek lelkiismerete?

– Nem az ügyvédek lelkiismeretéről van itt szó – felelte Mason. – Arról van szó, hogy legyünk méltányosak az ügyfelünkhöz. Ha egyszer arra a meggyőződésre jutunk, hogy az ügyfelünk bűnös, akkor minden bizonyítékot hamis fényben látunk és hamis normák szerint mérlegelünk. Láthatod, mi történt ebben az ügyben is a rejtélyes Miss X-szel. Én viszont arra az elméletre alapozok, hogy Horace Adams ártatlan volt. Ebben az esetben könnyen igaz lehetett a történet, amelyet Miss X-ről mesélt. Akkor pedig nagyon is lehetséges, hogy Miss X csakugyan Renóba utazott, hogy találkozzon Latwell-lel.

– Ezt nem tudom elképzelni, Perry – jelentette ki Drake. – Lehet, hogy Adams ártatlan volt, de amikor úgy érezte, hogy fennakad a közvetett bizonyítékok hálójában, megpróbált hazugsággal kimászni belőle. Ha ez a pipi tényleg elment Renóba, akkor olvasott Latwell meggyilkolásáról a lapokban, és…

– És? – kérdezte Mason, amikor Drake habozni kezdett.

– Valószínűleg felhúzta a nyúlcipőt – mondta a detektív némi tűnődés után.

Mason elmosolyodott.

– Kiindulópontra van szükségünk, Paul, és nincs időnk rá, hogy hideg nyomon szaglásszunk. Mondd meg az embereidnek, hogy nézzenek körül, mit tehetnek Winterburgben, de állíts munkába néhány embert Renóban is. Lehet, hogy így alaposan lerövidítjük az utat. Nézesd át a kórházi nyilvántartásokat, és végeztess el minden rutinmunkát, amit eltűnési ügyekben szoktatok csinálni. Utána majd figyelembe vesszük a te javaslatodat is. Tegyük fel, hogy Renóban vagy, el akarsz tűnni, és egy keleti kalamajka elől menekülsz. Hová mennél? Tíz eset közül kilencben Los Angelesbe vagy San Franciscóba, vagy nem?

– De igen – ismerte el Drake.

– Rendben van, mialatt tehát Renóban nyomoztatsz, nyomoztass Los Angelesben és San Franciscóban is. Keresd meg Corine Hassen nyomát, akár a saját nevét viselte, akár idegen nevet vett fel.

– Felvett név esetén nem lesz könnyű dolgunk – mondta Drake.

– Ó, nem tudom. Bizonyos esetekben a postán, bankban, a gépkocsivezetői jogosítványán, a saját nevén kellett szerepelnie.

– Jól van. Azonnal ráállítok néhány embert.

Mason mellénye karöltőjébe akasztotta a hüvelykujját, állát leszegte, és borongósan nézegette a szőnyeg mintáját.

– A fenébe, Paul, valahol hibát követek el, már el is követtem.

– Honnan tudod?

– Csak a megszokott érzés, amikor rossz nyomon haladok. Talán a tudatalattim próbál óvni.

– Hol követhettél el hibát?

– Nem tudom. Olyan érzésem van, hogy Leslie Milterrel függ össze.

– Miért, vele mi van?

– Ha az ember egyszer megtalálja a megfelelő sémát −mondta Mason –, abba a sémába minden egyes esemény beleillik. És érthetővé tesz minden más eseményt is, amely összefügg velük. Ha viszont olyan sémát talál az ember, amely látszólag minden eseményt megmagyaráz, kivéve egyetlenegyet, és ezt az egyet az ember képtelen beleilleszteni, akkor ez minden valószínűség szerint azt jelenti, hogy a séma rossz.

– Vedd például Miltert. Milter kétségtelenül megpróbált zsarolni. Mégis figyelmeztette a hollywoodi botránylapot. Mellesleg mondva, rájöttél már valamire ezzel kapcsolatban?

– Arra rájöttem, hogy valaki fecsegett. Nem tudom Milter nevét kapcsolatba hozni vele, de holtbiztos, hogy ő volt.

– Igen – mondta Mason –, hiszen a botránylaptól szerzett információ nélkül is nyilvánvaló, hogy Allgood azért rúgta ki Miltert, mert jártatta a száját. Vagyis Milter feltétlenül elmondott valamit valakinek. Kinek? Nyilvánvalóan nem Loisnak. Nem Marvin Adamsnek. Witherspoonnak mindent elmondhatott volna, amit akart. De nem, ő éppen annak a hollywoodi botránylapnak kellett hogy elmondjon valamit!

– Most éld bele magad Milter helyzetébe. Milter zsaroló volt. Gondosan követte áldozatát. Olyan helyzetben volt, mint egy tengeralattjáró, amelynek egyetlen torpedója van, és egy veszélyes rombolóra les. Biztosnak kell lennie afelől, hogy egyetlen lövéssel létfontosságú helyen ér el találatot. Ilyen körülmények közt nem lehet elképzelni, hogy pocsékolja a lőszerét. A botránylap tájékoztatása mégis ezzel egyenértékű. Ha egyáltalán kapott érte valamit, csak filléreket kaphatott.

– Tájékoztatásért sohasem fizetnek – mondta Drake.

Mason egy darabig elgondolkodott; aztán megszólalt:

– Azt is vedd figyelembe, hogy feltétlenül ő volt az, aki az expresszlevelet elküldte nekem. Ezt nem tette volna meg, ha nem zsarolja Witherspoont, vagy nem készül Lois vagy Marvin megzsarolására, vagy… tyű a nemjóját!

– Mi van? – kérdezte Drake.

Mason elgondolkozva nézett rá.

– A fenébe is, Paul, van egy olyan megoldás, amely összefüggésükben magyarázza meg a dolgokat. Különös, bizarr megoldás, ha bizonyos szemszögből nézzük, de ha más szemszögből, akkor ez az egyetlen logikus megoldás.

– Mit hallgatsz el előlem? – kérdezte Drake.

– Semmit – felelte Mason. – Itt van az orrunk előtt. Csak éppen nem vettük észre.

– Mit? – tudakolta Drake.

– Mr. és Mrs. Roland Burrt!

– Nem értelek.

– Akkor figyelj ide – mondta Mason. – Burr találkozott Witherspoonnal. Ez a találkozás látszólag a véletlen műve volt. Valójában azonban nagyon szépen meg lehetett volna rendezni.

Tulajdonképpen nincs másra szükség, csak bele kell ütközni Witherspoonba El Templóban, érdeklődni kell a műlegyes horgászat vagy a színes fényképezés iránt, neki máris megered a szava, és… igen, a nemjóját, ez az! Nem lehet más! Egész biztosan Burr vagy a felesége szedett össze valamit, ők tájékoztathatták a botránylapot, vagy arra készültek, hogy megvágják Witherspoont, és az álhírlapot a megpuhítására használták.

Drake ajkába harapott, és halkan füttyentett.

– Jegyezd fel, Paul – mondta Mason –, hogy meg kell tudnod egyet s mást Mr. és Mrs. Roland Burr-ről.
TIZENNEGYEDIK FEJEZET
Nem sokkal tizenkettő előtt Della Street sietett be az irodába. – Mrs. George.L. Dangerfield vár odakint – mondta –, és azt állítja, olyan ügyben kell feltétlenül beszélnie magával, amit senki mással nem vitathat meg.

– Azt hittem – ráncolta a homlokát Mason –, hogy Allgood telefonál és figyelmeztet, mielőtt ez a nő idejön.

– Akarja, hogy felhívjam? – kérdezte Della.

Az ügyvéd bólintott.

Pár másodperc múlva, amikor Allgood jelentkezett, hangja határozottan gondterheltnek hatott.

– A titkárnője azt mondta, Mr. Mason, hogy beszélni akar velem.

– Igen, az irodájából kiszivárgott információról. Hallotta, mi történt Milterrel?

– Igen. Nagyon szomorú dolog… A rendőrség felhívott, és értesített, hogy Milter meghalt.

– Éppen arrafelé jártam – mondta Mason. – Remek munka volt. Tudta, hogy a titkárnője kihallgatta a beszélgetésünket, és tegnap este lement, hogy meglátogassa Miltert?

– Igen. Végül is mindent elmondott. Láttam már reggel, hogy valami nyomja a lelkét. Egyre csak rágódott rajta, aztán vagy egy fél órával ezelőtt bejött, és azt mondta, beszélni szeretne velem. Elmondta az egész történetet. Éppen telefonálni akartam magának, hogy megkérdezzem, találkozhatunk-e. Nem akartam az irodából beszélni.

– Arról volt szó – mondta Mason –, hogy értesít, mielőtt Mrs. Dangerfield idejön.

– Értesíteni is fogom.

– De most itt van.

– Micsoda? Az ördögbe is!

– A külső irodában vár.

– Nem tudom, hogyan szerzett tudomást magáról. Biztosan nem az én irodámból.

– Nem is a titkárnőjétől? – kérdezte Mason.

– Nem, ebben egészen biztos vagyok. Ez a lány mindent bevallott. Nem akarom telefonon elmondani a részleteket. Inkább elmennék az irodájába.

– Jöjjön – mondta Mason. – Máris indulhat?

– Igen. Körülbelül huszonöt-harminc percbe telik, amíg odaérek.

– Jól van, jöjjön csak.

Mason letette a kagylót, és odaszólt Dellának:

– Allgood azt mondja, hogy nem ő tájékoztatta Mrs. Dangerfieldet. Jöjjön be, hadd halljuk, mit akar elmondani. Miféle nő, mondja, Della?

– Meglehetősen jól van konzerválva. Vigyázott magára. Ha jól emlékszem, harminchárom éves volt a tárgyalás idején. Tehát már elmúlt ötven. Tíz évvel fiatalabbnak látszik.

– Az alakja? – kérdezte Mason.

– Karcsú, és hajlékony. A bőre is jó állapotban van. Gondosan vigyázott magára.

– Szőke vagy barna?

– Barna. Nagy, barna szeme van.

– Szemüveg?

– Azt hiszem, hogy kénytelen szemüveget hordani, ha jól akar látni, de a táskájában tartja. Éppen eltette a szemüveg tokját, amikor kimentem, hogy beszéljek vele.

– Mondjon el nekem valamit a nőkről, Della – kérte Mason. – Elképzelhető, hogy egy elterebélyesedett nő megint rendbe tudja szedni az alakját?

– Nem – mondta határozottan Della. – Különösen ötven-egynéhány éves korában. Ez a nő egész életében vigyázott magára. Van szeme, lába, csípője – és tudja használni is.

– Érdekes – állapította meg Mason. – Akkor megnézem én is.

Della bólintott, és kiment, hogy bekísérje Mrs. Dangerfieldet az irodába.

Az asszony járásának ritmusa sima és egyenletes volt. Szívélyesen és barátságosan nyújtott kezet Masonnek; felvonta hosszú, sötét szempilláit, hogy a férfi gyönyörködhessen a szemében.

– Nem is tudom elmondani, mennyire hálás vagyok, hogy fogadott. Tisztában vagyok vele, hogy nagyon elfoglalt ember, és csak azt fogadja, aki előre bejelenti magát, de az én ügyem rendkívül fontos, és – tette hozzá Dellára pillantva – nagyon bizalmas természetű.

– Üljön le, Mrs. Dangerfield – mondta Mason könnyedén. – Nincsenek titkaim a titkárnőm előtt. A megbeszélésekről jegyzeteket készít, és rendben tartja az irattáramat. Ritkán hagyatkozom az emlékezetemre olyan ügyekben, amelyeket írásban is rögzíteni lehet. Készítsen jegyzeteket, Della, Mrs. Dangerfield mondanivalójáról.

Mrs. Dangerfield jó képet vágott a visszautasításhoz. Egy pillanatra megmerevedett; aztán újra rámosolygott Masonre.

– Hát persze! Milyen ostoba is vagyok – állapította meg. – Tudhattam volna, hogy egy annyira elfoglalt ügyvéd, mint maga, kénytelen rendszerezni a dolgait. Csak azért nyugtalankodtam, mert amit mondani akarok, olyan nagyon, nagyon bizalmas. Mások boldogsága függ tőle.

– Meg akar bízni valamivel, Mrs. Dangerfield? – kérdezte Mason. – Mert ha igen…

– Nem, egyáltalán nem. Egy olyan ügyről akarok beszélni magával, amivel másvalakinek a megbízásából foglalkozik.

– Foglaljon helyet – szólította fel Mason. – Cigarettát?

– Köszönöm.

Mrs. Dangerfield leült a nagy karosszékbe, s cigarettája első füstkarikáin át egy darabig tanulmányozta Masont, majd hirtelen így szólt:

– Mr. Mason, ön Mr. John L. Witherspoonnak dolgozik.

– Miből vonta le ezt a következtetést? – kérdezte Mason.

– Nem dolgozik neki?

Mason elmosolyodott:

– Maga kijelentett valamit, én kérdeztem.

– Akkor én kérdéssé alakítom át a kijelentésemet – nevetett az asszony.

– Én viszont továbbra is kérdéssel felelek rá.

Mrs. Dangerfield idegesen dobolt a fotel karfáján ápolt körmű, hosszú ujjaival, mélyen leszívta cigarettája füstjét, ránézett Masonre, és újra felkacagott.

– Látom már, semmire sem megyek, ha egy ügyvéddel vitázom – mondta. – Leteszem a kártyáimat az asztalra.

Mason meghajolt.

– A nevem Mrs. George L. Dangerfield – mondta az asszony –, amint ezt már a titkárnőjének is megmondtam. De nem mindig hívtak Mrs. Dangerfieldnek.

Mason hallgatott, s ezzel mintegy udvariasan felszólította látogatóját, hogy beszéljen tovább.

Azelőtt Mrs. David Latwell voltam – mondta Mrs. Dangerfield olyan modorban, mint aki meghökkentő információt közöl.

Mason arckifejezése nem változott.

– Folytassa! – mondta.

– Úgy látszik, ez nem lepi meg magát – jegyezte meg az asszony csalódott hangon.

– Egy ügyvéden ritkán látszik a meglepetés – jelentette ki Mason –, még ha meglepődik is.

– Maga igazán elképesztő! – állapította meg Mrs. Dangerfield egy cseppnyi ingerültséggel a hangjában.

– Sajnálom, de maga azt mondta, hogy le akarja tenni a kártyáit az asztalra. – Mason könnyed mozdulattal az íróasztalra mutatott. – Itt az asztal.

– Na jó – adta fel a harcot Mrs. Dangerfield. – Mrs. David Latwell voltam. A férjemet Horace Adams meggyilkolta. Horace és David üzlettársak voltak Winterburg Cityben.

– Mikor történt a gyilkosság? – kérdezte Mason.

– 1924 januárjában.

– És mi történt Adamsszel?

– De hiszen tudja!

−Azért jött, hogy tájékoztasson vagy megpróbáljon tájékozódni? – tudakolta Mason.

Az asszony ezen eltűnődött egy darabig, majd őszintén mondta:

– Egy kicsit ezért is, azért is.

– Mi lenne, ha megváltoztatná látogatása célját, és egyszerűen megpróbálna tájékoztatni engem?

Mrs. Dangerfield elmosolyodott.

−A gyilkosságot 1924 elején követték el. Horace Adamset a rákövetkező év májusában felakasztották. – Horace nős volt – a feleségét Sarahnak hívták. Sarah meg Horace, David meg én időnként négyesben szórakoztunk. Horace-nek és Saraknak volt egy fia, Marvin. Körülbelül kétéves lehetett a gyilkosság idején, és három, amikor az apját kivégezték. Nem hiszem, hogy Sarah valaha is szeretett volna engem, vagy igazán megbízott volna bennem. Sarah vérbeli anya volt. Egész életét a férjének és a gyerekének szentelte. Én nem tudtam volna így élni. Gyermektelen és szemrevaló voltam. Szerettem jönni-menni és egy kicsit belekóstolni az éjszakai életbe. Sarah ezt nem helyeselte. Úgy vélekedett, hogy egy férjes asszony maradjon veszteg.

Ennek húsz éve. A házasságról alkotott elképzelések azóta változtak egy kicsit. Mindezt csak azért említem, hogy érzékeltessem: Sarah meg én nem mindig jöttünk ki jól egymással, de a férjeink üzlettársak voltak, tehát úgy intéztük a dolgokat, hogy a felszínen minden nagyon simának és harmonikusnak tűnjön.

– A férfiak tudták, hogy maguk nem jönnek ki jól egymással? – kérdezte Mason.

– Te jó ég, dehogy! A nők közt lezajló apró összecsapásokat nemigen veszik észre a férfiak. Egy kellő időben felhúzott szemöldök, vagy a tekintet, amelyet a szoknyám hosszára vetett; vagy amikor a férje gratulált nekem a megjelenésemhez, majd hozzá fordult, és megkérdezte, nem gondolja-e, hogy napról napra fiatalodom, mire ő olyan turbékoló kedvességgel értett egyet vele, ami semmit sem mond egy férfinak, de nagyon sokat jelent egy nőnek…

– Rendben van – mondta Mason –, tehát nem szerették egymást. Aztán mi történt?

– Én nem mondtam ezt – tiltakozott Mrs. Dangerfield. – Én csak azt mondtam, hogy Sarah nem helyeselte a viselkedésemet. Nem hiszem, hogy Sarah valaha is szeretett engem. Én nem gyűlöltem. Sajnáltam. Nos, azután megtörtént a gyilkosság, és én sohasem tudom megbocsátani Horace Adamsnek azokat a dolgokat, amelyeket a gyilkosság leplezése érdekében mondott.

– Miket mondott? – kérdezte Mason.

– Megölte Davidet, a holttestét pedig, amint ez később kiderült, elásta a gyár pincéjében, majd újra lecementezte a padlót. Én csak annyit tudtam, hogy David hirtelen eltűnt. Horace azt telefonálta, hogy valami zavar támadt az egyik szabadalom körül, és Davidnek hirtelen Renóba kellett utaznia üzleti ügyben, de azonnal ír, mihelyt megszállt valahol, és megállapította, hogy mennyi ideig kell maradnia.

– Az a tény, hogy Renóba ment, nem volt gyanús magának? – tudakolta Mason.

– Az igazat megvallva, gyanús volt.

– Miért? Mert egy másik nő iránt érdeklődött?

– Nem… nem egészen. De maga is tudja, hogy van ez. Gyermektelenek voltunk, és én szerettem a férjemet, Mr. Mason. Nagyon szerettem. Amióta idősebb vagyok, tudom, hogy az életben nem minden a szerelem, de abban a korban másképp láttam a dolgokat. Igyekeztem csinos lenni, mert tudtam, hogy sohasem lesz gyerekünk, és én ragaszkodtam a férjemhez. Megpróbáltam mindent megadni neki, amit bármely más nő kínálhatott volna. Megpróbáltam ugyanolyan vonzó maradni, mint a lányok, akikkel találkozott, és akik esetleg flörtölni akartak vele. Megpróbáltam elérni, hogy mindenkinél jobban érdekeljem. Én… a magam módján én is a férjemért éltem, mint ahogy Sarah a férjéért élt, csak Sarahnak gyereke is volt. Ez a különbség valahogy nagyon sokat számított…

– Folytassa! – biztatta Mason.

– Őszinte leszek magához, Mr. Mason – mondta az asszony. – Azt hiszem, egy kicsit féltékeny is voltam… Sarah Adamsre. Ő megengedhette magának, hogy a keze durva és érdes legyen. Ha négyesben elmentünk egy éjjeli mulatóba, ő valahogy nem illett oda. Annak látszott, ami volt, háziasszonynak, aki a gyerekével töltötte a délutánt, és csak az utolsó pillanatban készítette ki magát és öltözött fel, hogy elmehessen szórakozni. Nem olyannak látszott… aki beleillik abba a környezetbe, aki beleillik az éjszakai életbe, aki igazán tudja viselni a ruháit. De az övé volt Horace Adams szerelme. Ez látszott rajta.

– Holott közben olyan megjegyzéseket tett, hogy maga milyen jól néz ki? – kérdezte Mason.

– Ugyan már! – legyintett Mrs. Dangerfield. – Mint minden más nő, én is csak háttér voltam neki. Ugyanúgy értékelt egy csinos nőt, mint egy szép festményt vagy valami effélét; de a tekintete mindig visszatért a feleségéhez. Az olyan ember arckifejezésével nézett rá, aki megállapodott, kényelmesen érzi magát, biztonságban van, és boldog.

– És a maga férje nem így nézett magára? – kérdezte Mason.

– Nem.

– Miért nem?

– Nem az a fajta volt. Nem áltatom magam egy cseppet sem, Mr. Mason. A férjem faképnél hagyott volna, ha jön valaki, aki vonzóbb nálam. Így aztán gondoskodtam róla, hogy mindig én haladjak a menet élén, ennyi az egész.

– Értem.

– Nem vagyok biztos benne, hogy tényleg érti. Ha tudná, hogy egy nő hogyan gondolkozik ezekről a dolgokról, akkor megértené. Állandó erőfeszítésre volt szükség, s valahol a háttérben félelem honolt, félelem attól, hogy a lábam megcsúszhat, s akkor már nem én haladok a menet élén.

– Tehát amikor azt hallotta, hogy a férje Renóba ment…

– Halálra rémültem – ismerte be Mrs. Dangerfield –, amikor pedig nem kaptam hírt tőle, őrjöngeni kezdtem. Történetesen volt egy ismerősöm Renóban. Táviratoztam neki, hogy ellenőrizze valamennyi szállodát, állapítsa meg, hogy David melyikben lakik, és derítse ki… szóval derítse ki, hogy egyedül van-e.

– És aztán mi történt? – kérdezte Mason.

– Amikor megtudtam, hogy David egyetlen renói szállodában sincs bejelentve, elmentem Horace-hoz, hogy színvallásra kényszerítsem, és Horace úgy köntörfalazott, és olyan nagyon kényelmetlenül érezte magát, hogy rögtön tudtam: hazudik, vagy megpróbál valamit leplezni; aztán pedig elmondta nekem, hogy David megszökött egy lánnyal.

– Kivel?

– Nem hiszem, hogy bele kellene keverni a nevét.

– Miért?

– Mert David természetesen nem szökött meg vele. Semmi köze sem volt hozzá. Az egészet Horace találta ki; hogy így próbálja leplezni a gyilkosságot.

– Hol van most az a nő? – érdeklődött Mason.

– Te jó ég, nem tudom. Elvesztettem a nyomát. Nem hiszem, hogy egyáltalán ismertem. Nekem csak egy név volt. Természetesen többet is kinyomoztam volna róla, ha Horace nem úgy viselkedik, ahogy viselkedett. Értesítettem a rendőrséget, és a rendőrség hamarosan megállapította, hogy Horace hazudott, és Davidet meggyilkolták. Nem tudom, de feltételezem, hogy ha Horace elmondja az igazságot, nem ítélik halálra.

– Mi volt az igazság?

– Valamin nyilvánvalóan rettentően összevesztek odaát a gyárban, és Horace dührohamában leütötte a férjemet. Aztán pánikba esett, és csak annyit tudott, hogy valamit tennie kell a holttesttel. Ahelyett, hogy jelentkezett volna a rendőrségen, megvárta az éjszakát, lyukat fúrt a cementbe, sírt ásott, eltemette Davidet, lecementezte a lyukat, ráhordott egy csomó szemetet és faforgácsot az új cementre, aztán hagyta megszáradni, velem pedig természetesen elhitette, hogy David üzleti ügyben váratlanul Renóba utazott.

– Mikor fogott gyanút? – kérdezte Mason.

– Úgy három-négy nap múlva. Azt hiszem, öt nap is eltelt, mire Horace elmondta azt a történetet, hogy David megszökött a nővel… miután az ismerősömtől már megtudtam, hogy David nincs Renóban.

Mason hátradőlt forgószékében, és behunyta a szemét, mintha a múltba próbálna nézni.

– Folytassa bátran. Beszéljen tovább, Mrs. Dangerfield.

– Rettenetes dolog szeretni valakit és megtudni, hogy az illetőt megölték. Először olyan, mint egy zsibbasztó csapás, aztán pedig… szóval ellenállhatatlan, rettenetes gyűlöletet éreztem Horace Adams és a felesége iránt, sőt, ha belegondolok, még a kisfiú iránt is. Egy szemernyi rokonszenv vagy könyörület sem élt a lelkemben. Amikor az esküdtszék meghozta a döntést Horace ügyében, ami azt jelentette, hogy felakasztják, ujjongtam örömömben. Elmentem hazulról, és egyedül ünnepeltem.

– Nem érzett részvétet Mrs. Adams iránt? – kérdezte az ügyvéd, és továbbra sem nyitotta ki a szemét.

– Egy cseppet sem. Hiszen mondom, hogy gyűlöltem. Senki iránt sem éreztem részvétet. Képes lettem volna húzni a kötelet, amellyel Horace Adamset felakasztják, és örültem volna, hogy megtehetem. Megpróbáltam elintézni, hogy jelen lehessek a kivégzésnél, de nem engedték.

– És miért akarta?

– Szerettem volna ráordítani: „Te gyilkos!”, amikor kinyílik alatta a csapóajtó, hogy a fülében csengjenek a szavaim, amikor eltörik a nyaka. Mondom, hogy őrjöngtem. Meglehetősen lobbanékony természetem van, Mr. Mason.

Az ügyvéd kinyitotta a szemét, és ránézett.

– Igen,, ezt én is látom – mondta.

– Mindezt azért mondom el magának, hogy megértse jelenlegi helyzetemet.

– Milyen a jelenlegi helyzete? – kérdezte Mason.

– Kezdek rájönni, hogy rettenetes hibát követtem el.

– Megbánta?

– Azt nem, amit Horace iránt éreztem – mondta az asszony gyorsan. – Őt képes lettem volna megölni a puszta kezemmel, örülök, hogy az ügyvédje elfuserálta a védelmét, és felakasztották. Ahogy mondtam, ha közli az igazságot, valószínűleg megússza gondatlanságból elkövetett emberöléssel, de miután megpróbálta leplezni a dolgot meg minden… de ne beszéljünk erről, mert Sarahról akarok beszélni.

– Mit akar mondani Sarahról?

– Azt hiszem, hogy üldöztem Saraht. Megpróbáltam megakadályozni, hogy megkapja a pénzt, ami az üzletből megillette. Amennyire lehetett, undok voltam. Sarah összeszedett annyi pénzt, amennyit tudott, aztán eltűnt. Persze, ez volt az egyetlen dolog, amit tehetett… a fiú miatt. Nem sok pénze volt, alig valamennyi. Nem tudtam, hová ment. Senki sem tudta. Nagyon gondosan eltüntette a nyomait. A fiú még kicsi volt ahhoz, hogy emlékezzen, Sarah pedig bízott benne, hogy felnevelheti, s Marvin sohasem tudja meg, hogy az apját gyilkosságért kivégezték.

– Tudja, hogy hová ment? – kérdezte Mason.

Az asszony ránevetett.

– Ne legyen már ilyen óvatos, Mr. Mason – mondta. −Persze hogy ma már tudom. Idejött Kaliforniába. Dolgozott, keményen dolgozott… túlságosan is keményen. Taníttatta a fiát. Marvin mindig úgy tudta, hogy az apja autóbaleset áldozata lett, és rokonaik nincsenek. Sarah gondosan megakadályozta, hogy bármit is megtudjon régi életéről, vagy olyan kapcsolatokat teremtsen, amelyek valamit elárulhatnak róla. Nagyszerű dolgot művelt. Egész életét feláldozta ennek érdekében.

– Egyszóval agyondolgozta magát, és tüdőbajt szerzett. Négy-öt éve átköltözött a Vörös Folyó Völgyébe. Ott megbecsülték. Még akkor is dolgozott, amikor pihennie kellett volna. Ha kórházba megy, talán meggyógyul, de iskolába járatta a fiát, tehát dolgozott… amíg csak tudott.

– És aztán? – kérdezte Mason.

– Aztán meghalt.

– Honnan tudja mindezt?

– Kötelességemnek tartottam, hogy megtudjam.

– Miért?

– Mert, akár hiszi, akár nem, megszólalt a lelkiismeretem.

– Mikor?

– Elég régen. De csak akkor kezdett igazán furdalni, amikor valaki felfogadott egy detektívet, s az nyomozni kezdett az ügyben.

– Ki fogadta fel?

– Nem tudom. Először azt hittem, hogy Sarah. Valaki, aki El Templóban lakik. Nem tudtam rájönni, hogy ki.

– Miért jött el hozzám?

– Mert azt hiszem, hogy maga tudja, ki áll az egész mögött, és miért teszi.

– Miből gondolja?

– Mert megtaláltam Marvin Adamset. Hallottam, hogy nem hivatalosan eljegyezte a Witherspoon lányt, magát pedig látták Witherspoonéknál.

– Ezt hogyan tudta meg? – kérdezte Mason.

– Véletlenül. Az igazat megvallva azért mentem El Templóba, Mr. Mason, mert azt hittem, hogy a nyomozó iroda ott működik. A detektív El Templóba telefonálta meg a jelentéseit. Ezt a Winterburg City Hotel telefonoskisasszonya révén tudtam meg. A detektív távkapcsolással hívta a megbízóját. A számot nem sikerült megtudnom.

– És rólam hogyan szerzett tudomást?

– Mrs. Burrnek egy elejtett megjegyzéséből.

– Mrs. Burr…? – kérdezte Mason.

– Ne tettesse már magát. Találkozott vele Witherspoonéknál.

– És maga ismeri? – érdeklődött Mason.

– Hogyne. Évek óta.

– Hol ismerte meg?

– Winterburg Cityben. Valamikor ott élt.

Mason felvett egy ceruzát az íróasztalról, s lassan, tűnődve simogatta.

– Ez nagyon érdekes – mondta. – A gyilkosság idején még egész kislány lehetett.

– Hová akar kilyukadni?

– Vagy nem az volt?

Mrs. Dangerfield elfordította a tekintetét, és homlokát ráncolva igyekezett koncentrálni.

– Nem – mondta –, nem az volt. Legalább tizenhét-tizennyolc éves volt… esetleg tizenkilenc. Mit gondol Mr. Mason, most hány éves?

– Sajna, senkinek az életkorát nem tudom jól felbecsülni. Azt hittem, huszonnyolc-harminc éves, és hajlandó lettem volna kijelenteni, hogy maga semmiképp sem lehet több harmincnyolc-harminckilencnél.

– Hízelgő?

– Nem, komolyan gondoltam – biztosította Mason. – Miért akarnék hízelegni magának? Komolyan érdekel, hogy egy nő hogyan tud fiatal maradni, tekintet nélkül arra, hány születésnap van már mögötte.

– Nem mondom meg magának, hogy hány éves vagyok – mondta az asszony –, de Diana Burr… várjon csak – akkor… igen, harmincnyolc és harminckilenc közt van.

– És maga felismerte annyi év után? – kérdezte Mason.

– Hogyhogy annyi év után?

– Mikor látta utoljára?

– Ó, körülbelül három éve.

– Akkor a férjét is ismeri?

Mrs. Dangerfield megrázta a fejét.

– Nem hiszem. Dianát eredetileg Diana Perkinsnek hívták. Meglehetősen sok gondot okozott az anyjának. Mrs. Perkins annak idején szívesen elbeszélgetett velem. Szomszédok voltunk. Aztán Diana megszökött egy nős emberrel. Négy vagy öt év múlva visszajött, és kijelentette, hogy a férfi elvált a feleségétől, és elvette.

– A feleségnek erről mi volt a mondanivalója?

– Ő már elköltözött addigra a városból. Rég nyoma veszett. Lehet, hogy Diana igazat mondott. Az is lehet, hogy nem. Aztán Diana egy időre megint elhagyta a várost, és egy vadonatúj férjjel jelent meg.

– Burr-rel? – kérdezte Mason.

– Nem – felelte az asszony mosolyogva. – Nem Burr-rel. Diana hajlamos a régi modellt újra cserélni, mihelyt az új piacra kerül. Lássuk csak! Hogy is hívták a férjét? Azt hiszem, Radcliffnek, de nem vagyok biztos benne. Úgy tudom, később a férfi elvált tőle. Diana egy darabig újra Winterburg Cityben élt, majd elutazott Kaliforniába. Mr. Burrhöz Kaliforniában ment feleségül.

– Szóval az utcán találkozott és elbeszélgetett vele?

– Úgy van.

– Említette Mrs. Burr a régi gyilkossági ügyet?

– Nem. Nagyon tapintatos volt.

– Tudja, hogy Marvin Adams annak az embernek a fia, akit gyilkosságért felakasztottak?

– Majdnem biztos vagyok, benne, hogy nem tudja. Legalábbis egy szót sem szólt róla. Sarah persze már nem élt, amikor Mrs. Burr El Templóba érkezett. Két-három hete van csak ott. Nem hiszem, hogy az Adams név bármit is jelentene neki.

– És maga nem említette?

– Persze hogy nem.

– Rendben van – mondta Mason –, ez megmagyarázza, hogyan szerzett tudomást rólam. Akkor hát folytassa, és mondja el, miért akart beszélni velem.

– Én… szerettem volna könnyíteni a lelkemen – felelte az asszony.

– Várjon egy kicsit. Még egy kérdés. Ismerte Miltert, a detektívet, aki ebben az ügyben nyomozott?

– Többször láttam, de ő nem tudott róla. Sohase találkoztam vele, mármint abban az értelemben, ahogy maga gondolja. Vagyis sohasem beszéltem vele.

– Mikor hagyta el El Templót, Mrs. Dangerfield?

– Kora reggel.

– Hol van Mr. Dangerfield?

– El Templóban. Üzenetet hagytam neki, hogy elviszem a kocsit, és egész nap távol leszek. Amikor elmentem, éppen békésen horkolt. Este szeret sokáig fennmaradni, és reggel sokáig aludni. Én éppen az ellenkezője vagyok. Bármikor el tudok aludni. Akármikor jön haza, engem nem zavar. Elég gyakran megesik, hogy reggel felkelek, és elmegyek, ő viszont még sokáig alszik. Szeretek sétálni kora reggel. Az a tapasztalatom, hogy a reggeli előtti séta nagyon jót tesz.

Mason megint hátradőlt a forgószékben, és megint lehunyta a szemét, mintha valamilyen régmúlt eseményt próbálna felidézni.

– Szóval nyomoztatott, hogy biztosan megállapíthassa, Renóban van-e a férje.

– A férjem? Ó, Davidre gondol. Igen.

– Ki végezte a nyomozást?

– Egy ismerősöm.

– Valahányszor szó esett erről a nyomozásról – mondta Mason –, maga mindig az „ismerősöm” kifejezést használta. Nem gondolja, hogy ez eléggé tág fogalom? Sohasem használt más szót. Azért nem, mert félt más szavakat használni?

– Mire céloz, Mr. Mason? Nem értem magát. Miért kellene félnem más szavaktól?

– Mert azokból talán kiderült volna az ismerősének a neme – mondta Mason.

– Miért, mit számított volna az?

– Azon gondolkozom, hogy ez az „ismerős” nem volt-e véletlenül a jelenlegi férje, George L. Dangerfield.

– De hát..

– Ő volt az? – kérdezte Mason.

– Igazán nem szép dolog – kiáltotta mérgesen Mrs. Dangerfield –, hogy itt megpróbál…

– Ő volt az? – ismételte meg a kérdést Mason.

Az asszony váratlanul elnevette magát.

– Igen – mondta. – Most már értem, Mr. Mason, miért olyan híresek a keresztkérdései. Lehet, hogy csakugyan megpróbáltam ezt leplezni egy kicsit, mert úgy hathatott volna… vagyis esetleg… szóval téves következtetést lehetne levonni belőle.

– A következtetés valóban téves lett volna? – érdeklődött Mason.

Mrs. Dangerfield most már ismét ura volt önmagának. Ránevetett az ügyvédre.

– Mondtam már, Mr. Mason, hogy mennyire szerettem a férjemet, és mennyire féltem, hogy elveszíthetem. Azt hiszi, ilyen körülmények közt egy nő kikezd egy másik férfival?

– Én csak igyekeztem felderíteni valamit, amit maga szemlátomást el akart leplezni – mondta Mason. – Talán a keresztkérdésekhez szokott ügyvéd ösztöne dolgozott bennem.

– George L. Dangerfieldet még lánykoromból ismertem – közölte az asszony. – Akkoriban éppen eléggé bolondult értem; de amikor táviratoztam neki, már két éve nem járt Winterburg Cityben. A házasságom óta csak egyszer találkoztam vele, és akkor is csak azért, hogy határozottan és félreérthetetlenül közöljem vele: a házasságom mindennek véget vetett, ami köztünk volt.

Mason lassan megismételte a szavait:

– Mindennek véget vetett, ami köztünk volt.
Mrs. Dangerfield megint megharagudott; de erőt vett magán, és így szólt:

– Nem rendes dolog magától, hogy így belekotor az ember lelkébe. De jól van, ha úgy kívánja, a válasz: igen.

– Már eljött El Templóból, amikor a ma reggeli lapok megjelentek? – kérdezte Mason.

– Igen. Miért?

– Tulajdonképpen miért jött ide?

– Már megmondtam, hogy a lelkiismeretem hozott. Tudok valamit, amiről soha senkinek nem beszéltem.

– Mi az?

– A tárgyaláson nem tettem tanúvallomást, tehát senki sem kérdezte tőlem. Én meg nem jelentkeztem, hogy tudok valamit.

– És mi volt az a valami?

– Horace Adams és David összeveszett.

– Úgy érti, hogy vitatkoztak egymással?

– Nem. Ököllel estek egymásnak.

– Miért?

– Azt nem tudom.

– Mikor?

– Azon a napon, amikor Davidet meggyilkolták.

– Rajta! – mondta Mason. – Mondja el!

– David és Horace összeverekedett – mesélte az asszony. – Azt hiszem, David maradt alul. Amikor hazajött, rettentő mérges volt. Bement a fürdőszobába, és hideg borogatást tett az arcára; utána egy darabig még a hálószobában motozott, aztán elment. Én csak később kezdtem azon gondolkozni, hogy mit csinálhatott a hálószobában. Eszembe jutott, hogy hallottam, amikor kihúzott és betolt egy fiókot. Mihelyt felidéztem ezt az emléket, odaszaladtam a komódhoz, és kihúztam a fiókot, amelyben David a pisztolyát tartotta. A pisztoly nem volt ott.

– Kinek szólt erről? – kérdezte Mason.

– Senkinek a világon, kivéve magát. Még a férjemnek sem.

Az irodában nagy csend volt; Mason ránézett Della Streetre, mert meg akart bizonyosodni róla, hogy gyorsírással mindent lejegyzett.

Della alig észrevehetően bólintott.

A csend nyugtalanította Mrs. Dangerfieldet. Így hát magyarázkodni kezdett.

– Hiszen tudja, Mr. Mason, hogy ez mit jelentett volna. Ha Horace ügyvédje őszintén elmondja, hogy verekedtek, ha kiderült volna, hogy David pisztolyt rántott, és Horace fejbe vágta… ki tudja? Talán önvédelemnek minősítik és szabadon bocsátják. Semmiképpen sem sorolták volna a gyilkosságoknak abba a kategóriájába, amiért felakasztják az embert.

– És most mit akar csinálni? – kérdezte Mason.

– Egy dolgot értsen meg, Mr. Mason – mondta Mrs. Dangerfield. – Nem vagyok hajlandó krokodilkönnyeket hullatni. Nem vagyok hajlandó elviselni, hogy az emberek ujjal mutogassanak rám. De arra gondoltam, hogy aláírok egy nyilatkozatot, és szigorú titoktartás terhe mellett átadom magának. Ha aztán úgy adódnék, hogy a régi pör árnyéka veszélyeztetné Marvin Adams boldogságát, maga elmehetne a lány apjához, persze a legnagyobb titokban, megmutathatná neki a nyilatkozatot, és persze bizalmasan beszámolhatna neki a beszélgetésünkről, Marvin pedig, hiszen érti, boldogan élne, míg meg nem hal.

És idegesen felkacagott.

– Ez nagyon érdekes – mondta Mason. – Huszonnégy órája még egyszerű megoldás lett volna. Most már talán nem az.

– Miért?

– Mert most már, akármit teszünk is, a régi ügy ismét a nyilvánosság elé kerülhet.

– De miért? Mi történt az elmúlt huszonnégy órában? Talán Mr. Witherspoon…

– A detektívvel, Leslie L. Milterrel történt valami.

– Micsoda?

– Meggyilkolták.

Mrs. Dangerfield az első pillanatban még nem fogta fel Mason szavainak teljes jelentőségét. Gépiesen folytatta: – De hiszen mondom, hogy ha az ügyvédje… De a mondat közepén elhallgatott, és kiegyenesedett a székében! – Kit gyilkoltak meg?

– Miltert.

– Úgy érti, hogy valaki megölte?

– Igen.

– De ki… ki tette?

Mason újra felvett egy ceruzát az íróasztalról, lassan végigcsúsztatta ujjait a fényezett fán.

– Nagyon könnyen megeshet – mondta –, hogy az idő múltával ez a dolog egyre fontosabb lesz, és egyre jobban beleszól több ember életébe.
TIZENÖTÖDIK FEJEZET
Mrs. Dangerfield egy pillanatra mintha elkábult volna; aztán hirtelen így szólt:

– Azonnal fel kell hívnom a férjemet.

Mason Dellára pillantott.

– Innen is telefonálhat.

Mrs. Dangerfield felállt.

– Nem – mondta –, más elintéznivalóm is van.

– Szeretnék még egy-két kérdést feltenni magának, Mrs. Dangerfield – tartóztatta Mason.

Az asszony megrázta a fejét.

– Nem, már mindent elmondtam, amit akartam, Mr. Mason. A férjem nem tudta, hogy idejövök. Üzenetet hagytam, hogy ma távol leszek. De nem mondtam meg, hogy hová megyek… És… elhoztam az autót… Azt hiszem, jobb lesz, ha mindjárt tájékoztatom, hogy hol vagyok.

– Használhatja ezt a telefont – mondta Mason. – Pár perc alatt összeköttetést biztosíthatunk.

– Nem – jelentette ki Mrs. Dangerfield határozottan, és úgy nézett körül az irodában, mint a csapdába került állat. – Ez itt a kijárat? – kérdezte a folyosóra vezető ajtóra mutatva.

– Igen – felelt Mason –, de…

– Később még beszélünk, Mr. Mason, de most megyek.

És kisietett az ajtón.

– Gyorsan, Della, Drake-et! – mondta az ügyvéd a titkárnőjének.

Della Street ujjai máris sebes táncba fogtak a telefon tárcsáján. – Drake irodája? – kérdezte. – Egy nő most hagyta el az irodánkat, Mrs. Dangerfieldnek hívják, ötvenéves, negyvennek látszik, barna hajú, barna szemű, sötétkék kabátot visel. A liftnél van. Azonnal állítsanak rá valakit. Kövessék. Nézzék meg, hová megy, és mit csinál. Gyorsan!… Rendben van.

Letette a kagylót.

– Azonnal ráállnak – mondta.

– Jó munka volt, Della.

– Adnék érte száz dollárt – jelentette ki a lány –, ha megtudhatnám, mit telefonál a férjének.

Mason szeme összeszűkült.

– A legjobban az érdekli, hogy hol volt a férje tegnap este, amikor Miltert meggyilkolták. Gyorsan hívja fel nekem az El Templó-i rendőrfőnököt.

Della Street tárcsázott, bejelentette, hogy a hívás sürgős, s Mason egy percen belül megkapta az El Templó-i rendőrséget.

– Itt Perry Mason ügyvéd beszél Los Angelesből – mondta. – Egy Mrs. Dangerfíeld nevű nő épp most távozott az irodámból. A férje El Templóban lakik. A nő mindjárt fel fogja hívni telefonon. Ha végig tudják hallgatni a beszélgetésüket, valószínűleg érdekes információkat kapnak a…

– Maga Mason? – szakította félbe a hang.

– Igen.

– Hogy hívják azt a nőt?

– Dangerfieldnek.

– Betűzze!

Mason lebetűzte.

– Ő hívja a férjét?

– Igen. Most mindjárt.

– Tartsa a vonalat egy percig – mondta a hang. – Van itt valaki, aki beszélni akar magával, de előbb ezt a másik dolgot indítom el.

Mason tartotta a vonalat, s míg tenyerét ráborította a kagylóra, így szólt Dellához:

– Ez legalább hajlandó értelmesen együttműködni. Valószínűleg sohasem fogják megmondani, hogy mit hallottak, sőt azt sem fogják beismerni, hogy kihallgatták a beszélgetést, de lefogadom, hogy addig ügyeskednek, amíg rákapcsolják őket arra a vonalra.

Újra felhangzott a férfi hangja a telefonban:

– Halló, Mr. Perry Mason?

– Igen.

– Mr. Witherspoon akar beszélni magával.

Witherspoon már nem beszélt annak az embernek kiegyensúlyozott hangján, aki megszokta, hogy parancsokat osztogat, és minden helyzetben uralkodó szerepet játszik. Volt valami majdnem megható abban, hogy milyen türelmetlen hangon kérdezte:

– Maga az, Mason?

– Igen.

– Jöjjön le. Azonnal jöjjön le!

– Mi a baj? – kérdezte Mason.

– Újabb esetünk van – mondta Witherspoon.

– Újabb micsodánk? – kérdezte Mason.

– Újabb gyilkosságunk.

– Úgy érti, hogy Leslie L. Milterén kívül még valakit…

– Igen, igen. Irgalmas ég, micsoda képtelenség! Ilyen átkozott ügyről még nem is hallott! Mindenki megbolondult. Azt mondják…

– Kit gyilkoltak meg?

– Azt az embert, aki nálam lakott, Roland Burrt.

– Hogyan?

– Ugyanúgy. Valaki egy edényben sósavat hagyott a szobájában, és belepottyantott egy kis cianidot, aztán kisétált. A szegény fickó törött lábbal feküdt az ágyban. Akkor sem tudott volna kimenni, ha akart volna. Kénytelen volt ott maradni, és beletörődni.

– Mikor történt?

– Körülbelül egy órája.

– Ki tette? – kérdezte Mason.

Witherspoon most már majdnem ordított a telefonba.

– Éppen ezért kell rögtön lejönnie!

– Ki tette?

– Ezek az átkozott, bolond rendőrök azt mondják, hogy én! – kiáltotta Witherspoon.

– Letartóztatták?

– Azt hiszem, hogy úgy vehetem.

– Ne mondjon semmit – tanácsolta Mason. – Tartson ki. Már úton is vagyok.

Letette a kagylót, és intett Della Streetnek.

– Fogja a holmiját, Della – mondta. – Megyünk El Templóba.

– Elfelejti Allgoodot. Minden percben itt lehet.

Mason közben már hátralökte a székét, és elindult a kabátjáért. Most hirtelen megtorpant.

– Igaza van. Egészen elfelejtettem Allgoodot.

Csöngött a telefon. Della felvette a kagylót, és beleszólt:

– Egy pillanat! – Kezét a kagylóra tapasztva jelentette: – Már az irodában van.

Mason visszaült a forgószékbe.

– Hozza be, Della!

Allgood homlokát ráncolva igyekezett komoly hatást kelteni, ahogy Della nyomában bejött az irodába. A cvikkere az orrán ült; hajlíthatatlan szigort kölcsönzött az arcának.

Mason szája szögletében mosoly bujkált.

– Üljön le, Allgood – mondta.

A látogató meglehetős szertartásossággal foglalt helyet. – Köszönöm, Mr. Mason.

– Mi a véleménye arról a látogatásról, amelyet a titkárnője Milternél tett? – kérdezte Mason.

– Nagyon bánt a dolog, Mr. Mason. Szeretném megmagyarázni.

– Mit?

– Hogy hogyan történt.

– Csak pár percem van rá – mondta Mason. – Halljuk.

Allgood mutatóujja idegesen csavargatta a cvikkeréről lelógó, vékony selyemzsinórt.

– Szeretném, ha megértené, hogy Miss Elberton rendkívül hűséges ifjú hölgy – jelentette ki.

– Kihez hűséges?

– Hozzám… a céghez.

– Folytassa.

– Milter történetesen kapcsolatban maradt vele. Annak a fickónak megvolt az a bosszantó szokása, hogy nagyon kitartó volt az efféle dolgokban.

– Még ha nem is fogadták szívesen? – kérdezte Mason.

– Úgy látszik.

– Na jó – mondta Mason türelmetlenül. – A lány tehát tudta, hogy hol van Milter. És hogyan történt, hogy kihallgatta a beszélgetésünket?

– Ennek részben az én gondatlanságom volt az oka −ismerte be Allgood –, részben az ő bizonyos fokig természetes kíváncsisága. Az irodámban van egy hangosbeszélő berendezés, és közvetlenül az előtt, hogy maga megérkezett, történetesen vele beszéltem. A kapcsolót olyan állásban felejtettem, hogy beszélgetésünket a külső irodában is hallani lehetett. Miss Elberton viszont úgy döntött, hogy tájékoztatja Miltert, illetve megpróbálja tájékoztatni.

– De nem tájékoztatta?

– Nem.

– Miért nem?

– Azt mondja, hogy Milternek más elfoglaltsága volt, amikor ő megérkezett a lakásba.

– Akkor még élt?

– Azt nem tudja.

– Miért nem?

– Nem ment fel. Valaki más volt odafent.

– Ez üres duma! – mondta Mason. – A lánynak kulcsa volt a lakáshoz.

– Igen, ezt tudom. Elmagyarázta, hogyan történt. Úgy látszik, hogy…

– Ezzel ne fáradjunk! – szakította félbe Mason. – Maga talán elhiszi ezt a magyarázatot, de én nem. Nézzük a puszta tényeket. Milter zsaroló volt. Én hittem magának, amikor azt mondta, hogy nagyon bosszantja, amiért Milternek eljárt a szája, és el is bocsátotta miatta. Az újabb fejlemények óta már nem vagyok olyan biztos benne.

– Miben nem olyan biztos? – kérdezte Allgood, s tekintete bejárta az egész irodát, csak azt a bizonyos részét kerülte el, ahol Perry Mason tartózkodott.

– Úgy látszik, a maga irodája nyakig benne van a dologban.

– Mr. Mason, maga itt arra célozgat, hogy én…

– Nincs időm drámai jelenetekre. Én csak azt mondom magának, hogy először hittem a szavának, de most már nem hiszek, amíg nem ellenőriztem. Túl sok itt a véletlen. Beszélgetünk az egyik alkalmazottjáról, aki zsarolásra adta a fejét. Maga „gondatlanságból” nyitva hagyja a hangosbeszélő berendezést, tehát a titkárnője kihallgatja, amit mondok. A nő lemegy El Templóba. Kulcsa van annak az embernek a lakásához. Tudja mit, Allgood, könnyen meglehet, hogy maga egy kis pénzt próbált szerezni. Miután Witherspoontól begyűjtött annyit, amennyit törvényesen begyűjthetett, Miltert használta fel közvetítőként, hogy megint Witherspoon zsebébe nyúlhasson.

Allgood felugrott.

– Én azért jöttem ide, Mr. Mason, hogy magyarázatot adjak, és nem azért, hogy sértegessenek.

– Rendben van, azért jött. Most itt van. Végzett a magyarázattal. Kérem, tekintse a sértést ráadásnak.

– Ez nem tréfadolog! – kiáltott Allgood.

– Ebben nagyon igaza van.

– Igyekeztem tisztességesen eljárni magával. Minden kártyámat letettem az asztalra.

– Csak néhány kis lapot tett le az asztalra – jelentette ki Mason. – A nagy lapok csak akkor kerültek oda, miután kiráztam őket a zakója ujjából. Amikor beléptem az irodájába, a titkárnője bement magához, és megmondta, hogy ott vagyok. De én nem hallhattam a beszélgetésüket, mert akkor az irodaközi hangosbeszélő berendezés még nem volt bekapcsolva. Csak akkor kapcsolhatta be, amikor ő már kiment, és én befelé indultam. Ez azt jelenti, hogy szándékosan csinálta. A hollywoodi botránylap cikkéről mit tud mondani?

– Nem tudom, hogy miről beszél.

– Nem tudja?

– Nem.

Mason intett Dellának. – Hívja fel Paul Drake-et.

Pár pillanatig kellemetlen csend volt, amit Della tört meg: – Drake van a készüléknél, főnök.

Mason felvette a kagylót.

– Paul, Allgood itt van az irodámban. Minél többet gondolkozom ezen az ügyön, annál inkább azt kell hinnem, hogy ezt az egész zsarolási ügyet jó előre kifőzték, már akkor, amikor megbízást kaptak a nyomozásra, ha érted, hogy mire gondolok.

– Értem – mondta Drake.

– Allgood most itt van az irodámban. Arra gondolok, hogy az a hollywoodi botránylap nem Allgoodtól kapta-e a tippet. Azt mondtad, nem szoktak fizetni?

– Úgy van, pénzzel nem fizetnek. Csak hirdetéssel és jó tippekkel.

– Nézz utána, légy szíves, hogy reklámozták-e az Allgood nyomozó irodát. És ne menj el. Én hamarosan távozom. A lifthez menet benézek, és érdekes hírekkel szolgálok. Ellenőrizd azt a botránylapot, és nézz utána, hátha arra utalnak a jelek, hogy maga Allgood a kegyes adományozó.

Mason helyére tette a kagylót, és Allgoodhoz fordult:

– Akkor hát nem tartóztatom tovább. Csak azt akartam, hogy megértse, hogyan látom én a helyzetet.

Allgood az ajtó felé indult, megállt, megfordult, fejével Della Street felé bökött. – Küldje ki őt.

Mason a fejét rázta.

– Mondani akarok valamit.

– Rajta, mondja!

– Úgy tudom, hogy a rendőrség lekapcsolta Marvin Adamset, amikor ma reggel leszállt a vonatról.

– Na és?

– Arról is értesültem, hogy maga nagyon bizalmas beszélgetést folytatott Marvin Adamsszel, mielőtt a vonat befutott a pályaudvarra. Egy levelet is kapott tőle.

– Folytassa – mondta Mason.

– Azon tűnődöm, vajon beszámolt-e a rendőrségnek arról a beszélgetésről és arról a levélről.

– Sok olyan beszélgetést folytatok – felelte Mason –, amelyről nem számolok be a rendőrségnek. Itt van például a magával folytatott beszélgetés. Erről sem számoltam be nekik – egyelőre.

– Mit szólna hozzá – kérdezte Allgood –, ha az a hollywoodi lap közölne egy kis glosszát arról, hogy a rendőrség jól tenné, ha ellenőrizne egy köztiszteletben álló ügyvédet, akivel egy bizonyos fiatalember közvetlenül azelőtt beszélgetett, hogy az El Templó-i vonat megérkezett Los Angelesbe; jó volna, ha a rendőrség megkérdezné a fiatalembert is, mit mondott neki az ügyvéd arról, hogy mit ne említsen a rendőrségen, és mi volt a levélben, amelyet átadott az ügyvédnek. Látja, Mason, ha valaki elkezd kellemetlenkedni, hamarosan kiderül, hogy ketten is nagyon szépen játszhatják ezt a játékot.

Mason intett Della Streetnek.

– Hívja Paul Drake-et a telefonhoz – mondta neki.

Megint csend támadt arra az időre, amíg a detektívet kapcsolták. Allgood tekintete azonban ezúttal nem kalandozott az irodában. Kemény és villogó pillantása kihívóan szegeződött Perry Masonre.

– Drake van a telefonnál – jelentette Della.

– Halló, Paul – mondta Mason. – Megváltoztatom azt az utasításomat, hogy vizsgáld ki Allgood kapcsolatát azzal a botránylappal.

Allgood diadalmas mosolyra húzta el a száját.

– Tudtam, hogy megjön az esze, Mason. Elvégre viselkedhetünk ésszerűen is. Mind a ketten üzletemberek vagyunk.

Mason megvárta, amíg befejezte, aztán így folytatta a telefonba Paul Drake-nek:

– Azért mondom ezt, mert nincs értelme időt fecsérelni rá. Allgood nem tájékoztatta azt az embert, aki a lapot csinálja… Ugyanis ő maga szerkeszti, ő a tulajdonosa annak az átkozott újságnak. Most árulta el magát.

És Mason megint a helyére tette a kagylót.

Allgood olyan arcot vágott, mintha gyomorszájon ütötték volna.

– Maga most nem egy újonccal tárgyal, Allgood – mondta Mason. – Ismerem én a terepet. Ezzel az utolsó fenyegetéssel kiszolgáltatta magát. Csinos kis szélhámosságot talált ki. Közzéteszi ezeket a burkolt gyanúsításokat, és botrányra utal. Az érintett személyek rohannak a lap szerkesztőségébe, hogy megtudják, mit lehet tenni, és végül az Allgood Nyomozó Iroda karmaiban találják magukat. Közben néhány hollywoodi nagymenő azon gondolkozik, hogy megveszi a lapot, és így tesz rá szájkosarat, a maga eladási ára pedig olyan magas, hogy kilencvenkilenc százalékos tiszta haszna lesz belőle.

– Egy szót sem tud bizonyítani – mondta Allgood.

Mason Della Streetre mutatott.

– Ezt a nyilatkozatot egy tanú jelenlétében tettem −jelentette ki. – Rajta, pöröljön be rágalmazásért, és adjon alkalmat rá, hogy mindezt bebizonyítsam! Tegye meg, ha meri.

Allgood egy pillanatig határozatlanul állt, aztán sarkon fordult, és kirohant a szobából. Mason Dellára nézett, és mosolygott.

– Jól van – mondta –, most legalább tisztáztunk egy kérdést.

– Milyen kérdést?

– Hogy az a hír honnan került az újságba. Allgood azt hitte, hogy megszorongathatja Witherspoont. Azt hitte, hogy port hinthet a szemembe.

– De maga kitalálta a szándékát.

– Nem egészen. De azt rögtön észrevettem, hogy bekapcsolva hagyta a hangos telefont, tehát a külső irodában a lány mindent hallhatott. Ezért mondtam Drake-nek, hogy kövessék nyomon. Gyerünk. Siessünk El Templóba.

Della felvette gyorsírásos jegyzetfüzetét.

– A bőröndjeink – mondta – még a kocsiban vannak. Akár bérletet is válthatnánk. Ne felejtsen el benézni Paul Drake-hez.

– Nem felejtek el benézni. Leszűrte a telefonbeszélgetés lényegét?

– Újabb gyilkosság történt? – kérdezte Della.

– Úgy van.

– Kit öltek meg?

– Roland Burrt.

– Letartóztatott valakit a rendőrség?

– Igen.

– Adamset?

– Nem. Nagyrabecsült ismerősünket, John L. Witherspoont. Ezen érdemes elgondolkoznia.

Útközben benéztek Drake irodájába. Amíg beszéltek, Mason a karórája percmutatóján tartotta a szemét.

– Érts meg jól, Paul, és érts meg gyorsan. Újabb gyilkosság történt. Roland Burr az áldozat. A rendőrség letartóztatta John L. Witherspoont. Úgy látszik, vannak bizonyítékaik.

– Azt is tudod, hogy mifélék? – kérdezte Drake.

– Még nem. Engem a következő kérdés érdekel. Diana Burr, Roland Burr felesége, Winterburg Cityből való. Tizennyolc vagy tizenkilenc éves volt a gyilkosság idején. Latwell és Horace Legg Adams ököllel estek egymásnak azon a napon, amikor Latwellt meggyilkolták. Latwell hazament, magához vett egy pisztolyt, és eltűnt. A felesége akkor látta utoljára, önvédelemről is lehet szó.

– Egy nő miatt vesztek össze? – kérdezte Drake.

– Az információt Mrs. Dangerfieldtől kaptam, ő nem mondott effélét. Nem enged betekintést a kártyáiba, nyilatkozatát csak magáncélokra szabad felhasználnom. Mégis el lehet indulni rajta.

– De bizonyítani csak az ő közreműködésével tudjuk.

Mason türelmetlenül bólintott.

– Mindez csak bevezetés ahhoz, amit hangsúlyozni akarok.

– És az mi?

– Diana Burr helyi termék volt. Többször elutazott, és férjhez ment, két házasság közt pedig visszatért Winterburgbe. Roland Burr a harmadik, talán a negyedik kísérlete volt. Nos, miután eleget játszadozott, van rá némi esély, hogy egyik első szerelméhez tért vissza, hogy végleg összekösse vele az életét. Bármilyen csekély is ennek a valószínűsége, Paul, nézz utána ennek a Roland Burr-nek. Nézd meg, hátha neki is van Winterburg City-i háttere.

– És az mit jelentene?

– Nézd meg, ismerte-e Corine Hassent – mondta Mason.

– Nem volna ez túl sok véletlen? – kérdezte Drake.

– Véletlen a fenét! Ha az történt, amit gyanítok, akkor gondos és megfontolt tervezéssel állunk szemben. Witherspoon eleve teljesen védtelen volt. Bárkinek eszébe juthatott, hogy palira vegye. Büszke arra, ami az övé, szereti mutogatni, lelkesedik a műlegyes horgászatért és a színes fényképezésért. A kutyafáját, Paul, itt minden összevág!

– Mivel vág össze? – kérdezte Drake.

– Egy szándékos és előre megfontolt gyilkosság tervével.

– Ezt nem értem – mondta Drake.

– Nincs időm magyarázkodni – jelentette ki Mason, és az ajtó felé indult. – Majd megérted, ha kiásod a tényeket.

– Mit műveltél Allgooddal?

Mason elvigyorodott.

– Egy kicsit megizzasztottam. A fickó elárulta magát. Százat egy ellenében, hogy ő szerkeszti azt a hollywoodi botránylapot. Az újság ellátja ügyfelekkel, alkalmat ad rá, hogy felhasználja az ügyfeleitől nyert információkat, sőt, azt is lehetővé teszi, hogy jó csomó pénzt leszakítson, amikor hajlandó átengedni a lapot.

– A szőke lány tehát az ő utasításai szerint járt el?

– A fene tudja. Lehet, hogy itt mindenki megpróbálta becsapni a másikat, de egy dolgot le lehet fogadni. Azt a maszlagot Allgood tette közzé a botránylapban. Amikor meglátogattam, mondtam neki egyet-mást, amin eltűnődhetett, ő pedig rögtön visszavágott azzal, hogy kivágta és elküldte nekem az újságnak Witherspoonra vonatkozó cikkét. Ha nem keresem fel, valószínűleg egyenesen Witherspoonnak küldi. Witherspoon felhívta volna Allgoodot, hogy nézzen utána a dolognak, Allgood pedig újabb nyomozást indított volna fantasztikus áron.

– Én is hallottam róla – mondta Drake –, hogy Allgood hasznot húz ellentétes érdekekből, amelyeket kijátszik egymás ellen, de te nagyon messze elmentél vele, igaz-e, Perry? Ebből a dologból semmit sem bizonyíthatsz, és…

– A fenét nem bizonyíthatok – mondta Mason. – Pöröljön csak be. Ha egyszer, elkezdek tanúvallomásokat gyűjteni, üzleti könyveket átvizsgálni, éppen elég gyorsan bebizonyíthatom.

– Ha igazad van – jelentette ki Drake –, nem fog pörölni.

– Persze hogy nem fog – jegyezte meg magabiztosan Mason. – Gyerünk, Della! Az úticél El Templo.
TIZENHATODIK FEJEZET
John L. Witherspoonnak, akit egyelőre a seriff irodájában őriztek, megengedték, hogy négyszemközt beszélhessen az ügyvédjével a tanúk számára fenntartott szobában, amely a tárgyalóteremből nyílott.

– A legvadabb, legképtelenebb dolog, amit valaha hallottam – tajtékzott Witherspoon. – És az egész azzal kezdődött, hogy azonosítottam azt az átkozott kacsát.

– Mi lenne, ha elmondaná? – kérdezte Mason.

– Tájékoztattam a rendőrséget a kacsáról. És azt is közöltem velük, hogy Marvin magával vitte a kacsát a farmról. Ez olyan nyilvánvaló volt a számomra, mint hogy kétszer kettő négy. Vigye el az ördög, most is ugyanolyan nyilvánvaló.

– Mit mondott a rendőrségnek? – erősködött Mason.

– Azt, hogy Marvin Adams elvitt tőlünk egy kacsát. És a Milternél talált kacsáról kijelentettem, hogy az enyém, vagyis azonos azzal, amelyet Marvin Adams elvitt. Több sem kellett a rendőrségnek. Elhatározták, hogy fülön fogják Marvin Adamset. Amikor Los Angelesben leszállt a vonatról, mindjárt elvitték.

– Folytassa – mondta Mason.

– Úgy látszik, hogy meglehetősen egyszerű történetet mondott el nekik. Azt mondta, hogy elvitte a kacsát, betette az autójába, de a kacsa eltűnt, ennél többet nem tud róla. Elismerte, hogy nem kutatta át alaposan a kocsit, de biztos volt benne, hogy a kacsa nincs ott. A rendőrség is így vélekedett. Kapcsolatba lépett az itteni rendőrséggel, ezek meg kimentek és átkutatták az autót, amelyet Marvin használt, és mit gondol, mit találtak benne?

– Mit? – kérdezte Mason.

– Megtalálták azt az átkozott kacsát a kocsi hátsó részében. A kis csibész valahogy átmászott az első ülés támláján, leugrott a padlóra, és bemászott a lábtámasz alá. – Witherspoon megköszörülte a torkát, és kényszeredetten mocorgott a székén. – A sajátságos véletlenek átkozott összjátéka pedig kínos helyzetbe hozott engem – tette hozzá.

– Hogyhogy? – érdeklődött Mason.

– Miután maga tegnap este elment tőlünk, én csakugyan megpróbáltam utolérni, úgy ahogy mondtam; de azt nem mondtam el pontosan, hogy utána mi történt, vagyis elmondtam, de nem a helyes sorrendben.

– Folytassa – mondta Mason közömbös hangon.

– Magát hajszoltam, de elkerültem, miközben kereket cserélt az út szélén. Azt is elmondtam, hogy mialatt körülnéztem a városban, és magát kerestem, azt hittem, hogy Mrs. Burrt látom, és irányt változtattam, mert akkor már őt akartam megkeresni. És ez igaz is. De van valami, amit nem mondtam el, mert azt gondoltam, hogy nekem személy szerint kellemetlen lehet.

– És az mi volt?

– Mihelyt beértem a városba, Milter lakásához hajtottam. Magának azt mondtam, hogy nem láttam a közelben a maga kocsiját, így hát tovább mentem. De ez nem igaz. Egyáltalán nem törődtem a kocsikkal. Nagyon fel voltam paprikázva. Beállítottam a kocsimat egy parkolóhelyre a járda mellett, kiszálltam, egyenesen odamentem Milter lakásához, és megnyomtam a csengőt. Természetesen azt hittem, hogy maga ott van. Miután az úton nem értem utol, azt gondoltam, hogy továbbra is előttem jár.

– Tehát elment Milterhez?

– Igen.

– Amint beért a városba?

– Igen.

– És mit csinált?

– Megnyomtam a csengőt.

– És aztán mi történt?

– Senki sem jelentkezett, de észrevettem, hogy az ajtó nincs egészen becsukva. Türelmetlenségemben meglöktem, és az ajtó kinyílt.

– És aztán mit csinált? – kérdezte Mason.

– Megindultam fölfelé a lépcsőn, és valaki meghallotta a lépteimet – egy nő.

– Látta a nőt?

– Nem, nem láttam, legalábbis az arcát nem. Félig már felértem, amikor ez a nő megjelent a lépcső tetején. Lábakat és fehérneműt láttam; pokolian zavarba jöttem. A nő tudni akarta, hogy mit csinálok, miért török be a lakásba. Azt mondtam, hogy Mr. Masonnel szeretnék beszélni, ő pedig azt mondta, hogy Mr. Mason nincs ott, és én kotródjam. Az adott körülmények közt természetesen megfordultam, és lementem a lépcsőn.

– Nekem erről egy szót sem szólt – mondta Mason.

– Nem, valóban nem. Az egész ügy kínosan érintett. Rájöttem, hogy az én társadalmi helyzetemben nem lehet bevallani, hogy betörtem, vagy legalábbis majdnem. A nő arcát nem láttam, és ő sem látta az enyémet. Azt hittem, senki sem tudja, hogy ki vagyok.

– Valaki mégis rájött?

– Egy nő, aki a szomszéd lakásban lakik. Meghallotta, hogy beszélünk, és nyilvánvalóan afféle kíváncsi perszóna, aki az ablakfüggöny mögül leselkedik, és beleüti az orrát a más dolgába.

– Látta magát?

– Amikor bementem, nem, de amikor kijöttem, igen – mondta Witherspoon. – Azonosította a kocsit. Sőt fel is írta a rendszámát. Hogy miért, arról fogalmam sincs, de felírta.

– Nem magyarázta meg, miért írta fel a rendszámot?

– Nem tudom. A rendőrségnek azt mondta, hogy azt hitte, egy nő is bement velem együtt. Valószínűleg azért, mert női hangot hallott a szomszéd lakásból.

– Valóban bement magával egy nő?

– Nem – mondta Witherspoon. – Dehogyis. Egyedül voltam.

– Lois nem volt magával?

– Ugyan már!

– Sem Mrs. Burr?

Witherspoon lesütötte a szemét.

– Mrs. Burr-ről majd egy kicsit később beszélek. Ez is olyan szerencsétlen dolog.

– Na jó – egyezett bele Mason. – Mondja el, ahogy akarja. Elvégre a maga temetésén vagyunk. Miért ne mondaná el a búcsúztatót is.

– Szóval a szomszédasszony bejelentette a rendszámot a rendőrségnek. És ha az akváriumban az a kacsa az enyém volt és az én farmomról került ki, és nem Marvin Adams vitte oda, akkor a rendőrség természetesen arra gondolt, hogy talán én vittem magammal.

– Elég logikus feltevés – kommentálta szárazon Mason.

– Mondom magának, hogy csak a véletlenek átkozott sorozatáról van szó – fakadt ki megint Witherspoon. Mindig méregbe jövök, valahányszor az eszembe jut.

– Mi lenne, ha most Mrs. Burr-ről beszélne?

– Ma reggel természetesen elmeséltem Mrs. Burrnek, hogy milyen izgalmas esemény zajlott le El Templóban, és hogy hogyan gyilkolták meg Miltert. Roland Burr jobban érezte magát, és beszélni akart velem, így hát bementem, és elbeszélgettem vele.

– Neki is beszámolt a gyilkosságról?

– Igen.

– És ő mit mondott?

– Hát… érdekelte a dolog… mint ahogy mindenkit érdekelt volna.

– Mondott neki valamit Milterről? – kérdezte Mason.

– Valamit, de nem sokat. Meglehetősen megkedveltem Roland Burrt. Úgy éreztem, hogy bízhatok benne.

– Tudta, hogy én ott voltam a házban?

– Igen.

– Azt is, hogy miért?

– Hát… nagy általánosságban megvitattunk néhány ezzel összefüggő kérdést.

– Aztán mi történt?

– Ma reggel Roland Burr megkért, hogy vigyem be neki kedvenc horgászbotját. Megígértem, hogy beviszem, mihelyt az időm engedi.

– Hol volt a bot?

– Burr azt mondta, a dolgozószobámban hagyta. Azt hiszem, mondtam már magának, hogy kényes vagyok a dolgozószobámra. Az ajtaját zárva tartom, és csak nekem van kulcsom hozzá. Sohasem engedem be a személyzetet, csak amikor kinyitom az ajtót, és ott maradok, hogy figyeljem őket. Elég sok szeszesitalt tartok ott, és erre vigyázni kell ezeknél a mexikóiaknál.

– És Burr a dolgozószobában felejtette a horgászbotját? – kérdezte Mason.

– Úgy látszik, igen… vagyis azt mondta, hogy ott felejtette. Én ugyan nem emlékszem rá, de nyilvánvalóan így történt.

– Mikor?

– Velem volt a dolgozószobában, elbeszélgettünk. Azon a napon törte el a lábát, és nála volt a horgászbotja. De arra nem emlékszem, hogy otthagyta volna. Arra sem, hogy nem hagyta ott. Akárhogy is, megkért rá, hogy vigyem be neki, azt mondta, nem kell különösebben sietnem, de szeretné, ha ott volna, és játszhatna vele. Tisztára bolondja volt a horgászbotoknak, örült, ha fogdoshatta és suhogtathatta őket, és elbabrálhatott velük. Úgy játszott a horgászbotokkal, ahogy az ember a kedvenc pisztolyával vagy fényképezőgépével vagy valamilyen más játékszerrel szokott.

– És a rendőrség tud erről a horgászbotról? – érdeklődött Mason.

– Ó, igen. Mrs. Burr és az orvos is éppen ott volt. Megígértem, hogy majd beviszem a botot, aztán az orvos elköszönt, hogy bemenjen a városba; Mrs. Burr pedig azt mondta, szeretne vele tartani. Közöltem vele, hogy később magam is bemegyek a városba, érte megyek és hazahozom.

– Tehát Mrs. Burr a doktorral együtt ment el?

– Igen… Vagyis magamra maradtam a házban, nem számítva persze a cselédséget.

– És mit csinált?

– Különböző ügyeket intéztem, és azt terveztem, hogy mihelyt alkalmam lesz rá, bemegyek a dolgozóba Burr horgászbotjáért.

– Ez hány órakor volt?

– Fél kilenckor vagy kilenckor, azt hiszem. Egy csomó tennivalóm volt a ház körül, munkába kellett állítanom az embereket, meg effélék. Burr azt mondta, nem sürgős neki a horgászbot. Majd valamikor délután… azt hiszem, ezt mondta.

– Folytassa – biztatta Mason. – Lássuk a medvét.

– Körülbelül egy óra múlva az egyik szolga Burr szobája mellett ment el. Maga is tudja, hogy hol van a szobája. A földszinten van, és az ablakai a belső udvarra nyílnak. A szolga benézett az ablakon, és azt látta, hogy Burr ül az ágyban, de abból, ahogyan ült, a mexikói, vigye el az ördög, észrevette, hogy meghalt.

– Folytassa – mondta Mason.

– Odajött, és szólt nekem. Az ajtóhoz rohantam, kinyitottam, láttam Burrt az ágyban, és azonnal észrevettem egy edényt is az asztalon körülbelül tíz lábnyira az ágytól. Beszippantottam egy kicsit valamilyen fura gázból – rögtön leterített. A mexikói kicipelt a folyosóra, becsapta az ajtót, és kihívta a rendőrséget.

A seriff kijött, benézett az ablakon, és azt a következtetést vonta le, hogy Burrt ugyanúgy ölték meg, mint Miltert, majd betörte az ablakot, és megvárta, amíg a szoba kiszellőzik. Aztán a rendőrök bementek. Nincs helye kétségnek. Ugyanúgy ölték meg – ciánkálit dobtak egy sósavat tartalmazó edénybe. A szegény ördög helyzete reménytelen volt. Ágyban feküdt, a lába gipszben, egy csigáról kötélen lógó súly tartotta. Semmiképpen sem tudott volna felkelni az ágyból.

– Hol volt a nővér? – kérdezte Mason.

– Éppen ez az – felelt Witherspoon. – Az az átkozott nővér volt az oka mindennek.

– Hogyhogy?

– Mert felizgatta magát, vagy Burr vadult meg. Nem tudom, melyikük. A nővér képtelen történetet adott elő.

– De hát hol volt? – tudakolta Mason. – Azt hittem, hogy Burrt állandó felügyelet alatt akarták tartani.

– Említettem, hogy Burrt rajtakapták – mondta Witherspoon –, amint éppen megpróbált kimászni az ágyból, és azt mondta, hogy valaki meg akarja ölni. Az orvos kijelentette, hogy ez tipikus esete az altató szedését követő idegmegrázkódtatásnak. Senki sem törődött vele komolyabban… legalábbis akkor még nem. Később persze, amikor ez történt, ugyanazok a szavak már jóslatként hangzottak. A rendőrség tehát kapcsolatba lépett az ápolónővel. A nővér azt mondta, Burr bizalmasan közölte vele, hogy szerinte én próbálom majd megölni.

– A nővér akkor nem szólt erről a hatóságoknak?

– Nem. Ő is azt hitte, hogy ez csak az altatótól van. Az orvos biztos volt benne. Tudja, hogy egy ápolónő a betegek dolgaiban mindig kénytelen alkalmazkodni az orvoshoz. Az adott helyzetben, ha bárkinek is szólt volna, szakmai etikába ütköző cselekedetet követett volna el. Hallgatnia kellett… – legalábbis most ezt mondja.

– Még most sem válaszolt a kérdésemre – jegyezte meg Mason –, hogy hol volt az ápolónő, amikor mindez történt.

– A városban.

– Burr tehát egyedül maradt?

– Igen. Semmiképpen sem tudott kilépni az ágyból. A karját és a kezét azért használhatta, és közvetlenül az ágya mellett állt a telefon. Az igazat megvallva, nem is volt szükség rá, hogy állandóan egy ápolónő üljön mellette. Bármit megkaphatott, csak fel kellett emelnie a telefonkagylót. Nálunk telefonkapcsolat van a szobák közt. Le kell nyomni egy billentyűt a készüléken, s máris össze lehet kapcsolni a telefont valamelyik kinti fővonallal, de a megfelelő gomb lenyomásával a ház bármelyik szobájával összeköttetés létesíthető. Ha szüksége volt valamire, bármikor felhívhatta a konyhát is.

– Beszéljen az ápolónőről – erőltette Mason.

– Amikor Burrt ágyba dugták, és begipszelték a lábát, szólt a feleségének, hogy vegyen ki a szekrényből egy táskát és vigye oda neki. A táskában volt egy doboz műlégy, néhány kedvenc könyve, egy kis zseblámpa; öt-hat fűzött könyv, és egy csomó egyéb apróság. Ezt a táskát az ágya mellett tarthatta, belenyúlhatott, legyeket kötözhetett a horgokra, ellenőrizhette az orsóit, vagy kivehetett egy könyvet.

A nővér, amikor átvette a szolgálatot, azt mondta Burrnek, hogy jobb lenne, ha mindig szólna neki, ha akar valamit, mert ő kipakolja a táskát, a tartalmát pedig kirakja a fiókosszekrényre. Azt mondta, Burr nyugodtan kérjen el tőle bármit, amit akar. Kijelentette, nem hajlandó beletörődni, hogy a táska ott legyen, ahol ő mindig belebotlik, valahányszor megkerüli az ágyat.

Ettől Burr dühbe gurult. Azt mondta, nincs az a nő, akinek ő megengedi, hogy összekeverje a horgászholmiját, a dolgait ott fogja tartani az ágya mellett, s ha szüksége lesz valamire, majd előszedi.

Az ápolónő meg akarta óvni a tekintélyét, és felkapta a táskát. Burrnek sikerült megragadnia a nő csuklóját, és kis híján kicsavarta a karját. Aztán megmondta a nővérnek, hogy menjen ki a szobából, és ne is jöjjön vissza. Azt is mondta, hogy hozzávág valamit, ha csak a fejét is bedugja az ajtón. Az ápolónő telefonált a doktornak. A doktor kijött, és a nővér, Mrs. Burr, az orvos meg én megbeszéltük az ügyet Burr-rel. A végeredmény az lett, hogy a doktor a nővérrel visszament a városba. Mrs. Burr is velük tartott, hogy másik ápolónőt hozzon. A telefont rákapcsoltuk a konyhai készülékre, és a konyhában dolgozó asszonyoknak megmondtuk, hogy nagyon figyeljenek a telefonra, s azonnal válaszoljanak, mihelyt Burr felveszi a kagylót a szobájában. Mindenképpen úgy tűnt, hogy ilyen körülmények közt elég biztonságos lesz egyedül hagyni Burrt. Legalábbis az orvosnak ez volt a véleménye.

– És magának? – kérdezte Mason.

– Nekem is, feltétlenül – mondta Witherspoon. – Az igazat megvallva, nekem egy kicsit már elegem volt Burr izgulékonyságából. Közöltem vele, egy kicsit talán erélyesen is, hogy az volna a legjobb, ha kórházba menne. Persze tekintettel kellett lennem a helyzetére. Sok fájdalmat kellett elviselnie. Nagyon gyönge és nagyon beteg volt. A szövődmények veszélye sem múlt még el. Burr idegesen és ingerlékenyen viselkedett. Az orvosságok utóhatása eltorzította az ítélőképességét. Kétségkívül nehéz volt boldogulni vele.

– Mégis azt hiszem, hogy a cselekedetei nagyon, értelmetlenek voltak, ahogy pedig az ápolónővérrel bánt, az határozottan faragatlanságra vallott.

– És magát miért hozták összefüggésbe a halálával? – kérdezte Mason.

– Az átkozott horgászbot miatt. Ott ült az ágyban, kezében a horgászbottal. Éppen akkor akarta összerakni. Két darabja a jobb kezében volt, a harmadik a balban. Képzelheti, hogy ezzel milyen helyzetbe kerültem. Én voltam az egyetlen, aki hozzájuthatott a horgászbothoz, az egyetlen, aki odaadhattam neki. Egyedül voltam a házban. A kutyákat szabadon engedték. Idegen nem jöhetett be. A szolgák megesküdtek, hogy a közelében sem jártak a szobának. A szegény ördög helyzete eleve reménytelen volt. Mozdulásra képtelenül feküdt az ágyban, a méreggel teli edényt pedig odatették az asztalra, hét-nyolc lábnyira az ágytól, úgyhogy semmiképpen sem érhette el, nem üthette le, semmit sem tehetett ellene.

– De felvehette a telefont?

– Fel. Csakhogy a gáz hatása nyilvánvalóan túl gyors volt. Még csak nem is tudta, hogy mi történik vele. Valaki, egy barátja, besétált a szobába, odaadta neki a horgászbotot, és valószínűleg így szólt hozzá: – Ide nézz, Roland, megtaláltam a horgászbotodat. Nem is volt Witherspoon dolgozószobájában. Máshol hagytad. – Burr pedig elvette a horgászbotot, és nekilátott, hogy összerakja. A barát erre ezt mondta: – Akkor viszlát. Ha szükséged van valamire, csak szólj nekem – bedobott egy kis ciánkálit a sósavba, és kisétált. Pár másodperc múlva Burr meghalt. Bizonyára közeli barátja volt. Szóval így állunk.

– Rendőri szempontból az eset tökéletes – mondta Mason. – Körülbelül maga az egyetlen, akinek alkalma volt elkövetni a gyilkosságot. Hát az indítékkal hogyan állunk?

Witherspoon zavarba jött.

– Rajta – biztatta Mason. – Hadd halljam a rossz híreket. Az indítékkal hogyan állunk?

– Hát… – kottyantotta ki Witherspoon. – Mrs. Burr nagyon különös asszony. Olyan természetesen viselkedik, mint egy gyerek. Gyöngéd és ösztönös és… szóval ilyen. Ismernie kellene ahhoz, hogy megértse.

– Ne kerülgesse a dolgot – mondta Mason. – Konkrétan mi az indíték?

– A rendőrség azt hiszi, hogy szerelmes voltam Mrs. Burrbe, és el akartam tenni láb alól a férjét.

– Miért hiszik ezt?

– Már mondtam. Mrs. Burr természetes és nyíltszívű és gyöngéd és… szóval többször is megcsókolt a férje orra előtt.

– És néha a férje háta mögött is? – kérdezte Mason.

– Itt van a kutya elásva – ismerte be Witherspoon. – Amikor a férjé orra előtt megcsókolt, senki sem volt jelen, csak mi hárman. De több szolga látta, amikor a férje távollétében csókolt meg. Ez a világon a legtermészetesebb dolog, Mason. Nem tudom magának elmagyarázni. Vannak nők, akik a természetüknél fogva gyöngédek, akik azt akarják, hogy becézgessék és csókolgassák őket. Én egyáltalán nem voltam szenvedélyesen szerelmes belé, ahogy a szolgák vallomásából kitűnik. A mexikóiak csak szenvedélyes szerelmet tudnak elképzelni. Én csak átkaroltam, mintha az apja lettem volna, ő meg odanyújtotta az arcát, hogy csókoljam meg, én pedig megcsókoltam.

– Be tudja bizonyítani a rendőrség, hogy magáé lehetett a méreg?

– Ez a következő kellemetlenség – ismerte el Witherspoon. – Mindig tartok sósavat a tanyán, és rendszeresen használok cianidot ürgék és prérifarkasok megmérgezésére. Az ürgék rettentő sok bajt okoznak, Ha egyszer rászabadulnak egy gabonatáblára, mindent felfalnak. Az istállók körül táboroznak, és eleszik a szénát a lovak elől. Csak méreggel lehet megszabadulni tőlük. Egész Kaliforniában elterjedt szokás az ürgék megmérgezése, és gyakran használnak cianidot. Sokszor használnak sztrichnint és más anyagot is. Van mérgezett árpám is a farmon, azt mindig tartok. És cianidból is van készletem. Szóval így állunk. Ez az egész átkozott ügy közvetett bizonyítékokon alapszik, a rendőrségnek a világon semmi sem áll a rendelkezésére, amin elindulhat, csak ezek a közvetett bizonyítékok. Miattuk vagyok nyakig a pácban.

– Ugye? – kérdezte Mason.

Witherspoon mérges pillantást vetett rá.

– Tizennyolc évvel nyugodtan visszaforgathatja az óra mutatóit – folytatta Mason kimérten –, és eltűnődhet azon, mit érezhetett Horace Adams, amikor a rendőrség börtönbe zárta, és gyilkossággal vádolta, ő pedig megértette, hogy a közvetett bizonyítékok összeesküdtek ellene, és hálót szőttek köré. Egyszer azt mondtam magának, hogy a közvetett bizonyíték a legálnokabb hamis tanú a világon, nem mintha a körülmények hazudnának, hanem mert a körülményekből levont következtetések hazudnak. Maga akkor meglehetősen kétkedve fogadta ezt a megállapításomat.

– Hadd mondjam el magának – jelentette ki Witherspoon –, hogy az én esetem egyedülálló. Vigye el az ördög, ilyesmi száz év alatt sem fordulhat elő még egyszer.

– Inkább mondjon tizennyolcat – mondta Mason.

Witherspoon tehetetlen dühvel meredt rá.

– Akarja, hogy képviseljem? – kérdezte Mason.

– A fenét akarom! – ordított Witherspoon mérgesen. – Sajnálom, hogy idekérettem. Kerítek én magamnak olyan ügyvédet, aki nem próbál erkölcstanra oktatni. Kerítek magamnak egy jó ügyvédet. A legjobbat, akit pénzért kapni. Ezt az ügyet fél kézzel is megnyerem.

– Csak rajta! – mondta Mason, és kisétált.
TIZENHETEDIK FEJEZET
Lois Witherspoon villámló szemmel méregette Masont.

– Ezt nem teheti a papámmal – mondta.

– Mit nem tehetek vele?

– Nagyon jól tudja, hogy mire gondolok. Ha nem helyezem el a második kacsát, a papa nem keveredik bele ebbe az ügybe.

– Honnan tudhattam volna, hogy az apja szerez egy horgászbotot Burrnek, aztán kijelenti, hogy nem szerzett?

– Ne merje azt állítani, hogy az apám hazudik!

Mason vállat vont.

– A közvetett bizonyítékok ellene szólnak.

– Nem törődöm vele, milyen közvetett bizonyítékok szólnak ellene. Én inkább az apámnak hiszek. Vannak hibái, de nem hazudik.

– Jó volna, ha erről meg tudná győzni a rendőrséget – figyelmeztette Mason.

– Hallgasson ide, Mr. Perry Mason. Nem vagyok hajlandó itt ácsorogni és civakodni magával. Eredményt akarok. Maga ugyanolyan jól tudja, mint én, hogy az apám nem ölte meg Roland Burrt.

– Csak az a kérdés, hogy erről hogyan győzzük meg az esküdtek padján ülő tizenkét embert – jegyezte meg Mason.

– Rendben van. Máris nekilátok, hogy meggyőzzem őket. Elmegyek a rendőrségre, és elmondom nekik, hogy én tettem a kacsát Marvin kocsijába, és azt is, hogy maga beszélt rá.

– És mi haszna lesz belőle?

– Megmagyarázom vele, hogy a kacsa hogyan került Marvin kocsijába, és… és…

– És hogy azt a kacsát, amelyet Marvin magával vitt az autójában, Milter lakásában találták meg – fejezte be Mason.

– Igen… és még ha fel is tételezzük…

– Ez persze egyenesen Marvinre tereli a figyelmet.

– De Marvinnek tökéletes alibije van.

– Mikorra?

– A gyilkosságok idejére.

– Milyen alibije van Milter meggyilkolásának időpontjára?

– Hát… szóval abban nem vagyok biztos, hogy erre is van alibije, de amikor Burrt meggyilkolták, akkor Los Angelesben volt a rendőrség őrizetében. Így hát – fejezte be Lois diadalmasan – a kacsával kapcsolatos bizonyíték egyáltalán nem árthat neki.

– Talán csakugyan nem árthat neki abban az értelemben, ahogy maga gondolja – mondta Mason –, de annál inkább árthat neki másképp.

– Hogyan?

– Nem látja? Abban a pillanatban, amikor a rendőrség nyomozni kezd utána, kérdéseket fognak feltenni a múltjáról. Meg akarják majd ismerni a körülményeit. Az újságok ki fogják szaglászni a múltját.

– Ezt hogy érti? Arra gondol, hogy gyerekkorában elrabolták?

– Maga nem ismeri az igazságot, ami e mögött a gyerekrablási történet mögött van? – kérdezte Mason.

– Én… én csak a gyerekrablási történetet hallottam.

Mason rámosolygott.

– Az apja átadott nekem néhány jegyzőkönyvmásolatot és régi újságot. Kivittem őket a maguk házába, hogy nyugodtan dolgozhassam rajtuk. Mialatt vacsoráztunk, valaki bement a szobámba, és átnézte őket.

– Mr. Mason, maga azzal vádol engem, hogy szaglászni szoktam?

– Én nem vádolok senkit. Én csak megállapítok valamit.

– Nekem viszont semmi közöm ehhez a dologhoz. Sohasem láttam azokat a jegyzőkönyvmásolatokat, ahogy maga nevezi őket.

– Tehát nem ismeri a gyerekrablási történet mögött rejlő igazi tényeket?

– Nem. Én csak annyit tudok, amennyit Mrs. Adams elmondott Marvinnek a halálos ágyán.

– Az hazugság volt – jelentette ki Mason. – Hazudott, hogy biztosítsa a fia boldogságát. Tudta, hogy Marvin szerelmes magába. Azt is tudta, hogy a maga apja az a fajta ember, aki mindent tudni szeretne Marvin családjáról. És tudta, hogy ha egyszer a maga apja elkezd nyomozni, nagyon kellemetlen ügyet fog felfedezni.

– Mégpedig?

– Marvin apját 1924-ben gyilkosságért elítélték. 1925-ben kivégezték.

Lois arca mintha megfagyott volna az iszonyattól.

– Mr. Mason! – kiáltotta. – Ez nem lehet igaz.

– Pedig igaz – mondta Mason. – Az édesapja azért fogadott fel engem. Azt akarta, hogy nyomozzam ki az esetet, és nézzek körül, hátha találok bizonyítékot Horace Adams ártatlanságára.

– És talált?

– Nem.

A lány úgy nézett rá, mintha Mason megütötte volna.

– Az apja nem akart szólni magának, amíg az egészet egyszerre nem tálalhatja – folytatta Mason.

– Ezt hogyan érti?

– El akarta tiltani magát Marvin Adamstől, meg akarta tiltani, hogy írjon neki, találkozzon vagy telefonon beszéljen vele.

– Engem nem érdekel, hogy mit csinált Marvin apja. Nem érdekel, hogy ki volt. Én szeretem Marvint. Érti, Mr. Mason? Szeretem.

– Én értem – felelte Mason. – De nem hiszem, hogy az apja is érti.

– De… – mondta Lois – ez… ez… biztos benne, Mr. Mason? Száz százalékig biztos benne, hogy amit Mrs. Adams a gyermekrablásról mondott, az nem volt igaz?

– Ehhez kétség sem férhet.

– És Marvin apját elítélték gyilkosságért… és felakasztották?

– Igen.

– És azt mondja, hogy az apja bűnös volt?

– Azt nem mondom.

– Úgy értettem, hogy azt mondta.

– Nem. Csak azt mondtam, hogy a jegyzőkönyvek alapján nem tudtam bizonyítékot találni az ártatlanságára.

– Na jó, és ez nem ugyanazt jelenti?

– Nem.

– Miért nem?

– Először is én csak a jegyzőkönyveket vizsgáltam át. Másodszor találtam bizonyos dolgokat, amelyek Horace Adams ártatlanságára utaltak, de ezek nem bizonyítékok. Mégis bízom benne, hogy bebizonyíthatom az ártatlanságát olyan tények alapján, amelyek nem szerepeltek a jegyzőkönyvekben, de amelyekre már kezd fény derülni.

– Ó, Mr. Mason, ha ezt megtehetné!

– De ha a rendőrség elkezdi firtatni Marvin múltját – folytatta Mason –, aztán rábukkan erre a régi gyilkossági ügyre, és megszellőzteti az újságokban, az az én munkámat ugyancsak megnehezíti. Sőt, ha végére járok is a dolognak, akkor sem lesz hatásos. Ha az emberek elfogadják azt a gondolatot, hogy Marvin apja gyilkos volt, akkor már semmi haszna, ha én pár nap vagy talán pár hét múlva előállok annak bizonygatásával, hogy mégsem volt gyilkos. Az emberek akkor már azt fogják hinni, hogy itt valami hókuszpókuszról van szó, amit egy jól megfizetett ügyvéd talált ki, hogy a milliomos após pénzén fehérre mossa Marvint. Amíg csak él, mindig össze fognak súgni a háta mögött.

– Engem ez nem érdekel – mondta a lány. – Én mindenképpen hozzámegyek.

– Hát persze – mondta Mason. – Magát ez nem érdekli. Maga el tudja viselni. De Marvin? És a gyerekeik?

Lois hallgatása jelezte, hogy ez a kérdés szíven találta.

– Marvin érzékeny lélek – folytatta Mason. – Lelkes. Nagyon szeretné sokra vinni. Amikor iskolába került, nem sokkal dicsekedhetett, nem volt sok ruhája, nem volt sok zsebpénze; de volt egyénisége. Volt benne valami, ami vezérré tette. A gimnáziumban ő lett az osztálytitkár, ő szerkesztette a gimnáziumi újságot. Most, az egyetemen is népszerű és sikeres. Az emberek kedvelik, és ő élvezi, hogy kedvelik. De vegye ezt el tőle. Kerüljön olyan helyzetbe, hogy az emberek összesúgjanak a háta mögött, és a beszélgetés megszakadjon, valahányszor belép egy szobába. Legyen…

– Elég! – kiáltotta a lány.

– Én csak tényeket sorolok fel – mondta Mason.

– Mégsem engedheti meg, hogy az apámat elítéljék egy kacsa miatt…

– Annak a kacsának a világon semmi befolyása nem lehet arra – jelentette ki Mason –, hogy az apját elítélik-e vagy felmentik Roland Burr meggyilkolásának ügyében. Egyszerűen az történt, hogy először az a nyilatkozat keltette fel a rendőrség gyanúját, amelyet a kacsa ügyében tett. Az apja felmentését csak egyféleképpen lehet elérni: meg kell tudni, hogy ki adta oda Roland Burrnek a horgászbotot.

– És ezt hogyan derítsük ki? – kérdezte a lány. – A szolgák mind azt mondják, hogy ők nem adták oda. A házban más nem volt. Mrs. Burr bement a városba az orvossal, az orvos és Mrs. Burr pedig azt vallja, hogy a horgászbot egyike volt az utolsó dolgoknak, amit Roland Burr kért, mielőtt kimentek a szobából. Akkor kérte, amikor mind a hárman a szobában voltak, és mindnyájan egyszerre mentek ki.

– A helyzet valóban nem látszik rózsásnak – ismerte el Mason.

– Mr. Mason, nem tud tenni valamit?

– Az apja nem akarja, hogy én legyek a jogi képviselője.

– Miért?

– Mert hangsúlyozottan felhívtam a figyelmét arra, hogy az ő jelenlegi kínos helyzete hasonlít arra a helyzetre, amelyben Horace Adams volt tizennyolc éve. A maga apjának ez nem tetszik. Ragaszkodott ahhoz az álláspontjához, hogy a Witherspoon család nem engedheti meg magának a rokoni kapcsolatot egy olyan ember családjával, akit gyilkossággal akár csak megvádoltak.

– Szegény papa. Pontosan tudom, hogy mit érez. Mindig annyira büszke volt a családunkra.

– Talán jót tesz neki, ha kizökkentik ebből a lelkiállapotából – mondta Mason. – Talán mindnyájunknak jót tesz, ha kizökkentenek minket belőle.

– Sajnos, nem bírom követni.

– Túl sok mindent tartunk magától értetődőnek, egyszerűen az őseink miatt. Hipnotizáltuk magunkat. Büszkén mondogatjuk, hogy más nemzeteknek félniök kell tőlünk, mert mi még sohasem veszítettünk háborút. Másképpen kellene viselkednünk. Talán mindnyájunknak jót tenne, ha megtanulnánk, hogy a saját két lábunkon kell megellnünk, elsősorban a maga apjának tenne jót.

– Én szeretem az apámat, és szeretem Marvint – mondta Lois.

– Persze – bólintott Mason.

– És nem vagyok hajlandó feláldozni az egyiket a másikért.

Mason vállat vont.

– Mr. Mason, hát nem tudja megérteni? Nem vagyok hajlandó veszélyeztetni az apám helyzetét csak azért, mert azt a kacsát Marvin autójába raktam.

– Ezt értem.

– Nem látom, hogy nagyon nagy segítségemre volna.

– Nem hiszem, hogy bárki is segíthetne magán, Lois. Ez olyan dolog, amit egyedül kell eldöntenie.

– De magának nem mindegy, ugye, hogy nem?

– Valószínűleg nem.

– Nem tud valamilyen kiutat?

– Ha azt mondja a hatóságoknak – felelte Mason –, hogy maga tette a kacsát Marvin autójába, akkor alaposan benne lesz a pácban. Az apját pedig nem húzza ki a bajból – egyelőre biztosan nem. De bajba keveri Marvint is.

– Ha nincs az a kacsa, sohasem gondolnak arra, hogy az apámat gyanúsítsák.

– Ez igaz, de most már megtörtént. Éppen elég bizonyítékot találtak ahhoz, hogy már ne akarjanak visszavonulni. Maga pedig könnyen olyan helyzetbe kerülhet, hogy az apját Roland Burr meggyilkolása miatt állítják bíróság elé, Marvint pedig Leslie Milter haláláért. Ugye, ez már valami?

– Nem tetszik nekem az a gondolat – mondta a lány –, hogy a következményekre való tekintettel megalkudjam a lelkiismeretemmel. Azt hiszem, jobb, ha az ember azt teszi, amit helyesnek tart, lesz, ami lesz.

– És maga most mit tart helyesnek?

– Beszámolni a rendőrségnek a kacsáról.

– Megígérné, hogy vár még pár napig? – kérdezte Mason.

– Nem. Nem ígérem meg. De… szóval, hajlandó vagyok megfontolni.

– Rendben van – mondta Mason –, tegye azt.

Lois olyan arcot vágott, mintha szeretné kisírni magát az ügyvéd vállán, de összeszedte magát, és állát felszegve kiment a szobából.

Mason átsétált Della Street szobájához, és bekopogtatott.

Della aggódó tekintettel tárta ki az ajtót.

– Mit akart, főnök?

– Meg akar békélni a lelkiismeretével – mosolygott az ügyvéd.

– A kacsa miatt?

– Igen.

– Mit fog tenni?

– Esetleg mindent elmond.

– És ez mit jelent… a maga szempontjából?

– Hogy meglehetősen benne leszek a pácban – felelte Mason.

– És akkor még feltehetőleg optimistán ítéli meg a helyzetet?

Mason mosolya vigyorgásba csapott át.

– Én mindig optimistán ítélem meg a helyzetet.

– Mennyi időt ad Lois magának, hogy megoldást találjon?

– Azt ő sem tudja.

– Egy-két napot?

– Talán.

– És ezek után maga mit érez?

– Hogy egy tűzhányó tetején ülök, amely minden percben kitörhet. Mi lenne, Della, ha vállalná a tökéletes háziasszony szerepét, és felkutatna valami innivalót?
TIZENNYOLCADIK FEJEZET
El Templóban magasra csapott az izgalom. Maga a tény, hogy John L. Witherspoont gyilkossággal vádolják, és előkészítési tárgyaláson kell megjelennie Meehan bíró előtt, már elég volt ahhoz, hogy tömegesen a városba vonzza az embereket. Az esetet megvitatták a vendéglőkben, a szállodák élőcsarnokában, a biliárdtermekben és a borbélyüzletekben. Körülbelül ugyanannyi különböző elméletet állítottak fel, mint ahányan a gyilkosságokról vitatkoztak.

Lawrence Dormert, Witherspoon jogi képviselőjét, a legjobb bűnügyi védőnek tartották a völgyben. Dormernek alapos fejtörést okoztak a bizonyítékok, tehát kihasznált minden alakiságot, amire a törvény módot adott. Városszerte azt beszélték, hogy az ügyvéd véleménye szerint elég bizonyíték áll a bíró rendelkezésére ahhoz, hogy Witherspoon ellen vádat emeljen; ő tehát nem fedi fel a maga aduit azzal, hogy tanúkat állít elő, hanem rákényszeríti a kerületi ügyészt, hogy lehetőleg minél több kártyát tegyen le az asztalra.

Lois Witherspoon, aki még ingadozott apja iránti szeretete és Marvin Adams iránti szerelme közt, egyelőre hallgatott az ügyben játszott szerepéről; de hallgatása olyan belső feszültséget takart, amely bármely pillanatban kirobbanhatott.

– Jó lesz figyelni azt a lányt, főnök – mondta Della Street. – Egyszerre csak feláll egy nyilvános helyen, és kitálalja az egész történetet. Nincs hozzászokva ahhoz, hogy bármit is leplezzen. Sohasem bajlódott azzal, hogy csaláshoz folyamodjon. Szereti az igazságot, és amellett el is kényeztette az élet.

Mason bólintott.

– Nem érti, hogy ez mit jelent? – kérdezte Della. −Mit?

– Itt lent maga idegen területen van. Olyan megyében van, ahol kívülálló, ahol a helyi emberek mind összetartanak. Olyasmit, amit Los Angelesben talán elnéznének, itt nem néznek el. Ami a nagyvárosban jó trükknek számíthatna, azt itt különösen elítélendőnek fogják tartani. A nemjóját, talán még azzal is megvádolják, hogy bűntárs a gyilkosságban.

Az ügyvéd megint csak mosolygott.

Kopogtattak az ajtón.

– Nézze meg, Della, hogy ki az.

Della ajtót nyitott.

George L. Dangerfield állt a küszöbön.

– Bemehetek? – kérdezte.

– Hát persze – felelte Mason. – Jöjjön csak be.

– A feleségemet és engem beidéztek tanúnak – mondta Dangerfield.

Mason felvonta a szemöldökét.

– Megtudtam valamit arról, hogy a kerületi ügyész milyen elvi alapon akarja tárgyalni ezt az ügyet holnap, s arra gondoltam, hogy erről magának is értesülnie kell, mert ez… végül is… sok mindenre kihathat.

– Nos? – kérdezte Mason.

– Az ügyész újra elő fogja venni a régi ügyet.

– Úgy érti, hogy Adams ügyét?

– Igen.

– Miért?

– Emlékszik – mondta Dangerfield –, amikor Witherspoon a Palm Springs-i szállodában tárgyalt magával? Állítólag azt mondta, hogy szükség esetén olyan helyzetbe hozza a fiatal Marvin Adamset, amelyből látszólag a gyilkosság az egyetlen kiút, és rákényszeríti a fiút, hogy kimutassa a foga fehérét.

– Soha semmire sem emlékszem, Dangerfield – mosolygott Mason –, amit az ügyfeleim mondanak nekem.

– Akárhogy is, a lényeg az – folytatta Dangerfield –, hogy maga megmagyarázta neki, milyen veszélyes ez az ötlet, s aztán még egy darabig hasonló hangnemben folyt a beszélgetés. Nos, az egyik bárpincér, egy egyetemista, aki szünidőben Palm Springsben dolgozik, történetesen végighallgatta ezt a beszélgetést. Az asztal mögött, amelynél maguk ültek, rács volt, a fiú pedig a rácson túl ablakot pucolt.

– Nagyon érdekes – mondta Mason. – Feltételezem, hogy a fiú ismerte Witherspoont.

– Úgy van, felismerte.

– Nagyon, nagyon érdekes. És maga honnan tud erről?

– A kerületi ügyésztől. A kerületi ügyész megtudta, hogy a feleségem meg én a városban vagyunk, és megidézett tanúnak. A régi ügyről beszélgetett velem.

– És maga mit mondott neki?

– Éppen erről van szó. Én újra meg újra elmondtam neki, hogy nem látom értelmét, miért kellene a régi ügyet az új üggyel összekeverni, és nem tartom hasznosnak a régi emlékek felidézését.

– Magával és a feleségével is beszélt?

– Nem. Egyelőre csak velem. A feleségemet ma délután fogja behívni. Én… szóval tudni szeretném, mit lehet tenni. Arra gondoltam, talán arra az álláspontra helyezkedhetünk, hogy a feleségemet túlságosan is felidegesítené… kerítenénk egy orvost, aki igazolást vagy valami hasonlót adna. Maga ügyvéd. Biztosan tudja, hogyan intézik el ezeket a dolgokat.

– Az ilyen dolgokat nem szabad elintézni – mondta Mason.

– Tudom, de mégis elintéződnek.

– Miért nem akar nyilatkozni a felesége?

– Nem látjuk értelmét a régi eset felelevenítésének.

– Miért nem?

– A fenébe is – tört ki Dangerfield –, maga is tudja, hogy miért nem. A feleségem elmondta magának. Tudta, hogy David Latwellnek pisztoly volt a zsebében, amikor a gyárba ment a gyilkosság napján… De a feleségem az egész tárgyalás alatt hallgatott róla.

– Előfordult, hogy hazudott ezzel kapcsolatban?

– Nem. Soha senki nem kérdezte erről. Egyszerűen nem állt elő ezzel az információval.

– Szóval magát tájékoztatta?

– Igen.

– Mikor?

– Tegnap este.

– Rendkívül érdekes – mondta Mason. – Nem lesz furcsa, ha Witherspoon 1942-es gyilkossági tárgyalásának az lesz az eredménye, hogy tisztázunk egy 1924-ben elkövetett gyilkosságot?

– Nem tudja tisztázni – jelentette ki Dangerfield. – Esetleg olyan benyomást kelthet, hogy gondatlanságból elkövetett emberölést kellett volna megállapítani. Ezzel semmit sem tisztáz.

– Jogos önvédelemnek is fel lehetne tüntetni.

– Adamset nem támaszthatja fel – mondta Dangerfield. – És rákényszerítheti a feleségemet, hogy hamis tanúvallomást tegyen.

– Hogyhogy?

– Ha a tanúk emelvényére állítják, sohasem fogja beismerni, hogy tudott arról a pisztolyról – felelte Dangerfield. – Azt mondja, hogy ha találkozhat magával, Witherspoonnal és Marvin Adamsszel, elmeséli, hogy pontosan mi történt, de nem hajlandó kitenni magát a közmegvetésnek mint olyan asszony, aki… hiszen tudja.

– Szóval? – kérdezte Mason.

– Szóval engem ideküldött, hogy mondjam meg magának: ha tisztázni akarja a régi ügyet, akkor csak zárt tárgyaláson tisztázhatja. Ha viszont valaha is a tanúk emelvényére állítják, letagadja az egészet. Magától függ, megakadályozza-e, hogy tanúvallomást tegyen.

Mason lebiggyesztette az ajkát.

– Mond majd valamit a kerületi ügyésznek a pisztolyról?

– Nem, dehogyis.

Mason mélyen a nadrágzsebébe dugta a kezét.

– Még megfontolom – ígérte.
TIZENKILENCEDIK FEJEZET
Új tapasztalat volt Perry Masonnek nézőként ülni a tárgyalóteremben – új és kellemetlen tapasztalat.

A vad lovakat betörő, tapasztalt lovász, ha a tribünről nézi a lovasbemutatót, ösztönösen ingatja a törzsét, amikor azt látja, hogy egy másik lovas meg akarja ülni a makrancos lovat. A tapasztalt tivolijátékos, ha nézőként van jelen, és azt látja, hogy egy másik játékos fémgolyókat irányít a ferde lejtőn, ösztönösen megrándul, valahányszor a golyók nekiütődnek a párnázott ütközőnek.

Perry Mason is, miközben a nézőknek fenntartott első sorban ült az El Templó-i zsúfolt tárgyalóteremben, s onnan hallgatta Kalifornia államnak John L. Witherspoon ügyében indított előkészítő eljárását, időnként előrehajolt a székében, mintha kérdést szeretne feltenni. Valahányszor elhangzott egy tiltakozás, megmarkolta a szék karfáját, mint aki fel akar állni, s meg akarja vitatni a kérdést.

Mégis sikerült némán végigülnie a tárgyalás hosszú óráit, miközben egyre szaporodtak a vádlottat terhelő bizonyítékok, amelyeket a kerületi ügyész terjesztett elő.

Tanúk vallották, hogy Roland Burr vendég volt a vádlott házában. Kitűnt, hogy a vádlott akkor hívta meg Burrt a házába, amikor beszélgetés közben kiderült, hogy van néhány közös hobbyjuk, így például a műlegyes horgászás és a fényképezés. És az is kitűnt, hogy miután megismerkedtek a szálloda halljában, Witherspoon csak akkor hozakodott elő a meghívással, amikor Mrs. Burr megjelent, és őt bemutatták neki.

Mrs. Burr személye fokról fokra fontosabb helyet foglalt el a tárgyaláson.

Szolgák vallották, hogy Roland Burr gyakran látogatott be a városba. A legtöbb ilyen kirándulásra a felesége is elkísérte. De több alkalommal megtörtént, hogy Burr a szobájában volt, és Mrs. Burr a folyosón vagy a belső udvaron találkozott Witherspoonnal. Witherspoon mexikói szolgái nyilvánvalóan kelletlenül tanúskodtak, de a történet, amit elmondtak, terhelő adatot szolgáltatott, és növekvő meghittségről tanúskodott a vádlott, Witherspoon, és Mrs. Burr, a meggyilkolt ember felesége között.

Aztán újabb bizonyítékok kerültek elő – lopott csókokról, apró bizalmaskodásokról – s mindez a kerületi ügyész kérdései nyomán baljós arányokat öltött: egymást átölelő alakok a folyosón, halk éjszakai hangok az úszómedence mellett, a csillagok alatt. Az ügyész lassanként felderített minden „titkos simogatást”, minden „tilalmas szexuális kezdeményezést”.

A hideg, halálos pontossággal eljáró kerületi ügyész, miután bizonyította az indokot, rátért az alkalom bizonyítására. Burr kezelőorvosa a beteg állapotáról azt vallotta, hogy Burr semmiképpen sem hagyhatta el az ágyat, s a lába nemcsak gipszben volt, hanem a levegőben is, mivel egy súly, amely a mennyezetre erősített csigáról lógott, a magasba emelte, a tartókötél egyik végét pedig a súlyhoz, a másikat a beteg lábához kötözték. Fényképeket mutattak, amelyeken látható volt, hol állt á halált hozó sósavas edény, amelyből a ciángáz felszállt. Az ágytól mintegy tíz lábnyira helyezték el egy asztalkán, amely eredetileg írógépasztal volt, de orvosságos asztalként hozták be a szobába, mégpedig magának John L. Witherspoonnak a javaslatára, miután az elhunyt eltörte a lábát.

A doktor azt is elmondta, hogy amikor Mrs. Burr-rel elhagyta a házat, az elhunyt utolsó kérése az volt, hogy Witherspoon kerítse elő a horgászbotját, amelyről az elhunyt kijelentette, hogy Witherspoon dolgozószobájában hagyta.

A szolgák azt vallották, hogy Witherspoonon kívül senkinek sem volt kulcsa a dolgozószobához, s abban az időben, amikor a gyilkosságot feltehetőleg elkövették, csak Witherspoon, a szolgák és az elhunyt tartózkodtak a házban. A kerületi ügyész a kutyák kérdésére is kitért, s azt a következtetést vonta le, hogy idegen semmiképpen sem hatolhatott be a házba, mialatt betanított rendőrkutyák cirkáltak körülötte.

A horgászbotot, amelyet az elhunyt a kezében tartott, amikor a holttestét felfedezték, azonosították azzal a bizonyos horgászbottal, amelyet Witherspoonnak Burr kérésére elő kellett kerítenie. Fényképeket mutattak be, ezeken a holttest látszott, amikor megtalálták. A horgászbot két darabja már össze volt rakva. A bot végét az elhunyt a bal kezében tartotta. Jobb keze a második rész szorítógyűrűjét markolta. A holttest helyzete arra utalt, hogy Burr éppen az utolsó darabot rakta volna a helyére, amikor a gáz elbánt vele.

– A bíróság megfigyelheti – mondta a kerületi ügyész a fényképre mutatva –, hogy az elhunyt nyilvánvalóan éppen csak megkapta a horgászbotot, amikor a gázképződés megkezdődött.

– Tiltakozom! – kiáltotta Lawrence Dormer, a védőügyvéd, és felugrott. – Tiltakozom a kijelentés ellen. Bíró úr – folytatta hevesen méltatlankodva –, ez nyilvánvaló következtetés. Olyasvalami…

– Visszavonom a kijelentésemet – vigyorgott elégedetten a kerületi ügyész. – Végül is, bíró úr, a fénykép önmagáért beszél.

Dormer újra leült.

A kerületi ügyész nyugodtan folytatta az ügy tisztázását. Az orvosi tanúvallomás nagyjából megállapította a halál időpontját. Az orvosi tanúvallomás a halál módját is bizonyította.

Az ügyész tanúvallomásra szólította fél James Haggertyt, azt a rendőrt, aki Masonnel lépett be Milter lakásába, amikor a holttestet felfedezték. Mialatt megkérdezte tőle, hogy mi a neve, és a foglalkozása, Dormer feszülten ült a székén, készen arra, hogy tiltakozzék az első olyan kérdés ellen, amellyel a kerületi ügyész kísérletet tesz a másik gyilkosság bizonyítására.

– Akkor hát, Mr. Haggerty mondta a kerületi ügyész –, hadd kérdezzem meg öntől, hogy a Roland Burr meggyilkolását megelőző este, amikor belépett Leslie L. Milter lakásába, tapasztalt-e olyan jeleket, amelyek arra utaltak, hogy sósav vagy ciánkáli volt a lakásban?

– Tiltakozom! – kiáltotta Dormer, és felugrott. – Bíró úr, ez a kérdés szakszerűtlen, elégtelen, és nem a tárgyra vonatkozik, emellett a kérdés feltevésével a kerületi ügyész úr előítéletet keltő módon befolyásolhatja az ügyet, és szerintem befolyásolja is. A vádlottat ebben az ügyben egy bűncselekménnyel vádolják, kizárólag eggyel. Ez a bűncselekmény Roland Burr meggyilkolása. Általánosan elfogadott jogi tétel, hogy ha egy vádlottat valamilyen bűncselekményért bíróság elé állítanak, akkor a bíróságot vagy az esküdtszéket nem szabad egy másik bűncselekményre vonatkozó bizonyítékkal ellene hangolni. A kerületi ügyész szemlátomást arra törekszik, hogy ennek az ide nem tartozó bizonyítéknak a bemutatásával…

– Hajlamos vagyok egyetérteni a védelem képviselőjével – döntött a bíró –, de meghallgatom a kerületi ügyész úr érvelését.

Copeland kerületi ügyész nemcsak az érvei előadására állt készen, hanem számos szaktekintély felsorakoztatására is.

– A bíróság szíves engedelmével – kezdte olyan nyugodtan, mint aki nagyon biztos a dolgában, és nagyon gondosan előkészített érveléssel áll elő – szó sincs arról, hogy kétségbe vonnám azt az általános szabályt, amelyre a védelem képviselője hivatkozott. Vannak azonban bizonyos kivételek.

– Mindjárt kezdetben leszögezem, hogy ha van is kivétel a szabály alól, csakis a kedvező alkalom valószínűsítésére szabad bizonyítékot előterjeszteni, tehát csakis abból a célból, hogy megállapítást nyerjen bizonyos tények kapcsolata azzal a bűncselekménnyel, amely miatt a vádlott a bíróság előtt áll, nem pedig azért, hogy valamilyen más bűncselekmény elkövetését rábizonyítsák.

– E szabály értelmében korábbi hamisításokra utaló bizonyítékot terjesztettek elő abból a célból, hogy nyilvánvalóvá tegyék: a vádlott gyakorolta egy bizonyos személy aláírását. Egyes szexuális bűntettekkel kapcsolatban korábbi cselekedetek ismertetését engedélyezték abból a célból, hogy kimutassák a természetes tartózkodás korlátainak leomlását. Ebben az esetben sem azért kívánom előterjeszteni ezt a bizonyítékot, bíró úr, mert meg akarom állapítani, hogy a vádlott meggyilkolta Leslie L. Miltert, hanem csak annak bizonyítása céljából, hogy először, ismerte a gyilkosságnak ezt a módját, másodszor, a birtokában volt bizonyos mennyiségű sósav, harmadszor, a birtokában volt bizonyos mennyiségű ciánkáli, negyedszer pedig nagyon jól ismerte azt a mérges gázt, amely ezeknek a vegyszereknek oldatából keletkezik.

– A bíróság szíves engedelmével számos precedensre tudok hivatkozni, amelyek a törvény ilyen értelmezésére vonatkoznak. Szeretném felsorolni ezeket a precedenseket a bíróság előtt, és némelyiket szeretném felolvasni is.

– Idézek például, bíró úr, a büntetőkönyv tizenhatodik kötetének 589. oldaláról, ahol ezt olvasom: „Amikor a bűncselekmény természete olyan, hogy a bűnös szakértelmet bizonyítani kell, bizonyíték terjeszthető elő annak igazolására, hogy a vádlott más időben és helyen, de nem sokkal régebben olyan bűncselekményt követett el vagy kísérelt meg, amilyennel vádolják”.

– Annak bizonyítására, hogy a vádlott tudta, milyen mérges gáz keletkezik, ha…

Meehan bíró az órájára pillantott, és félbeszakította a kerületi ügyészt.

– Közeledik a délutáni szünet időpontja. A bíróság nagyon szeretné, ha alkalma lenne független nyomozást végezni ebben a kérdésben. Nyilvánvaló, hogy ez a kérdés döntő szerepet játszik az ügyben, s elég hosszan fogják vitatni. A bíróság tehát holnap délelőtt tíz óráig elnapolja a tárgyalást. A vádlott vizsgálati fogságban marad a seriff őrizete alatt. A bíróság holnap délelőtt tíz óráig szünetet tart.

A seriffhelyettesek kikísérték Witherspoont a tárgyalóteremből. A bíró felállt. A hallgatóság izgatottan morajlott. Egészen nyilvánvaló volt, hogy a bizonyítékok fala, amelyet a. kerületi ügyész olyan könyörtelenül épített az ismert közéleti személyiség körül, mély hatást gyakorolt a közönségre.

Lois Witherspoon felszegett állal, szigorú és száraz szemmel vonult ki a tárgyalóteremből; nem méltatta figyelemre a szánakozó pillantásokat, amelyeket egyesek vetettek rá, sem a megvető tekintetet, amellyel mások méregették.

Szállodai szobájában Mason kinyújtózott egy kényelmes karosszékben, és így szólt Della Streethez:

– Ez jólesik a tárgyalótermi kemény székek után.

– Ahogy elnéztem magát, azt hittem, mindjárt talpra ugrik, és beleveti magát a küzdelembe.

– Bizony – bólogatott Mason.

– Mindenkitől azt hallom, hogy az ügyész nagyon jól képviseli a vádat.

Mason elmosolyodott.

– Witherspoon talán eleget fog szenvedni ahhoz, hogy szert tegyen egy kis emberi együttérzésre. Most majd megtanulja, mit érzett Horace Adams tizennyolc éve. Van már híre Paul Drake-től?

– Még nincs.

– Átadta neki az üzenetemet?

– Igen. Megmondtam neki, hogy maga azt kívánja, kövessék nyomon azt a lányt az Allgood Nyomozó Irodából, továbbá lehetőleg minél pontosabban tudják meg, mit csinált Roland Burr a megérkezésünk napján és az azt megelőző napon.

– Mielőtt megrúgta a ló – mondta Mason mosolyogva. – Utána már helyhez volt kötve.

– Drake egész nap sürgött-forgott, táviratokat küldözgetett, telefonált – mondta Della Street. – Több embere dolgozik itt lent. Azt mondta, idejében itt lesz a vacsora előtti koktélra.

– Jó, akkor én most megfürdöm és átöltözöm. Sohasem láttam még ilyen közelről a tárgyalóterembe zsúfolt közönséget. Csak úgy árad belőlük az érdeklődés, az izzadság és a bűz. Úgy érzem, mindenem ragad.

Bement a fürdőszobába, és már javában fürdött, amikor Paul Drake bejött.

– A fenébe is, Perry, nem tudom, gondolatolvasó vagy-e, vagy hogyan csinálod, de annyi bizonyos, hogy fantasztikus szimatod van.

– Ezúttal mit szimatoltam ki? – kérdezte Mason.

– Nem mit – kit. A régi gyilkossági ügy egyik szereplőjét, a rejtélyes Miss X-et, vagyis Corine Hassent.

– Mi van vele?

– Megtaláltuk.

– Hol?

– A Nevada állambeli Renóban.

– Holtan?

– Igen.

– Meggyilkolták?

– Beugrott a Donner tóba, vagyis öngyilkosságot követett el. A holttestet nem azonosították, de a rendőrség irattárában megvannak a fényképek.

– Mikor történt? – tudakolta Mason.

– Akkoriban, amikor David Latwellt meggyilkolták.

– Az időpont nagyon, nagyon fontos – mondta Mason.

– Minden itt van, beleértve a holttestről készült fényképeket.

– Azt mondod, nem azonosították?

– Azt. A holttest anyaszült meztelen volt, amikor megtalálták, a ruháira pedig sohasem bukkantak rá. Szemmel láthatólag rendkívül vonzó fiatal nő volt. Az esküdtszék döntése szerint öngyilkosság történt. Összehasonlíthatod a fényképeket. Nem vitás, hogy Corine Hassent ábrázolják.

– Nem derítetted ki véletlenül, hogy tudott-e úszni? – kérdezte Mason.

– Még nem, de elég hamar ki fogom deríteni.

– Alakulnak a dolgok – jelentette ki Mason.

– Nem tudom, mire gondolsz, Perry – mondta Drake. – Igazán nem tudom.

Mason megtörülközött, és tiszta fehérneműt vett elő. Megint az a bizonyos gránitkemény kifejezés jelent meg az arcán.

– Mi van azzal a lánnyal az Allgood Nyomozó Irodából?

– Sally Elbertonnal? Nyomon követjük.

– Bármikor elő tudod keríteni?

– Persze.

– Ha nem tévedek nagyon nagyot – mondta Mason –, akkor Lois Witherspoon ma este ultimátumot nyújt át nekem. És nem lepne meg, ha üzenne az apja.

– Újabb értesüléseim vannak Roland Burr-ről – jelentette Drake. – Elég gyakran bejött a városba, fényképészeti cikkeket és efféléket vásárolt. Azon a napon, amikor ideérkeztél Palm Springsből – azon a napon, amikor megrúgta a ló –, szemmel láthatólag különösen aktív volt. Négyszer vagy ötször is bement a városba. Nyilvánvalóan fényképészeti cikkeket szerzett be, és megbízásokat teljesített. De többször elment a postahivatalba is. Egyik ilyen útján a felesége nem volt vele.

Mason, aki éppen felhúzta volna az ingét, hirtelen megmerevedett.

– Érdeklődtél minden olyan helyen, ahol csomagot lehet feladni, hogy megtudjuk…

– Ebben is igazad volt – folytatta Drake. – A Pacific Greyhound autóbusztársaság pályaudvarán leadott egy csomagot, kapott egy számot, s amennyire meg tudtam állapítani, nem ment vissza a csomagért. A szolgálatban levő lány nem emlékszik rá, hogy megtette volna.

– Várj egy percig – mondta Mason. – Több lány is lehetett szolgálatban.

Drake bólintott.

– Itt viszont jól jött a törött láb ügye.

– Ezt hogyan érted?

– A csomagot déltájban adták le azon a napon, amelyen eltörte a lábát. A lány, aki a megőrzőben dolgozik, reggel kilenckor áll munkába, és délután ötkor lép le. Ötkor viszont Burr lába már eltört. Nyilvánvalóan nem mehetett oda, miután eltörte a lábát.

– Hát a csomaggal mi történt? – kérdezte Mason.

– A csomagot elvitték – válaszolta Drake. – Valaki tehát feltétlenül bemutatta a számot.

– A lány nem emlékezett rá, hogy ki volt az?

– Nem. Emlékszik Burr-re, de nem emlékszik különösebben a csomagra. Kis csomag volt, csomagolópapírban. A lány azt hiszi, hogy körülbelül akkora volt, mint egy szivardoboz, de nem biztos benne. Elég sok csomagot adtak le és vittek el.

– Más munkája is van a csomagmegőrzőben dolgozó lánynak? – kérdezte Mason.

– Igen. Magazinokat és üdítő italokat is árul.

– Az ugye nem lehetséges, hogy valaki belopózott a pult mögé, és a szám felmutatása nélkül vitte el a csomagot?

– Semmiképpen sem – felelte Drake. – Erre hajlandók megesküdni. Gondosan ügyelnek a csomagokra – és ha valaki hozzájuk akar férkőzni, az adott helyen fel kell emelnie a pult tetejét.

– Azt hiszem, ennyi elég is nekem – mondta Mason –, de le kell szögeznem, Paul, hogy egy hajszálon múlt.

Drake az ügyvédre nézett, aki éppen a nadrágját húzta.

– Nem kellene olyan átkozottul elégedettnek lenned. Mit titkolsz előttem?

– Semmit – felelte Mason. – A kártyák az asztalon vannak. Sikerült megállapítanod, volt-e valami köze Burrnek Winterburg Cityhez?

– Ebben is igazad volt – felelte Drake. – Burr Winterburg Cityben élt.

– Mikor?

– Nem tudom pontosan, de jó sok éve. A biztosítási szakmában dolgozott.

– Azután mit csinált? – kérdezte Mason.

– Elutazott a nyugati tengerpartra, részt vett egy nagy parkológarázs építésében, haszonbérleti szerződéseket kötött stb. Később ő maga vezette egy darabig azt a parkológarázst. Azóta vagy féltucat vállalkozásba kapcsolódott be. Egy lyuk is van az életrajzában. Semmit sem találtam 1930-tól 1935-ig. Mégsem hiszem, hogy valaha is visszament volna Winterburg Citybe.

– Szerezd meg az ujjlenyomatait, Paul – mondta Mason. – Állapítsd meg, volt-e valaha börtönben. A halottkém hivatala valószínűleg levette az ujjlenyomatait.

– Ejnye – mondta Drake –, ezúttal nemcsak a szimatod után mentél. Ki vele, tálald ki, amit tudsz.

– Még nincs mit kitálalni, Paul – felelte Mason. – De megemlíthetek néhány tényt, ami rávezetett, hogy merre kell szimatolni. Ne felejtsd el, ha dolgozni kezdek egy ügyön, mindig abból a feltevésből indulok ki, hogy az ügyfelem ártatlan. Tehát nem volt nehéz kiszimatolnom, hogy Corine Hassen esetleg Renóba ment. Ha pedig Adams igazat beszélt, és Latwell csakugyan meg akart szökni a lánnyal, az pedig csakugyan elment Renóba, akkor nyilvánvaló, hogy történt valami, ami megváltoztatta a körülményeket. Ennek a valaminek a következménye volt David Latwell meggyilkolása. Hát nem volt logikus azt is feltételezni, hogy ebből a valamiből Corine Hassen meggyilkolása is következhetett?

– A holttesten nem látszottak erőszak nyomai – mondta Drake. – Egy csónakázó társaság véletlenül pillantotta meg a testet a tó tiszta vizében. Riasztották a seriff hivatalát, s azok kihalászták a hullát. Bizonyos jelek arra mutattak, hogy Renóból kellett jönnie. A holttestet visszavitték Renóba, fényképeket készítettek, és az esküdtszék fulladásos halált állapított meg.

– Azért az lehetett gyilkosság is – szögezte le Mason.

Ezen Drake elgondolkozott.

– Ahogy most látom az ügyet, nem Milter volt a zsaroló, hanem Burr és a felesége, akik beköltöztek Witherspoonhoz, és tervbe vették, hogy megvágják. De nem tudom, hogy ez mennyiben segíthet nekünk, Perry. Hiszen csak újabb indítékot szolgáltat a gyilkossághoz. Witherspoon nyakig benne van a pácban, és…

Abbahagyta, mert kopogtattak az ajtón. Della Street kiáltott be:

– Mi a helyzet, főnök? Illendően fel van már öltözve?

– Éppen hogy – felelte Mason. – Jöjjön be.

Della besuhant a hálószobába.

– Odakint vár – mondta.

– Lois Witherspoon?

– Igen.

– Mit akar?

– Azonnal beszélni akar magával – felelte Della. – Döntött. Azt hiszem, hogy ezt most mindjárt meg is fogja mondani.

– Rendben van, essünk túl rajta.

Lois Witherspoon azonnal felállt, mihelyt az ügyvéd belépett, a szobába.

– Négyszemközt akarok beszélni magával – mondta.

– Jó lesz így is – felelte Mason, Paul Drake-re és Della Streetre pillantva. – Az ő jelenlétükben nyugodtan elmondhat mindent, amit akar.

– A kacsáról van szó, amelyet a maga kívánságára Marvin kocsijába raktam – jelentette ki a lány. – Úgy látszik, sikerül nekik a Milter-féle gyilkosságot is belerángatni. Ez azt jelenti, hogy a kacsa most már fontos. Nem vagyok hajlandó tétlenül ülni, és eltűrni, hogy az apámat bemocskolják ezzel a…

– Nem veszem rossz néven magától – mondta Mason.

– Szólok nekik a kacsáról. Maga tudja, hogy ez mit jelent.

– Mit?

– Sajnálom, hogy megtettem – jelentette ki Lois. – Magam miatt is sajnálom. Papa miatt is. És sajnálom maga miatt is, Mr. Mason.

– Énmiattam miért?

– Ilyesmit itt nem úszhat meg.

– Miért nem?

– Maga hamis bizonyítékot szolgáltatott. Nem nagyon értek a joghoz, de ezt én mindenképpen törvénysértésnek tartom. És ha nem törvénysértés, akkor a jogi etika megsértése – én legalábbis azt hiszem.

Mason cigarettára gyújtott.

– Ért valamit a sebészethez? – kérdezte.

– Ezzel mit akar mondani?

– Vannak alkalmak, amikor vágni kell, amikor mélyre kell vágni, hogy megmentsük a beteg életét. Amit én csináltam, azt jogi sebészetnek lehetne nevezni.

– Ez nem törvénytelen?

– Talán az.

– Bajba keverem magát, ha elmondom?

– Kétségtelenül.

Lois szeme egy kicsit megenyhült.

– Mr. Mason – mondta –, maga nagyon, nagyon kedves volt. Nem tudom, miért csináltatta velem… de igen… tudom. Nagyon rokonszenvezett Marvinnel, és azonkívül, azt hiszem, valamit titkol előlem.

– Éppen erről akarok beszélni magával – jelentette ki Mason. – Üljön le. Igyunk meg egy koktélt, gyújtsunk rá, és beszélgessünk.

– A koktélt mellőzhetjük – válaszolt a lány. – Elégedjünk meg egy cigarettával, maga pedig vágjon bele kertelés nélkül.

– Képes elviselni?

– Igen.

– Marvin múltjáról már elmondtam az igazságot – kezdte Mason –, és arról is, hogy a maga apja miért fogadott fel engem. És megmondtam magának, hogy a gyilkossági ügy jegyzőkönyvében semmit sem találtam, de másfelől fogom megközelíteni a kérdést. Nos, most már birtokomban vannak a szükséges bizonyítékok. Tisztázni tudom Marvint apja tragédiájának szégyenfoltja alól – de csak abban az esetben, ha a magam módján tehetem. Ha maga bármit mond a kacsáról, belekeveredem az ügybe – mégpedig alaposan. S ha egyszer belekeveredtem, akkor már nem tehetem meg azt, amit meg akarok tenni, hogy tisztázzam a régi ügyet. Ha pedig Marvin hall a régi ügyről, akkor elhagyja magát. Ezzel tisztában kell lennie.

– A kerületi ügyész boldog lenne, ha a kacsa-ügy kapcsán horogra akadnék. Amellett bizonyítékokat akar előterjeszteni a régi gyilkossági üggyel kapcsolatban is. Szóval maga az ő malmára hajtaná a vizet. Ha a kerületi ügyész megpróbálja előterjeszteni a régi ügy bizonyítékait, hogy újabb indítékokat találjon Burr meggyilkolására, akkor a tanúk hamisan fognak tanúskodni. Én a magam módján akarom intézni ezt a dolgot.

– Vagyis hogyan? – kérdezte Lois, aki láthatólag még nem tudta, mit határozzon.

– Szeretném, ha átadna egy üzenetet az apjának.

– Milyen üzenetet?

– Mondja meg neki, hogy bírja rá azt az átkozott bolond ügyvédjét, hogy ne ugráljon, és fogja be a száját – mondta Mason olyan indulatosan, hogy a többiek meghökkentek.

– De miért? Miért, hogyan érti ezt? Hiszen alig mondott valamit. Keresztkérdéseket intézett a tanúkhoz, és csak egyszer vagy kétszer tiltakozott.

– De tiltakozott az ellen a kérdés ellen, hogy mit talált a rendőr, amikor felment Milter lakásába – magyarázta Mason.

– De az ég szerelmére, hát nem ezen fordul meg az egész? Nem ezen áll vagy bukik az egész ügy? Már mondtam, hogy nem sokat értek a joghoz, de az a benyomásom, hogy ha ezt a másik gyilkosságot is bele tudják rángatni, és alaposan befeketítik papát az egyik ügyben is meg a másikban is, akkor mindenki azt fogja hinni, hogy bűnös, és…

– Persze hogy azt fogják hinni – mondta Mason –, és azt fogja hinni a bíró is. De hiszen az újságok már úgyis kommentálták ezt a kérdést. A tárgyalóteremben minden férfi, nő és gyerek, aki elég idős ahhoz, hogy tudjon olvasni és gondolkozni, ismeri azokat a bizonyítékokat, amelyeket a kerületi ügyész elő akar terjeszteni. Ha a maga papájának sikerül is jogi alakiságokra hivatkozva megakadályoznia ezt, a bíró gondolatai között akkor is ott lesznek azok a bizonyítékok. Mire készül az apja ügyvédje?

– Nem tudom.

– Én azt hallottam – folytatta Mason –, hogy súlyosnak tartja a helyzetet, nem számít rá, hogy a bíró elutasítja a vádat, és ezért egyelőre nem akarja előterjeszteni a saját bizonyítékanyagát, hanem megvárja, amíg megkezdődik a főtárgyalás, és a főtárgyaláson áll elő a bizonyítékaival.

– És ez nem jó jogi taktika?

Mason ránézett.

– Nem – válaszolta.

– Miért nem?

– Mert a maga apja büszke. Ez a per nagy hatással van a kedélyállapotára. Ha rövid ideig tart, az jót tesz neki. Ha sokáig, az tönkreteszi. Sőt mi több, tönkreteszi a polgártársai szemében is. Ez itt kisváros. A maga apja tekintélyes ember. Ezt a vádat mindjárt szét kell zúznia, vagy az zúzza szét őt. Ha az ügyvédje alakiságokat próbál kihasználni, és az emberek úgy érzik, hogy az apját alaki okokból mentették fel… eh, mi értelme az egésznek?

– Azt akarja, hogy beszéljek a papával? – kérdezte Lois.

– Nem akarom – felelte Mason rosszkedvűen.

– Miért nem?

– Mert nem én vagyok a védője. Nem is erkölcsös dolog a részemről, hogy nyilatkozom arról, amit egy másik ügyvéd csinál.

– És mi legyen a kacsával? – kérdezte a lány.

– Mondja el a történetét, ha akarja – válaszolta Mason. – Az adott helyzetben semmit sem fog segíteni az apján. Belerángatja az ügybe Marvint, felkavarja a botrányt, s valószínűleg öngyilkosságra kényszeríti a fiút, de arra mindenesetre rábírja, hogy sietve belépjen a hadseregbe, anélkül hogy befejezné a tanulmányait – és hogy aztán mi lesz, azt maga is tudja. Mindent el fog követni, hogy ne jöjjön vissza. És ha visszajön is, maga nem látja többé.

Lois arca holtsápadt volt, de a szeme nyugodt maradt.

– Mit kellene tennem? – kérdezte.

– Hallgasson a lelkiismeretére – felelte Mason.

– Jól van – mondta a lány –, akkor én most bejelentem, hogy Marvinnal eljegyeztük egymást, őt meg elviszem magammal Yumába, és még ma este összeházasodunk. Utána pedig szólok a bírónak a kacsáról.

– Körülbelül ezt vártam magától – jelentette ki Mason mogorván.

Lois Dellára nézett, részvétet látott megcsillanni a titkárnő szemében, mire vadul kifakadt:

– Ne sajnálkozzon rajtam! Nem sok hiányzik ahhoz, hogy elkezdjek hisztérikusan zokogni, de most cselekedni kell, nem pedig sírni.

– És ha nem veszi feleségül magát? – kérdezte Mason.

– El tudom intézni, hogy feleségül vegyen – felelte a lány elszántan, száját összeharapva.

– És aztán szól a kacsáról?

– Igen. Remélem, hogy nem ártok vele magának, és nem borítom fel a terveit, de mindenképpen megteszem. Elegem van abból, hogy magamba fojtsam.

– És aztán mi lesz?

– Aztán, ha nem tudjuk is bebizonyítani, hogy Marvin apja ártatlan volt, mit számít az már? Marvin a férjem lesz. Többé nem szaladhat el.

– Jó sok szennyest fognak kiteregetni az újságok – mondta Mason.

– Hadd tegyék. Az nyugtalanít a legjobban, hogy magával mi lesz… de nem veszélyeztethetem az apám helyzetét azzal, hogy továbbra is hallgatok.

– Én majd vigyázok magamra – jegyezte meg Mason. – Miattam ne aggódjon. Rajta, szóljon nekik a kacsáról.

Lois váratlanul odanyújtotta neki a kezét.

– Gondolom, hogy sok nagyszerű dolgot művelt már életében, Mr. Mason, de azt hiszem, ez a legnagyszerűbb… hogy ilyen derekasan viselkedik… és amit Marvinért tett, és hogy hajlandó volt kockáztatni ügyvédi pályafutását… szóval: köszönöm.

Mason megveregette a vállát.

– Lásson neki – mondta. – Maga született harcos. Meg tudja szerezni, amit akar az élettől – ha elég keményen harcol érte.

– Ne higgye, hogy nem fogok elég keményen harcolni – felelte a lány, és az ajtó felé indult.

Szótlanul nézték, ahogy lenyomta a kilincset. A pillanat nem volt alkalmas konvencionális búcsúzkodásra vagy semmitmondó udvariassági formulákra. Csak álltak, és nézték Loist.

A telefon csengése felrobbantotta a csöndet. Della Street úgy összerezzent, mintha pisztolyt sütöttek volna el mögötte. Lois Witherspoon megállt, és várt.

Mason, aki a legközelebb volt a telefonhoz, felkapta a kagylót, a füléhez emelte és beleszólt:

– Halló… Igen, Mason beszél… Mikor?… Nagyon jó, mindjárt ott leszek.

Helyére tette a telefonkagylót, és Lois Witherspoonhoz fordult:

– Menjen, kerítse elő a barátját, hajtson át Yumába, és házasodjanak össze.

– Éppen erre készülök.

– És egy szót se a kacsáról – tette hozzá Mason.

A lány a fejét rázta.

Mason elvigyorodott.

– Nem lesz rá szüksége, hogy bármit is mondjon róla.

– Miért?

– A papája hívat. Azt akarja, hogy menjek le hozzá, és holnap már én legyek a védője.

– Nem lehet a védője, Mr. Mason – mondta Lois fagyosan.

– Miért nem?

– Mert segített létrehozni bizonyos ellene szóló bizonyítékokat.

– Erkölcsi szempontból valószínűleg igaza van – mondta Mason –, de ez olyan elméleti kérdés, amely miatt felesleges aggódnia, mert holnap bemegyek a tárgyalóterembe, és millió darabra zúzom az apja ellen emelt vádat.

Lois egy pillanatig csak nézte az ügyvéd elszánt arcát és csillogó szemét. Aztán váratlanul odalépett hozzá.

– Nincs kedve megcsókolni a menyasszonyt? – kérdezte.
HUSZADIK FEJEZET
A tárgyalóterem izgatottan fölmorajlott, amikor Perry Mason elment a korlát mellett, amely elválasztotta az ügyvédek asztalát a hallgatóságtól, és leült Lawrence Dormer meg a vádlott mellé.

Meehan bíró megnyitotta a tárgyalást.

Lawrence Dormer felállt. – A bíróság szíves engedelmével – kezdte – szeretném javasolni, hogy Mr. Perry Mason is vegyen részt a védelem munkájában.

– Ezennel elrendelem – mondta Meehan bíró.

Mason lassan felemelkedett.

– Akkor, elnök úr −jelentette ki –, a vádlott, John L. Witherspoon nevében visszavonjuk tiltakozásunkat az ellen a kérdés ellen, amelyet a kerületi ügyész Haggerty rendőrbiztosnak feltett. A rendőrbiztos válaszoljon a feltett kérdésre.

Copeland kerületi ügyész nagyon meglepődött. Eltelt egy kis idő, mire úrrá tudott lenni meghökkenésén. Felállt, és így szólt:

– A bíróság természetesen meg fogja érteni, hogy ezt a kérdést csakis azért tettem fel, mert rá akartam mutatni, hogy a vádlott hozzájuthatott ilyen mérgekhez, ismerte felhasználási és alkalmazási módjukat, és tisztában volt a gáz végzetes hatásával.

– Így értem a kérdést én is – mondta Meehan bíró.

– Remélem, hogy a védelem képviselője is így érti – jelentette be Copeland, és Perry Masonre nézett.

Mason leült, és keresztbe tette a lábát.

– A védelem képviselője érti a törvényt – legalábbis azt gondolja, hogy érti – jegyezte meg mosolyogva.

Copeland kerületi ügyész jó harminc másodpercig habozott; aztán felolvastatta a kérdést a tanúnak, és megkapta rá a választ.

Copeland lépésről lépésre haladva tisztázta Leslie Milter holtteste felfedezésének körülményeit, és bebizonyította, hogy a méreg elhelyezése és használata ugyanolyan volt, mint azé a méregé, amely Roland Burr halálát okozta.

Copeland azt is tisztázta, hogy Witherspoon harminc-negyven perccel Milter holttestének felfedezése után jelent meg a lakásban, és azt mondta a tanúnak, vagyis Haggertynek, hogy Perry Masont keresi, Haggerty viszont tájékoztatta, hogy az ügyvéd nemrég ment el. Witherspoon ekkor kijelentette, hogy „már mindenütt kereste Mr. Masont, és utolsó kísérletként jött Milter lakásába”. A tanú leszögezte, hogy Witherspoon nemcsak hogy nem említette korábbi látogatását Milter lakásán, hanem értésükre is adta a jelenlevőknek, hogy először jár ott.

Az összes kérdést jegyzőkönyvbe vették és megválaszolták, anélkül hogy a védelem tiltakozott volna. Copeland rendkívüli óvatossággal fogalmazta meg kérdéseit, ami nyilvánvalóvá tette, hogy egyre jobban aggódik.

Haggerty kihallgatása után az ügyész felállt, és így szólt: – A bíróság szíves engedelmével ezt a tanúvallomást kiegészíti a következő tanúm, akinek segítségével be fogjuk bizonyítani, hogy látták a vádlottat, amint körülbelül a gyilkosság elkövetésének idején elhagyta Milter lakását. A bíróság bizonyára tudomásul veszi, hogy ez az eljárás kissé szokatlan ugyan, de a bizonyítékoknak ezt a sorozatát csak körülhatárolt cél elérése érdekében terjesztettük elő, egyébként pedig – tette hozzá diadalmasan – a vádlott részéről ezzel kapcsolatban nem hangzott el tiltakozás.
– Van még kérdése? – tudakolta Mason.

– Nincs. Felteheti a keresztkérdéseit.

– Mr. Haggerty – kérdezte Mason –, amikor belépett a lakásba, észrevett-e egy aranyhalas akváriumot, és benne egy kiskacsát?

– Tiltakozom, mert nem felel meg a keresztkérdések szabályainak – jelentette ki azonnal Copeland. – A Milter meggyilkolásával kapcsolatos bizonyítási eljárást körülhatárolt cél érdekében terjesztettük elő. Jelenleg nem áll szándékomban azt a gyilkossági ügyet is tárgyalni.

– Nem számít, hogy mi áll az ön szándékában – mondta Mason. – Ön elég szélesre tárta a közvetlen kihallgatás ajtaját saját céljai érdekében. A keresztkérdések szabályainak értelmében nekem jogom van rá, hogy egészen kitárjam. És én ezt meg is teszem, kerületi ügyész úr: szélesre fogom tárni.

– Bíró úr, tiltakozom – ismételte meg Copeland. – Ez nem felel meg a keresztkérdések szabályainak.

– Miért nem? – kérdezte Mason. – Hiszen ön igyekezett kapcsolatba hozni a vádlottat Milter meggyilkolásával.

– De csak abból a célból, hogy bebizonyítsam jártasságát ebben a konkrét gyilkossági módszerben – felelt a kerületi ügyész.

– Engem nem érdekel, mi az ön célja, vagy mi volt a célja – közölte Mason. – Be fogom bizonyítani, hogy John L. Witherspoonnak semmi köze sem lehetett Milter meggyilkolásához. Be fogom bizonyítani, hogy Milter már halott volt, amikor Witherspoon megindult fölfelé a lakásába vezető lépcsőn. Az ön saját tanúival, valamint az én tanúimmal fogom bebizonyítani. És aztán ön kénytelen lesz lenyelni a saját érveit, önmaga mászott bele ebbe…

Meehan bíró az asztalra csapott a kalapácsával.

– A védelem képviselője tartózkodjék a személyeskedéstől – mondta. – A védelem képviselője a bíróságnak adja elő érveit.

– Rendben van – válaszolta Mason mosolyogva. – Bíró úr, utalok rá, hogy a kerületi ügyész úr körülhatárolt cél érdekében akart előterjeszteni bizonyos bizonyítékokat. A védelem nem emelt kifogást e bizonyítási eljárás ellen. Az ügyész úr olyan bizonyítékokat mutatott be, amelyekről azt gondolta, hogy alátámasztják a vádat. Nekünk most már jogunkban áll valamennyi bizonyítékot bemutatni.

– Ami a konkrét kérdést illeti – szögezte le Meehan bíró –, a tiltakozást elutasítom. A tanú válaszolhat rá.

– Úgy van. Láttam egy kacsát az akváriumban – mondta Haggerty.

– És volt valami különös azon a kacsán?

– Volt.

– Micsoda?

– Hát, azt a benyomást keltette… valahogy evickélt a vízben… az ember azt hihette volna, hogy ez a kacsa nem tud úszni – mintha fuldoklott volna.

A tárgyalóteremben kitörő harsány kacagás elnyomta a bíró kalapácsának kopogását.

Haggerty zavartan a másik lábára állt, de konok daccal nézett a nevető hallgatóságra.

– Minthogy mezőgazdasági körzetben vagyunk mondta Mason elnéző mosollyal, amikor a lárma elült –, megértem a hallgatóságot, ha mulatságosnak tartja azt a gondolatot, hogy egy kacsa nem tanult meg úszni, és belefullad az akváriumba. Bizonyos benne, Mr. Haggerty, hogy a kacsa fuldokolt?

– Annak a kacsának valami baja volt – felelte Haggerty. – Nem tudom, mi volt a baja, de a víz színe alá süllyedt. Csak egy kis része látszott ki.

– Hallott már arról, hogy a kacsák víz alá szoktak bukni? – kérdezte Mason.

Fojtott nevetés futott végig a tárgyalótermen.

– Igen – válaszolta Haggerty, de hozzátette: – Most láttam azonban először olyan kacsát, amely a farával kezdi a lebukást.

Hangos kacagás söpört végig a tárgyalótermen, s csak nehezen lehetett elhallgattatni.

– De abban biztos, hogy amikor ön belépett abba a szobába, a kacsának valami baja volt? – tudakolta Mason, amikor a rend helyreállt.

– Igen. Nem úgy ült a vízen, ahogy kellett volna. Körülbelül kétharmada víz alá süllyedt.

– Később mi történt a kacsával? – érdeklődött Mason.

– Úgy tűnt, hogy a kacsa rendbejött. Én is meglehetősen kikészültem, mert beszívtam egy keveset a gázból. Aztán, amikor már jobban éreztem magam, újra a kacsára néztem. Ezúttal annak rendje és módja szerint úszkált a vízben.

– A kacsa akkor is az akváriumban volt, amikor a vádlott belépett a lakásba? – kérdezte Mason.

– Igen.

– A vádlott tett megjegyzést a kacsára?

– Igen.

– Mit mondott?

– Hogy az ő kacsája.

– Mást nem mondott?

– Még azt is mondta, hogy egy Marvin Adams nevű fiatalember, aki látogatóban járt nála, aznap este elvitte magával a kacsát.

– A vádlott határozottan felismerte a kacsát?

– Igen, habozás nélkül. Azt mondta, bárhol megesküdne rá. Az ő kacsája volt.

Mason meghajolt és elmosolyodott.

– Nagyon szépen köszönöm, Mr. Haggerty, hogy ilyen pontos tanúvallomást tett. Nincs több kérdésem.

Copeland kerületi ügyész habozott egy pillanatig, aztán megszólalt:

– Alberta Cromwell!

Alberta Cromwell végigment a tárgyalóterem széksorai közt, felemelte kezét, letette az esküt, aztán leült a tanúk részére fenntartott székre. Egy ízben Perry Masonre pillantott, de a szeme szigorú és dacos volt, mint azé, aki elhatározta, hogy pontosan mit fog mondani, és letagad mindent, amit nem hajlandó beismerni.

Copeland megint nyájas arcot vágott. Ezúttal olyan jogi terepen mozgott, amelyet jobban ismert, s ez a modorában és a hangszínében is megmutatkozott. – A neve Alberta Cromwell, és itt él El Templóban?

– Igen, uram.

– És itt volt azon az estén is, amikor azt a bűntényt elkövették?

– Igen, uram.

– A Cinder Butte sugárút 1162 szám alatti bérházban lakott?

– Igen, uram.

– Ugyanabban a bérházban, amelyben az elhunyt Leslie Milter?

– Igen, uram.

– A maga lakása és az övé milyen távol volt egymástól?

– A lakásom közvetlenül az övé mellett volt. Két lakás van az emeleten. Az egyikben ő lakott, a másikban én.

– Volt a kettő közt összekötő ajtó vagy más közlekedési lehetőség?

– Nem volt, uram.

– A szóban forgó éjjelen látta ennek az ügynek a vádlottját, John L. Witherspoont?

– Igen, uram.

– Hol és mikor?

– Körülbelül húsz perccel éjfél előtt, vagy háromnegyed tizenkettőkor. Nem vagyok biztos az időpontban. De tudom, hogy fél tizenkettő után és éjfél előtt volt.

– És hol látta?

– Távozóban Leslie L. Milter lakásából.

– Bizonyos benne, hogy ő volt?

– Igen, uram. Nemcsak láttam őt, hanem az autója rendszámát is felírtam. Bizonyos vagyok benne, hogy Mr. Witherspoon volt.

– És azt tudja-e, hogy éppen távozóban volt-e az elhunyt lakásából, vagy…

– Igen, uram – szakította félbe buzgón Alberta, hogy mielőbb válaszolhasson a kérdésre. – Tudom, hogy távozóban volt a lakásból. Hallottam a lépteit, ahogy lefelé jött a lépcsőn; aztán hallottam, ahogy a külső ajtó kinyílt és becsapódott, ő pedig végigment a tornácon.

– Honnan láthatta mindezt?

– Az ablakomból. A háznak két kiugró ablakfülkéje van az emelet két oldalán. Az egyik Mr. Milter lakásában van, a másik az enyémben. Az ablakfülkémből lenézhettem, és láthattam Mr. Milter lakásának ajtaját.

– Önön a kérdezés sora – mondta Masonnek Copeland.

Mason lassan felállt. Mereven a tanúra nézett.

– Ismerte Leslie Miltert?

– Igen.

– Los Angelesben ismerte meg?

A nő dacos tekintetet vetett Masonre.

– Igen.

– Élettársa volt?

– Nem.

– Nem volt az élettársa?

– Nem.

– Sohasem állította, hogy az?

– Nem.

– Sohasem élt vele együtt?

– Tiltakozom; a kérdés szakszerűtlen, nem a tárgyra vonatkozik, érdektelen, és nem felel meg a keresztkérdések szabályainak – kiáltotta Copeland méltatlankodva. – Ezt a kérdést, a bíróság szíves engedelmével, csak a tanú hitelének rontása céljából tették fel. Egyáltalán semmi köze…

– A tiltakozást elfogadom.

Mason főhajtással vette tudomásul a bíróság határozatát, s tiszteletteljesen így szólt:

– Bíró úr, ha szabad vitába bocsátkoznom ebben a kérdésben, én úgy vélem, hogy a tanúk elfogultsága lényeges tényező…

– A bíróság nem hajlandó engedélyezni ezt a kérdést – szögezte le Meehan bíró. – Jogában áll megkérdezni a tanútól, hogy felesége volt-e az elhunytnak, vagy hogy állította-e valaha azt. Jogában áll megkérdezni tőle, hogy baráti viszonyban volt-e az elhunyttal, de miután ezekre a kérdésekre feleletet kapott, a bíróság határozata értelmében az ügy jelenlegi állása mellett nincs joga kellemetlen helyzetbe hozni a tanút. Értse meg a védelem képviselője, hogy a Leslie Milter meggyilkolásával összefüggő bizonyítási eljárást körülhatárolt célból folytatjuk le. Míg a rendőröknek a lakásban tett megfigyelései tárgyában az ön keresztkérdési joga nincs korlátozva, addig azok a keresztkérdései, amelyek ennek a tanúnak az indítékaira vonatkoznak, korlátozva vannak. A bíróság úgy dönt, hogy az ön kérdésében meghatározott kapcsolat, még ha létezett is valaha, túlságosan távol áll a tárgytól.

– Jól van – mondta Mason –, akkor a következőképpen folytatom. Miss Cromwell, volt-e arra lehetőség, hogy maga kimenjen a lakása hátsó ajtaján, és egy alacsony farácson átmászva eljusson Milter lakásának hátsó erkélyére?

– Feltehető, hogy ezt meg lehet csinálni.

– Maga megtette valamikor?

Diadalféle villant fel a lány szemében.

– Nem – mondta határozottan, fagyosan és visszavonhatatlanul.

– A szóban forgó estén sem tette meg?

– Nem én.

– Látta Leslie Miltert azon az estén?

– Láttam aznap este, de korábban, amikor bement a lakásába.

– Maga nem járt a lakásában?

– Nem, uram.

– És Leslie Milter nem készített a maga számára puncsot, amikor megszólalt a bejárati csengő, és nem is mondta magának, hogy menjen vissza a lakásába?

– Nem, uram.

– Említette, hogy látta a vádlottat, amikor elhagyta a lakást. Aznap este már korábban is szemmel tartotta Milter lakását?

– Nem, uram. Akkor sem tartottam szemmel, amikor a vádlott távozott. Csak éppen ott álltam az ablakfülkénél.

– Miért állt az ablakfülkénél?

– Egyszerűen éppen ott voltam.

– Ha a vádlott felnézett volna, meglátta volna magát?

– Nem, nem hiszem.

– Miért nem?

– Mert én kifelé néztem. Neki befelé kellett volna néznie.

– És azt nem tehette volna meg?

– Semmiképpen sem.

– Úgy érti, hogy nem vehette volna észre magát, amikor ott állt az ablaknál, mert maga mögött nem égett a villany?

– Természetesen.

– Vagyis a szobában sötét volt.

Alberta habozott egy pillanatig, majd így felelt:

– Igen, azt hiszem. Feltehetőleg sötét volt.

– Tehát a szobában nem égett a villany? – kérdezte Mason.

– Nem, uram. Azt hiszem, hogy nem.

– És a redőnyök fel voltak húzva?

– Hát… én… nem vagyok biztos benne.

– Azt akarja elhitetni a bírósággal, hogy egy leeresztett redőnyön át látta a vádlottat? – érdeklődött Mason.

– Nem, nem úgy értettem.

– Hát hogyan értette?

A lány egy pillanatra megrémült, hogy kelepcébe csalták, s kétségbeesés látszott az arcán. Aztán megtalálta a kiutat, és diadalmasan válaszolt:

– Azt hittem, hogy a kérdése azt jelenti, hogy vajon az összes redőny fel volt-e húzva vagy sem. Tudtam, hogy annak az ablaknak a redőnye fent volt, de nem emlékeztem biztosan a többire.

Diadalmasan mosolygott, mintha azt mondta volna: – Ugye, azt hitte, hogy most megfogott? De én kibújtam.

– De a lámpa nem égett a szobában? – kérdezte Mason.

– Nem. Biztos vagyok benne, hogy nem.

– Miért ment be a sötét szobába? – tudakolta Mason.

– Hát… valamire szükségem volt.

– Az ablak, melynél állt, az ajtótól legtávolabb eső oldalon van?

– Igen, az ajtótól legtávolabb eső oldalon.

– És a villanykapcsoló az ajtó mellett van?

– Igen.

– Amikor tehát belépett a szobába, hogy megkeressen valamit, amire most már nem emlékszik, nem gyújtotta fel a villanyt, hanem keresztülment a sötét szobán, egészen az ablakig, ott megállt, és lenézett Leslie L. Milter lakásának ajtajára?

– Csak megálltam – és gondolkoztam.

– Értem. Nem, sokkal később pedig, amikor én megérkeztem a lakáshoz, és becsöngettem, mert be akartam jutni, maga lejött a lakásából a lépcsőn, igaz-e?

– Igen.

– És beszélt velem?

– Igen.

– És pár lépésnyit együtt mentünk a városközpont felé?

– Igen.

– És maga az autóbusz-pályaudvarra ment?

A kerületi ügyész arcán kárörvendő mosoly jelent meg.

– Bíró úr, kénytelen vagyok tiltakozni. A kihallgatás nyilvánvalóan messzire eltért tárgyunktól. Hogy hová ment a tanú, vagy mit csinált, miután elhagyta a házat, az semmiképp sem lehet keresztkérdések tárgya. A kérdés szakszerűtlen, nem a tárgyra vonatkozik és érdektelen, emellett túlságosan távoli időpontra vonatkozik, semhogy bármi köze is lehetne az ügyhöz. A bíróság ne felejtse el, hogy ezt az egész bizonyítási eljárást körülhatárolt cél érdekében folytatjuk le.

Meehan bíró bólintott.

−A bíróság hajlandó meghallgatni az érveit, Mr. Mason – mondta –, ha ugyan meg akarja vitatni a kérdést, de a kerületi ügyész úr álláspontja helytálló.

– Elfogadom – jelentette ki Mason. – Nincs is több kérdésem a fiatal hölgyhöz. Nagyon szépen köszönöm, Miss Cromwell.

A lány nyilvánvalóan ádáz harcra számított Masonnel, és meglepte, hogy az ügyvéd nyugodtan tudomásul vette a vallomását, holott az szöges ellentétben állt korábbi kijelentéseivel, amelyeket Masonnek tett.

Már éppen el akarta hagyni a tanúk emelvényét, amikor Mason mellékesen megjegyezte:

– Ó, csak még egy kérdést, Miss Cromwell. Úgy látom, hogy Raymond E. Allgood a tárgyalóteremben van. Ismeri őt?

Alberta habozott, majd így felelt:

– Igen.

– Ismeri a titkárnőjét, Sally Elbertont is?

– Igen.

– Tett-e olyan kijelentést valamelyiküknek, amely szerint maga Leslie Milter élettársa? – kérdezte Mason.

– Én… vagyis…

– Kérem, Miss Elberton, álljon fel!

A fiatal szőke nő vonakodva állt fel.

– Mondta valaha ennek a nőnek, hogy maga Leslie Milter élettársa? – kérdezte Mason.

– Nem mondtam, hogy az élettársa vagyok – felelte a tanú. – Csak azt mondtam neki, hogy hagyja békén, és… – A mondat közepén hirtelen elhallgatott.

Amikor megértette, hogy milyen hatást keltett, amikor észrevette a mindenfelől rá szegeződő kíváncsi tekinteteket, lassan leroskadt a tanúknak fenntartott székre, mintha térdéből váratlanul elszállt volna az erő.

– Folytassa – sürgette Mason. – Fejezze be, amit mondani akart.

– Maga kelepcébe csalt – mondta a tanú méltatlankodva. – Elhitette velem, hogy az egésznek vége, és akkor felállíttatta azt a nőt, és…

– Mi kifogása van ez ellen a nő ellen, ahogy nevezi?… Végeztünk, Miss Elberton. Leülhet.

Míg Sally Elberton visszaült a helyére, mindenki feléje nyújtogatta a nyakát; aztán megint minden tekintet Alberta Cromwellre szegeződött.

– Rendben van – mondta a tanú, mint aki hirtelen elszánja magát rá, hogy mindent kitálal –, elmondom maguknak a teljes igazságot. Amit eddig mondtam, az igaz, csak egyetlen dolgot próbáltam titokban tartani. Csakugyan élettársa voltam Leslie Milternek. Nem vett feleségül. Azt mondta, hogy az felesleges, kapcsolatunk így is olyan erős, mintha törvényesen összeházasodtunk volna, és én ezt el is hittem neki. Úgy éltem vele, mintha a felesége lettem volna, ő is mindig feleségeként mutatott be, de aztán felbukkant ez a nő, és elcsavarta a fejét. Arra is rábírta, hogy próbáljon megszabadulni tőlem. Tudtam, hogy már azelőtt is ki-kirúgott a hámból, de csak hébe-hóba, már ahogy a férfiak szokták. De ez más volt. Ez a nő elcsavarta a fejét, és…

A megdöbbent kerületi ügyész végre visszanyerte lélekjelenlétét, és félbeszakította:

– Egy pillanat, bíró úr. Az a benyomásom, hogy a tanú eltér a tárgytól; a kérdés szakszerűtlen, lényegtelen, érdektelen, és…

– Nekem nem ez a véleményem – határozott Meehan bíró szigorúan. – A tanú mostani nyilatkozata szöges ellentétben áll azzal a nyilatkozattal, amelyet pár perce eskü alatt tett. Bevallja, hogy tanúvallomása egyik része hamis volt. Ilyen körülmények közt a bíróság hallani akarja a tanú magyarázatát. Folytassa, Miss Cromwell.

Alberta Cromwell a bíró felé fordította a fejét, és így szólt: – Nem hiszem, hogy valaha is megértik, de így történt. Leslie elszökött előlem, és idejött El Templóba. Két-három napig tartott, amíg megállapítottam, hogy hová ment. Utánajöttem. Azt mondta, hogy üzleti ügyben tartózkodik itt, én nem lakhatok vele, és mindent elrontana, ha beleártom magam a dologba. Megtudtam, hogy van egy üres lakás az övé mellett, és beköltöztem. Azt hiszem, csakugyan dolgozott egy ügyön, és…

– Nem érdekes, hogy mit hisz – szakította félbe Copeland kerületi ügyész. – Csak feleljen Mr. Mason kérdéseire, Miss Cromwell. A bíróság szíves engedelmével bejelentem, hogy a tanúnak nem volna szabad megengedni egy ilyenféle nyilatkozatot. Csak azokra a kérdésekre volna szabad válaszolnia, amelyeket keresztkérdésként tesznek fel neki.

Meehan bíró előrehajolt, hogy jobban lássa a fiatal nőt.

– A tanúvallomásában található ellentmondást akarja megmagyarázni, Miss Cromwell? – kérdezte.

– Azt, bíró úr.

– Akkor folytassa nyugodtan – adta meg az engedélyt Meehan bíró.

– Aztán Leslie, azt mondta – folytatta a tanú –, hogy ha nem akadékoskodom, akkor egy héten belül elmehetünk, ahová akarunk. Lerándulhatunk Mexikóba vagy Dél-Amerikába, vagy ahová tetszik. Azt is mondta, hogy lesz egy csomó pénze, és…

– Engem nem érdekel különösebben, hogy mit mondott – szólt közbe Meehan bíró. – Azt akarom tudni, mi az oka, hogy ön részben hamis tanúvallomást tett, és vajon a vallomásának többi része megfelel-e az igazságnak.

– De mindezt el kell magyaráznom – felelte a tanú –, hogy. megérthesse. Aznap este, amikor megölték, Leslie azt mondta nekem, hogy már minden készen áll az üzlet megkötésére, de Sally Elberton lelátogat hozzá. Azt is mondta, hogy teljesen félreértem a vele való kapcsolatát. Ezt ő csak azért létesítette, hogy hozzájuthasson bizonyos értesülésekhez. Azért foglalkozott azzal a nővel, hogy az üzletet megköthesse. Azt is mondta még, hogy Sally Elberton hiú, üres fejű kis béka, és ő kénytelen bolondítani, hogy minél több értesülést szedjen ki belőle.

– Járt-e Leslie Milter lakásán aznap este? – kérdezte Meehan bíró.

– Hát… igen, jártam. Átmentem, hogy beszéljek vele, és ő puncsot készített nekem. Sally Elbertont csak úgy éjfél tájban várta. Aztán csöngettek az ajtón, és Leslie dühbe gurult, és azt mondta: „Kulcsot adtam annak a békának a lakásomhoz, hogy ne kelljen odakint ácsorognia az egész világ szeme láttára. Valószínűleg elvesztette a kulcsot. Te ugorj szépen haza, én pedig egy félóra vagy háromnegyed óra múlva jelt adok, hogy szabad az út.”

– És maga mit csinált? – kérdezte Mason.

– Kimentem a hátsó ajtón, és átléptem a lakásomba. Még hallottam, hogy Leslie bezárja mögöttem a hátsó ajtót. És azt is, hogy elindult a lakás főbejárata felé.

– Megnézte, hogy ki ment be a lakásába?

– Nem, uram. Úgyis beljebb került volna, mire én az ablakhoz érek. Így aztán bementem, leültem, és rádiót hallgattam.

– Aztán mi történt?

– Kis idő múlva ideges lettem, és egy kicsit gyanakodni kezdtem. Lábujjhegyen kimentem az erkélyre, de semmit sem hallottam; aztán odaszorítottam a fülemet a falhoz, és úgy véltem, hogy hallok valakit, aki nagyon halkan mozog odaát. Később mintha hangokat hallottam volna. Akkor elhatároztam, hogy odaállok az ablakhoz, és megfigyelem az ajtót, hogy lássam, pontosan mikor megy el Sally. Bementem az utcai szobába, és odaálltam az ablakhoz. Láttam, hogy egy autó parkol a ház előtt, ez az ember pedig – itt Witherspoonra mutatott – kiment, és beült az autóba. Nem tudtam róla, hogy Leslie férfit vár, és arra gondoltam, hogy talán egy rendőr járt nála.

– Miért éppen rendőr? – kérdezte Mason.

– Nem is tudom – felelte a tanú. – Leslie hajlamos volt olykor kockáztatni is. És… megtörtént már, hogy bajba került. Mindenesetre feljegyeztem az autó rendszámát.

– És aztán mi történt? – tudakolta Mason.

– Arra gondoltam, hogy lemegyek – folytatta Alberta−, és becsöngetek Leslie-hez. Úgy okoskodtam, hogy ő majd odajön az ajtóhoz, aki meg esetleg odafent van, az fent marad. Én… én nem voltam fölöltözve, csak pongyolát vettem a kombinémra. Tehát visszamentem a hálószobámba, és felöltöztem. És akkor arra gondoltam, hogy bekukucskálok a hátsó ajtón levő kis ablakon. Újra kimentem az erkélyre, átmásztam a rácson, és óvatosan lenyomtam az ajtókilincset. De az ajtó be volt zárva. A felső részén volt egy kis ablak. Lábujjhegyre állva be tudtam nézni rajta. Láttam, hogy a konyha tele van füsttel. Odahúztam egy ládát, ráálltam. Egy fekvő férfi talpát láttam, és azt is láthattam, hogy a cukros vizet tartalmazó lábasból már egészen elpárolgott a víz. Dörömbölni kezdtem az ajtón, de nem kaptam választ. Újra megpróbáltam a kilincset, de az ajtó zárva volt. Akkor visszatoltam a ládát, átmásztam a rácson, visszamentem a lakásomba, és amilyen gyorsan csak tudtam, lesiettem a földszintre. Maga éppen akkor csöngetett be, így hát nem mertem túlságosan élénken érdeklődni, és nem próbáltam meg erőszakkal behatolni. De mihelyt megszabadultam magától, végigmentem az utcán, és telefonáltam a rendőrségre, hogy valami nincs rendben Leslie Milter lakásában. Utána kimentem az autóbusz-pályaudvarra, és ott várakoztam – isten engem úgy segéljen, ez az igazság, a teljes igazság.

Meehan bíró lenézett Perry Masonre.

– Van még kérdése? – kérdezte.

– Nincs több, bíró úr – felelte Mason.

Copeland kerületi ügyész meglehetősen kába fejrázással válaszolt a bíró kérdésére.

– Készen vagyunk – mondta Meehan bíró a tanúnak. – Távozhat.

Alberta Cromwell csak akkor fakadt sírva, amikor meghallotta a bíró hangjának barátságos csengését. Zokogva botorkált le a tanúk emelvényéről.

A teremőr odament Copeland ügyészhez, és átnyújtott neki egy összehajtogatott papírlapot.

Copeland meglepett arccal tanulmányozta a papírt, aztán Meehan bíróhoz fordult:

– Bíró úr, azt hiszem, nagyon furcsa és szokatlan helyzetet derítettem fel. A bíróság szíves engedelmével egy olyan tanút szeretnék kihallgatni, aki elfogult a vádlottal szemben.

– Rendben van – mondta Meehan bíró.

A kerületi ügyész felállt, átvágott a ráccsal elkerített részen, és megállt, hogy végignézzen Mrs. Roland Burr feketeruhás, sűrű fátylas alakján; az özvegy ott ült a hallgatóság első sorában. Az ügyész felemelte a hangját, és drámai hangsúllyal így szólt:

– A bíróság szíves engedelmével a tanúk emelvényére kívánom állítani Diana Burrt, Roland Burr özvegyét. Mrs. Burr, legyen szíves előlépni és letenni az esküt.

Mrs. Burrt meglepte és felháborította a felszólítás, de Meehan bíró utasítására odament a tanúk emelvényéhez, s közben sikerült nagyon tragikus benyomást keltenie mély gyászában; azután felemelte a kezét, és letette az esküt. Megmondta a nevét és a címét, majd várakozó pillantást vetett Copeland kerületi ügyészre, aki körülnézett a tárgyalóteremben, hogy megbizonyosodjék róla, élvezi-e a hallgatóság osztatlan figyelmét.

– Látott-e valaha kacsát fuldokolni? – kérdezte drámai hangsúllyal.

Ezúttal nem lehetett komolytalanságot tapasztalni a tárgyalóteremben. Csak egy pillantást kellett vetni Mrs. Burr külsejére, s máris nyilvánvaló lett, hogy a perc ugyancsak drámai.

– Igen – felelte Mrs. Burr halkan.

A tárgyalóteremre, leszálló csendben hallani lehetett az emberek lélegzését, ruhájuk suhogását, ahogy nyugtalanul mocorogtak székükön abbeli igyekezetükben, hogy jobban lássák a tanút.

– Hol? – kérdezte Copeland kerületi ügyész.

– John L. Witherspoon házánál.

– Mikor?

– Körülbelül egy hete.

– Hogyan történt?

– Marvin Adams hozta szóba a fuldokló kacsát – felelte a tanú. – A férjem kinevette, mire Adams behozott egy kiskacsát és egy tartályt. Betett valamit a vízbe, és a kacsa süllyedni kezdett.

– Bele is fulladt a kacsa?

– Mr. Adams kivette, mielőtt belefulladt volna.

A kerületi ügyész diadalmasan odafordult Perry Masonhez. – Kérdezhet, kolléga úr.

– Nagyon szépen köszönöm – válaszolt Mason túlzott udvariassággal.

Jó ideig mozdulatlanul ült, aztán nyugodtan megkérdezte:

– Azelőtt Winterburg Cityben lakott, Mrs. Burr?

– Igen.

– Ott ismerkedett meg a férjével?

– Igen.

– Hány éves ön?

Mrs. Burr habozott, majd kivágta:

– Harminckilenc.

– Ismert egy Corine Hassen nevű nőt Winterburg Cityben?

– Nem.

– Említette-e valaha is a férje Miss Corine Hassent?

A tanú elfordította a fejét.

– Mi ennek az értelme? – szólt közbe a kerületi ügyész. – Miért nem a kacsáról kérdezi?

Mason nem vett tudomást a közbeszólásról.

– Említette-e valaha is a férje Miss Corine Hassent? – kérdezte újból.

– Hát… igen… évekkel ezelőtt.

Mason hátradőlt a székében, és jó pár másodpercig hallgatott.

– Nincs több kérdése? – tudakolta Meehan bíró Masontől.

– Nincs, bíró úr.

– Abban reménykedtem – mondta Copeland kerületi ügyész gúnyosan mosolyogva –, hogy feltesz néhány kérdést, amivel némi fényt derít arra a fuldokló kacsára.

– Én meg azt hittem, hogy ön teszi fel azokat a kérdéseket – felelte Mason mosolyogva. – A fuldokló kacsa most már az ön problémája, kerületi ügyész úr. Nincs több kérdésem a tanúhoz.

– Jól van – mondta a kerületi ügyész –, akkor Marvin Adams lesz a következő tanúm. Kijelentem, bíró úr, hogy eredetileg nem akartam megidézni őt, de a bíróság meg fogja érteni, hogy megpróbálom felderíteni az eset tényleges körülményeit. Figyelembe véve, amit az előző tanú mondott, véleményem szerint…

– A kerületi ügyésznek nem kell ilyen kijelentést tennie – szögezte le Meehan bíró. – Egyszerűen állítsa elő a tanúját.

– Marvin Adams, lépjen elő! – mondta a kerületi ügyész.

Marvin Adams szemmel láthatólag vonakodva, lassan előrejött a tanúk emelvényéig, letette az esküt, és szembefordult a kerületi ügyésszel, aki ellenséges tekintettel méregette.

– Hallotta, amit a legutóbbi tanú a fuldokló kacsáról mondott?

– Igen, uram.

– Végrehajtott ilyen kísérletet?

– Igen, uram.

– Akkor arra feleljen – mondta a kerületi ügyész, miközben felállt, és ujját vádlón Marvin Adamsre szegezte –, hogy végrehajtotta-e vagy sem ugyanezt a kísérletet Leslie Milter lakásán is a gyilkosság éjszakáján?

– Nem, uram.

– Ismerte Leslie L. Miltert?

– Nem, uram.

– Sohasem találkozott vele?

– Nem, uram.

– Járt valaha is a lakásán?

– Nem, uram.

– De végrehajtotta a szóban forgó kísérletet a fuldokló kacsával, és elmagyarázta a kísérletet a Mr. Witherspoon házában összegyűlt vendégeknek?

– Igen, uram.

– A jelenlevő személyek közt pedig – kérdezte a kerületi ügyész diadalmaskodva – ott volt ugyebár Mr. John L. Witherspoon is?

– Nem, uram. Mr. Witherspoon nem volt ott.

A kerületi ügyész egy pillanatig nem tudta, mit szóljon.

– Tulajdonképpen hogyan csinálta? – kérdezte, hogy leplezze zavarát. – Hogyan süllyesztette el azt a kacsát?

– Detergenst használtam.

– Mi az a detergens?

– Aránylag új felfedezés, amelynek segítségével meg lehet szüntetni a víz és az olaj közti természetes taszítást.

– Ez hogyan történik?

Miközben Marvin Adams elmesélte a detergensek bonyolult hatását, a hallgatóság tátott szájjal bámult. Meehan bíró előrehajolt, úgy nézett le a fiatalemberre, arcán érdeklődés tükröződött.

– Úgy érti, hogy ennek a detergensnek a felhasználásával el tud süllyeszteni egy kacsát? – kérdezte a kerületi ügyész.

– Igen. Egy hatékony detergens egy százalékának néhány ezredrésze elég ahhoz, hogy a kacsa elmerüljön a vízben.

A kerületi ügyész ezen eltűnődött pár pillanatig, aztán így folytatta: – Ugye maga még nincs rokoni viszonyban ennek az ügynek a vádlottjával?

– De igen, uram.

– Hogyhogy?

– A veje vagyok.

– Úgy érti… hogy érti ezt?

– ŰÚy értem – felelte Marvin Adams –, hogy feleségül vettem Lois Witherspoont. Lois a feleségem.

– Mikor kötöttek házasságot?

– Ma hajnali egy óra tájban az arizonai Yumában.

A kerületi ügyésznek némi időre volt szüksége, amíg ezt is megemésztette. A hallgatóság morajlott.

Copeland kerületi ügyész folytatta a kihallgatást Most már olyan óvatos volt, mint a zsákmánya után lopakodó vadász.

– Természetesen elképzelhető, hogy valaki azok közül, akik látták a kísérletet, beszámolt róla a vádlottnak. Jól mondom?

– Tiltakozom – jegyezte meg Mason könnyedén. −A kérdés célzatos, és befolyásoló következtetésekre készteti a tanút.

– A tiltakozásnak helyt adok – mondta ingerülten Meehan bíró.

– Beszélt valaha is a fuldokló kacsa kísérletéről a vádlottal?

– Nem, uram.

– És a lanyával?

– Tiltakozom – szólt közbe Mason. – A kérdés szakszerűtlen, nem a tárgyra vonatkozik és érdektelen.

– A tiltakozásnak helyt adok.

Copeland megvakarta a fejét, lenézett az előtte levő papírokra, felnézett a tárgyalóterem falán lógó órára, majd váratlanul így szólt Marvin Adamshez:

– Amikor a gyilkosság éjszakáján távozott a vádlott farmjáról, ugye magával vitt egy kiskacsát?

– Igen, uram.

– Amely a vádlott tulajdonát képezte?

– Igen, uram. A lánya azt mondta, hogy elvihetem.

– Úgy van. És a kacsát meghatározott célból vitte el?
– Igen, uram.

– Hogy végrehajtson egy kísérletet?

– Igen, uram.

– És határozottan állítja, hogy miután elhagyta Witherspoon farmját, nem ment fel Leslie L. Milter lakására?

– Sohasem jártam Mr. Milter lakásán.

– És hajlandó megesküdni rá, hogy az a kacsa, amelyet Haggerty rendőrbiztos Milter lakásán talált, nem azonos azzal a kacsával, amelyet elvitt Mr. Witherspoon farmjáról?

Mielőtt Adams felelhetett volna a kérdésre, Lois Witherspoon tiszta és erős hangon közbeszólt:

– Erre a kérdésre nem tud felelni. Erre csak én felelhetek.

Meehan bíró rendreutasítólag kopogott a kalapácsával, de kíváncsi pillantást vetett Lois Witherspoonra.

Mason, aki közben felállt, nyájasan beavatkozott:

– Én már amúgy is tiltakozni akartam a kérdés ellen, bíró úr, mégpedig azon az alapon, hogy következtetésre készteti a tanút, és célzatos. A bíróságot nem érdekli, hogy mire hajlandó megesküdni egy tanú. Ez nem segíti elő a bíróság elé terjesztett kérdések megoldását. Az eskü alatt valló tanúnak csak a tényekre vonatkozó kijelentései tartoznak ide. Szakszerűtlen dolog azt kérdezni a tanútól, hogy mire „hajlandó megesküdni”.

– A kérdést valóban pontatlanul fogalmazták meg – állapította meg Meehan bíró. – Tiltakozása alaki szempontból helytálló.

– De az a kérdés, még ha másképpen fogalmazták is meg, következtetésre készteti a tanút – mondta Mason. – A tanú vallomást tehet arról, hogy elhelyezett-e egy kacsát Milter lakásában egy akváriumban. Vallomást tehet arról, hogy járt-e valaha is Milter lakásán. Vallomást tehet arról, hogy volt-e birtokában egy kacsa, és mit tett vele. De megkérdezni tőle, hogy egy bizonyos kacsa azonos-e azzal, amelyet régebben látott, vagy amely a birtokában volt, következtetés levonására készteti a tanút – kivéve persze, ha bebizonyítják, hogy azon a bizonyos kacsán olyan ismertető jel van, ami minden más kacsától megkülönbözteti.

– De ha a tanú nem tudja – mondta Meehan bíró –, akkor egyszerűen kijelentheti, hogy nem tudja.

– De én tudom – szólt közbe mosolyogva Marvin Adams. – A kacsa, amelyet az autómban hagytam…

– Egy pillanat! – szakította félbe Mason, kezét felemelve. – A bíróság elé tiltakozást terjesztettem, Mr. Adams. Addig ne válaszoljon, amíg a bíróság nem döntött a tiltakozás ügyében.

Lois Witherspoon, aki még akkor is állt, most megint közbeszólt:

– Erre a kérdésre nem válaszolhat. Erre csak én válaszolhatok.

– Megkérem Miss Witherspoont – mondta Meehan bíró –, hogy üljön le. Végül is rendet kell tartanunk a tárgyalóteremben.

– Hát nem érti, bíró úr? – kérdezte Lois Witherspoon. – Én…

– Elég legyen – szólt rá Meehan bíró. – A tanúnak feltettek egy kérdést, és a bíróság elé terjesztettek egy tiltakozást, amely alaki jellegű ugyan, de vádlottnak mégis jogában állt élni vele.

– A bíróság szíves engedelmével én azt hiszem – mondta Mason –, hogy ezen a kérdésen és a tiltakozáson több múlik, mint ahogy a bíróság gondolja. Látom, közeledik a déli szünet időpontja. Javasolhatom, hogy a bíróság délután két óráig vegye fontolóra a dolgot?

– Ennek nem látom értelmét – jelentette ki Meehan bíró. – A tiltakozás az én megítélésem szerint alaki; egyrészt a kérdés formájára vonatkozik, másrészt arra, hogy a tanúnak következtetést kell-e levonnia. Persze ha a tanú történetesen nem tudja, nyugodtan kijelentheti; nem tudom. Azt hiszem tehát, hogy nem szükséges nagy fontosságot tulajdonítani a dolognak, és bebizonyítani, hogy volt-e valami ismertető jel a kacsán vagy valami egyéb azonosítható pont, aminek alapján a tanú nyilatkozhat. Ami azonban a kérdés formáját illeti – itt arra hivatkozom, hogy a kerületi ügyész úr megkérdezte a tanútól, hajlandó-e megesküdni valamire –, azt hiszem, hogy a tiltakozás indokolt. A bíróság tehát e tekintetben helyt ad a szóban forgó kérdés elleni tiltakozásnak, a kerületi ügyész úrnak viszont jogában áll megfelelő formában másik kérdést feltenni – ami ellen a védelem képviselője feltehetőleg újra tiltakozni fog. Akkor a tiltakozás olyan félreérthetetlen formában kerül be a jegyzőkönyvbe, hogy a vonatkozó törvény alkalmazása felől nem támadhat kétely.

– Igenis, bíró úr – mondta Mason. – Elnézést kérek, de a bíróság szíves engedelmével – még mielőtt a kerületi ügyész úr másképp fogalmazza meg a kérdést – szeretném javasolni a bíróságnak, hogy figyelmeztesse a kerületi ügyész urat, ne dobja el ennek a peres ügynek legértékesebb bizonyítékát.

Copeland meglepetésében felkapta a fejét, gyorsan megfordult, és Masonre meredt: – Miről beszél?

– Arról a papírdarabról – felelte Mason nyájasan –, amelyet pár perce adtak át önnek.

– Mi van vele?

– Bizonyíték.

A kerületi ügyész Meehan bíróhoz fordult:

– Kijelentem, bíró úr, hogy ez nem bizonyíték. Ez csak egy bizalmas és magánjellegű információ, amelyet a teremben tartózkodó egyik személytől kaptam.

– Kitől? – kérdezte Mason.

– Ahhoz semmi köze – felelte Copeland.

– Elég legyen, uraim – szólt közbe fanyarul Meehan bíró. – Hagyjuk a személyeskedést. A bíróság pedig megpróbál valami rendfélét teremteni. Miss Witherspoon, legyen szíves, üljön le.

– De, bíró úr, én…

– Üljön le, kérem. Később majd alkalma lesz rá, hogy elmondja a mondókáját. Hogy pedig a jegyzőkönyvben ne legyen hiba, szerepeljen benne az a körülmény, hogy kérdést tettek fel a tanúnak. A kérdés ellen tiltakoztak. A tiltakozásnak helyt adtam.

– És a bíróság szíves engedelmével szerepelhet a jegyzőkönyvben az is – szólt közbe nyájasan Mason –, hogy én megkértem a kerületi ügyész urat, ne semmisítse meg azt a cédulát, amelyet pár perce adtak át neki?

– Milyen alapon? – kérdezte Meehan bíró. – Hajlamos vagyok egyetérteni a kerületi ügyész úrral, hogy az csupán bizalmas jellegű információ.

– A leglényegesebb bizonyíték az egész ügyben – mondta Mason. – Kérem, hogy a bíróság helyezze letétbe a bizonyítékot, amíg nem tudom igazolni, hogy lényeges.

– Milyen alapon? – kérdezte Copeland.

– Vegyük számba azokat – magyarázta Mason –, akik tudtak róla, hogy Marvin Adams elvégezte azt a kísérletet a fuldokló kacsával, hiszen csakis közülük küldhette valaki a cédulát a kerületi ügyész úrnak – feltételezem ugyanis, hogy ezen a cédulán javasolták, hogy a kerületi ügyész úr Mrs. Burrt idézze meg tanúként, és kérdezze ki a kacsa felől. Ennek a pörnek vádlottja nem tudott róla. Egyébként sem ő írta a cédulát. Nem írta Lois Witherspoon sem. Nyilvánvaló, hogy Marvin Adams sem írta. Mégis olyan valaki írta, aki tudta, hogy a kísérletet az adott időben és helyen végrehajtották. Azt hiszem tehát, hogy a bíróság is egyetért velem, amikor ezt a cédulát rendkívül lényeges bizonyítéknak nevezem.

– A bíróság szíves engedelmével – mondta Copeland kerületi ügyész –, a vádat képviselő ügyészek, valamint a nyomozást folytató rendőrök elég gyakran kapnak jelentős tényekre vonatkozó névtelen információt. Ilyen információra viszont csak akkor számíthatnak, ha az értesülés forrását nem fedik fel.

Mason sietve közbeszólt:

– A bíróság szíves engedelmével én azt hiszem, hogy miután amúgy is közeleg a déli szünet időpontja, a bírósággal és a kerületi ügyész úrral a bírói szobában megvitathatjuk ennek a bizonyítéknak a jelentőségét.

– E pillanatban nem látom értelmét – mondta Meehan bíró –, hogy megkérjem a kerületi ügyész urat a bizalmas információ bizonyítékként való előterjesztésére, bárkitől kapta is.

– Köszönöm, bíró úr – szólt Copeland.

– Másrészt azonban – folytatta Meehan bíró –, amennyiben van némi esély rá, hogy ez a cédula jelentős bizonyíték, véleményem szerint meg kell őrizni.

– Nem állt szándékomban, bíró úr, hogy megsemmisítsem – jelentette ki Copeland méltóságteljesen.

– Azt hittem, hogy a kerületi ügyész úr mindjárt összegyűri és eldobja – jegyezte meg Mason.

– Ez nem az első eset – mondta élesen Copeland –, hogy tévedett ebben az ügyben.

Mason meghajolt.

– Minthogy nem vagyok hivatalos személy, ha én tévedek, akkor nem vádolnak meg ártatlan embereket.

– Elég legyen, uraim – szólt közbe Meehan bíró. – A bíróság szünetet rendel el délután két óráig. Megkérem a védelem képviselőjét, hogy egy óra harminckor jöjjön be a bírói szobába, és megkérem a kerületi ügyész urat, hogy ne semmisítse meg a neki küldött cédulát, amíg a bírói szobában le nem zajlik a megbeszélés a védelem képviselőjével. Délután két óráig elnapolom a tárgyalást.

Miközben a közönség kitódult a tárgyalóteremből, Mason Della Streetre nézett, és elvigyorodott.

– Hűha! – mondta. – Ez meleg helyzet volt.

– Úgy érti, hogy csak húzta az időt? – kérdezte Della.

– Úgy hát – ismerte be az ügyvéd. – Lois Witherspoon már elszánta magát, hogy kiáll, és a nyilvánosság előtt mindent elmond.

– Két órakor úgyis megteszi – vélte Della.

– Tudom.

– Akkor hát?

– Akkor hát éppen két órám van rá – vigyorgott Mason –, hogy vagy kiutat találok, vagy…

– Vagy? – kérdezte Della, miután Mason nem fejezte be a mondatot.

– Vagy megoldom az ügyet – mondta Mason.

Lois Witherspoon a tömegen át feléjük nyomakodott.

– Ez nagyon, nagyon ügyes volt, Mr. Mason – jelentette ki –, de engem nem állít meg.

– Rendben van – felelte Mason. – De megígéri, hogy kettőig nem szól róla?

– Marvinnek megmondom.

– Csak közvetlenül azelőtt, hogy a tanúk emelvényére lép – kérte Mason. – Hiszen az már úgyis mindegy.

– Nem, most mindjárt szólok neki.

– Miről szólsz nekem? – kérdezte a háta mögött Marvin Adams, és átkarolta Lois derekát.

– A kacsáról – felelte Lois.

Egy seriffhelyettes jött oda.

– John Witherspoon beszélni akar önnel, Mr. Mason – mondta. – És szeretné látni a lányát is, meg – és itt szélesen elvigyorodott – meg az újdonsült vejét.

– Ez jó alkalom rá – tanácsolta Mason Adamsnek –, hogy megbeszélje vele a dolgokat. Mondja meg neki, hogy röviddel a bíróság délutáni ülése előtt én is megpróbálok benézni hozzá.

Elkapta Paul Drake tekintetét, és intett neki, hogy menjen oda.

– Sikerült megtudnod valamit arról a levélről, Paul? – kérdezte halkan.

– Melyikről?

– Arról, amit Marvin Adams kapott, hogy száz dollárt kereshet, ha megmutatja a levél írójának, hogyan kell vízbe fojtani egy kacsát.

– Semmit sem tudtam megállapítani róla, Perry – válaszolta Drake. – A telefonszám, ahogy gondoltad, egy nagy áruházé. És ott nem ismerik Gridley P. Laheyt.

– És a levélről mit tudsz mondani?

– Semmit sem lehet kideríteni róla. Egyszerű, bérmentesített borítékban adták postára, és olyan papírra írták, amelyet egy írómappából téptek ki, ezeket a mappákat pedig bazárokban, papírkereskedésekben, áruházakban és annyi más helyen árusítják, hogy meg sem lehet próbálni kinyomozni, hol vették. Csak a kézírásból indulhatunk ki, ennyi az egész. Ez pedig pillanatnyilag nem segít rajtunk.

– Később még segíthet, Paul. Nézz utána, hátha megtalálod azt a nőt, akit ápolónőnek alkalmaztak – akit Burr kirúgott. Légy szíves, keresd meg. Ő az…

– Itt volt a teremben – szakította félbe Drake. – Egy pillanat, Perry. Azt hiszem, mindjárt megtalálom.

Kilépett a mahagóni korlát lengőajtaján, hogy keresztülvágjon a tömegen, amely lassan csoszogott kifelé a tárgyalóteremből. Pár perc múlva egy meglehetősen csinos fiatal nővel tért vissza.

– Ez itt Miss Field – mondta –, az az ápolónő, aki Burr meggyilkolásának reggelén szolgálatban volt.

Miss Field kezet nyújtott Masonnek, és így szólt:

– Nagyon érdekes megfigyelni, hogyan alakul az ügy. Nem hiszem, hogy szabad magával beszélnem. A kerületi ügyész tanúnak idézett meg.

– Mert be akarja bizonyítani, hogy Burr megkérte Witherspoont, szerezzen neki egy horgászbotot? – kérdezte Mason.

– Igen. Azt hiszem, ez az egyik dolog, amit akar.

– Maga ugye nem horgászik, Miss Field? – érdeklődött Mason.

– Nincs időm ilyesmire.

– Ért a horgászbotokhoz?

– Nem én.

– Elképzelhető-e – tudakolta Mason –, egyáltalán elképzelhető-e, bármennyire valószínűtlen is, hogy Burr mégis ki tudott mászni az ágyból?

– Teljesen elképzelhetetlen. Ahhoz el kellett volna vágnia a kötelet, amelyről a lábát tartó súly lógott, és még akkor is kérdéses, hogy képes lett volna-e rá. Ha mégis megtette volna, a lába újra eltörik.

– A kötéllel senki sem babrált?

– Senki.

– Burr nem akarta – mondta Mason –, hogy maga hozzányúljon a táskájához. Emiatt bocsátották el?

– Ezzel kezdődött a baj. A táskát az ágya mellett tartotta, és állandóan kotorászott benne, könyveket szedett elő meg csalikat meg efféléket. Mindig belebotlottam a táskába, valahányszor az ágy közelébe mentem. A végén azt mondtam neki, hogy kirakom a holmiját a fiókosszekrényre, ahol láthatja is, és megmutathatja, hogy mit akar, én meg odaviszem neki.

– De neki ez nem tetszett?

– Láthatólag feldühítette.

– És aztán mi történt?

– Akkor még semmi, de fél óra múlva kért valamit, és én újra belebotlottam a táskába. Lehajoltam, hogy felvegyem, mire ő megragadta a karomat, és majdnem eltörte. Általában elboldogulok a betegekkel, de vannak dolgok, amiket nem tűrök el. Ennek ellenére valószínűleg csak jelentettem volna az esetet az orvosnak, és végeztem volna tovább a munkámat, ha Mr. Burr nem utasít ki a szobából, és nem jelenti ki, hogy ha még egyszer bejövök, hozzám vág valamit. Még meg is akart ütni egy fémtokkal.

– Honnan szerezte a tokot? – kérdezte Mason.

– Az előző este kérte, hogy adjam oda. Papírok voltak benne, fénymásolatok. Térképeket és fénymásolatokat szokás tartani az ilyen tokban.

– Látta a gyilkosság reggelén is?

– Láttam.

– Hol?

– Az ágya mellett tartotta a táskával együtt.

– Mit csinált vele, miután megpróbálta megütni magát?

– Eltette… várjon csak, azt hiszem, hogy a takaró alá dugta. Addigra már annyira meg voltam szeppenve, hogy nem is figyeltem oda – még sohasem láttam senkit, aki ilyen dühös lett volna. Vannak néha kellemetlenségeink a betegekkel, de ez más volt. Igazán megijesztett. Mintha hirtelen megveszett volna.

– És maga telefonált az orvosnak?

– Igen, telefonáltam az orvosnak, és jelentettem, hogy a beteg nagyon erőszakos, és ragaszkodik hozzá, hogy küldjenek új ápolónőt; azt is megmondtam a doktornak, hogy szerintem is jobb lenne, ha egy új nővér jönne ki.

– De a doktor nem hozott magával másik nővért?

– Nem. Rankin doktor azt hitte, hogy egy kis diplomáciával mindent el tud intézni. Egyszerűen nem fogta fel, ami történt, sem azt, hogy a beteg milyen rendkívül erőszakos.

– És Burr azt mondta magának az előző napon, hogy valaki meg akarja ölni?

Az ápolónőn látszott, hogy zavarban van.

– Nem hiszem – mondta –, hogy szabad erről beszélnem magával, Mr. Mason, a kerületi ügyész engedélye nélkül. Ne felejtse el, hogy tanú vagyok ebben a perben.

– Tiszteletben tartom az álláspontját – nyugtatta meg Mason. – Rendben van, nagyon köszönöm, Miss Field.
HUSZONEGYEDIK FEJEZET
Bár az éjszaka hideg volt, az évszak pedig kora tavasz, a déli nap hatására a hőmérő higanyoszlopa megközelítette a skála tetejét, és a bírói szobában várakozó Meehan bíró kényelmes fesztelenséget engedélyezett magának: ingujjban ült és bagót rágott.

Mason pár pillanattal Copeland érkezése előtt lépett be. Meehan bíró, aki papírokkal teleszórt íróasztala mögött ide-oda hintázott nyikorgó forgószékén, biccentett feléjük, és így szólt: – Üljenek le, uraim. Hadd lássuk, hátha meg tudjuk állapítani, miről is van szó.

A két jogász leült.

– Nem akarunk eldobni egyetlen bizonyítékot sem −mondta Meehan bíró –, és ha tárgyalás közben adódik valami, ami arra utal, hogy a kerületi ügyész úr rossz nyomon jár, akkor igyekszünk majd kideríteni, igaz-e, Ben?

– Én jó nyomon járok, annyi szent – jelentette ki a kerületi ügyész.

Mason rámosolygott.

– Én személy szerint szeretném megtudni – jegyezte meg Meehan bíró –, hogy voltaképpen miről van szó.

– Húsz évvel ezelőtt – kezdte Mason – Marvin Adams apját kivégezték üzlettársa, egy Latwell nevű férfi meggyilkolásáért. Latwell özvegye hozzáment egy Dangerfield nevű emberhez. A gyilkosság Winterburg Cityben történt. Adams apja azt mondta, hogy Latwell – saját közlése szerint – meg akart szökni egy Corine Hassen nevű lánnyal, de a rendőrség megtalálta Latwell holttestét az üzem pincéjének cementpadlója alatt.

– Szóval így lépett be ez a Corine Hassen az ügybe? −kérdezte Meehan bíró.

– Én nem tudtam a nevét – jelentette ki a kerületi ügyész. – Nem is értettem, hogy mit akar Mr. Mason, amikor Corine Hassen felől kérdezősködik.

– Tudott erről Witherspoon? – érdeklődött Meehan bíró, s kissé gyorsabban rágta a bagóját.

– Igen – felelte Mason. – A Los Angeles-i Allgood Nyomozó Irodát bízta meg a nyomozással. Ők Miltert küldték ki; később azonban Miltert elbocsátották, mert sokat fecsegett.

– Mindez persze nem kerül bele a jegyzőkönyvbe – jegyőzte meg Meehan bíró. – Ha maguk, fiúk, azt akarják, hogy visszamenjek a tárgyalóterembe, leüljek és figyeljek, akkor visszamegyek, leülök és figyelek; de ha van valami valószínűsége, hogy az a cédula értékes bizonyíték – vagy ha Witherspoon nem követte el azt a két gyilkosságot, hanem valaki más a bűnös, akkor talán nem rossz gondolat, hogy fesztelenül elcsevegjünk, és egybevessük az értesüléseinket.

– Nekem nincs mit mondanom – jelentette ki Copeland.

– Én leteszem a kártyáimat az asztalra – jelentette ki Mason.

– Rendben van, lássuk.

– Milter zsaroló volt – kezdte Mason. – Azért jött ide, hogy bezsebelje a pénzt. Bizonyítékunk van rá, hogy megmondta az élettársának, rövidesen a zsebében lesz a dohány. De vajon kit zsarolt?

– Természetesen Witherspoont – mondta a kerületi ügyész.

Mason megrázta a fejét.

– Először is Witherspoon nem az az ember, aki hagyja, hogy zsarolják. Másodsorban Milter nem is gyakorolhatott nyomást Witherspoonra. Witherspoon nem bánta volna, ha fény derül a régi gyilkosság minden részletére. Hajlandó lett volna rákényszeríteni a lányát, hogy bontsa fel az eljegyzését és felejtse el az egészet.

– És hogyan állunk Witherspoon lányával? – kérdezte Meehan bíró. – Neki nincs pénze?

– De van.

– Tehát…?

– Ha Milter fel is keresi a történetével, ő akkor is hozzámegy Marvin Adamshez. Milter semmiképpen sem mondhatta neki: „Ide hallgasson, Miss Witherspoon, tudok valamit a fiújáról, amit nem szívesen hallana. Ha fizet ennyi meg ennyi ezer dollárt, nem mondom el magának.”

– Ez igaz – mondta Meehan bíró –, de nem is ezt mondta volna neki. A következőket mondta volna: „Fizessen nekem ennyi meg ennyi ezer dollárt, és nem mondom el az apjának.”
– Lois Witherspoon nem fizetett volna neki ennyi meg ennyi ezer dollárt – jelentette ki Mason vigyorogva. – Még ennyi meg ennyi centet sem fizetett volna. Belevágott volna a ronda pofájába, karon ragadta volna Marvin Adamset, átment volna Yumába, férjhez ment volna, és dacolt volna a világgal.

– Úgy bizony – bólintott mosolyogva Meehan bíró.

– De ne felejtsük el – folytatta Mason –, hogy Milternek hamarosan nagy összeget kellett volna kapnia. Azt mondta az élettársának: annyi pénzük lesz, hogy bárhová elutazhatnak, ahová csak akarnak. Ez azt jelenti, hogy jobb ütőkártya volt a kezében, mint amilyen a szokásos zsaroló akciókhoz kell. És ennek köze volt valamihez, amit a régi gyilkossági ügy nyomozása közben derített ki. Annak a személynek pedig, akit zsarolt, nem állt rendelkezésére készpénz, hogy megfizesse Miltert, de számított rá, hogy megszerezheti.

– Ezt honnan tudja? – kérdezte Meehan bíró.

– Ez csupán következtetés – felelte Mason.

– De nem állja meg a helyét – vetette ellen Copeland.

– Felejtsük el – mondta Mason –, hogy szemben állunk egymással ebben a pörben. Nézzük meg a tényeket a józan ész fényénél. Egy zsaroló bizonyos értesülésre tesz szert. Természetesen annyi pénzt igyekszik kapni érte, amennyit csak lehet. Ha pedig megkapja, eltűnik – amíg tart a pénz; aztán visszajön, hogy újabb összeget szerezzen.

– Csak folytassa – bátorította Meehan bíró. – Eddig nagyon érdekes.

– Milter egy gyilkosság után nyomozott. Felszedett bizonyos értesüléseket. Idejött, hogy valakit megzsaroljon. Ez a valaki megváratta. Ám azon az éjszakán, amikor meggyilkolták, Milter arra számított, hogy megkapja a pénzét. De milyen információ volt az, amelyért egész vagyonra számíthatott? Kit zsarolt és mivel?

– Mi lenne – kérdezte Meehan –, ha erre a kérdésre maga válaszolna? Úgy látom, nem hiszi, hogy akár Witherspoont, akár a lányát zsarolhatta volna. Akkor csak a fiatal Adams lehetett az áldozata. De honnan szerezhetett pénzt a fiatal Adams?

A kerületi ügyész hirtelen kiegyenesedett ültében.

– Lois Witherspoontól, miután feleségül vette! – kiáltotta. – És miután kezébe kaparintotta a vagyonát.

Mason vigyorogva válaszolt Copelandnek:

– Tehát a maga elmélete szerint Adams a következőt tervezte: megnősül, azonnal megkaparintja a felesége vagyonát, és rápazarolja egy zsarolóra, nehogy az elmondjon valamit, amit az apósa már úgyis tud?

Copeland arcáról lehervadt a mosoly.

– Mi lenne, ha maga magyarázná el a dolgot? – javasolta Meehan bíró.

– Az iroda – mondta Mason –, amelynek Milter dolgozott, tisztességtelen eszközöket használt. Kiadott egy hollywoodi botránylapot, és nem restellte megzsarolni a tulajdon ügyfeleit. Allgood úgy határozott, hogy megvágja Witherspoont. Éppen akkor tervelte ki hadjáratának első lépését, amikor megjelentem a színen. Nem változtatott miattam a haditervén, hanem egyszerűen engem használt fel postásként. Silány kis zsarolás volt ez, az ilyet futószalagon kell végezni. Milter viszont igazi nagyvadra vadászott. Az én véleményem szerint, uraim, csak egyetlen olyan dolgot deríthetett fel azzal a régi gyilkossági üggyel kapcsolatban, ami elég fontos értesülés volt ahhoz, hogy valóságos vagyont lehessen kérni érte.

A forgószék megreccsent, ahogyan Meehan bíró hirtelen felegyenesedett.

−A hétszázát! – kiáltotta. – Ez ésszerűnek hangzik. Ha jól értettem, maga az igazi gyilkos személyére gondol!

– Pontosan – felelte Mason.

– Ki az? – kérdezte Meehan bíró.

– Mr. Burr Witherspoonnál vendégeskedett – felelte Mason. – Mr. Burr Winterburg Cityben élt a gyilkosság idején. Mr. Burr megpróbált készpénzt szerezni. Elmondta Witherspoonnak, hogy Keletről pénzt vár, és arra számít, hogy azon a napon jön meg, amikor a ló megrúgta. A régi eset adatai közt szerepel Corine Hassennek az a kijelentése, hogy volt egy barátja, aki őrülten féltékeny rá. Roland Burr huszonhét éves lehetett akkor. Ismerte Corine Hassent. Ha most mindezt összeadjuk, elég megbízhatóan következtethetünk rá, hogy Milter kit és miért zsarolt.

– De mi lett azzal a pénzzel, amit Keletről kellett megkapnia? – kérdezte Copeland.

– Az a pénz meg is jött – felelte Mason. – Vessünk egy pillantást a régi bűntényre. Azt nem egyetlen személy hajtotta végre. A következőket kellett elvégezni: lecipelni Latwell holttestét a gyárépület alagsorába, lyukat fúrni a pince cementjébe, sírt ásni, eltemetni a holttestet, új cementet teríteni a lyuk fölé, visszarakni egy csomó hulladékot a pincének abba a részébe, aztán elrohanni Renóba, megtalálni azt a helyet, ahol Corine Hassen Latwellre vár, beültetni a lányt egy csónakba, felborítani a csónakot, hagyni, hogy Corine megfulladjon, aztán levetkőztetni, és a meztelen testet otthagyni a tóban – merem állítani, hogy ehhez két személyre volt szükség, s közülük az egyik bejáratos lehetett a gyárépületbe. Ha pedig az embert megzsarolják egy gyilkosság miatt, s bűntársa is volt, akinek van pénze, akkor az ember természetesen üzen a bűntársnak, és megkéri, hogy fizessen – vagy talán nem?

– Latwell özvegyére gondol? – kérdezte Meehan bíró.

– Úgy van – a jelenlegi Mrs. Dangerfieldre.

Meehan bíró az asztal fölött a kerületi ügyészre nézett.

– Ez így elfogadhatónak hangzik – mondta.

Copeland összeráncolta a homlokát.

– De nem magyarázza meg a tényeket – vetette ellen.

– Tegyük fel azonban – folytatta Mason –, hogy a bűntárs elhatározza, sokkal jobb lesz megszabadulni Miltertől, mint fizetni neki. De hogy ezt büntetlenül megtehessék, szükségük van valakire, akit a bűnözők „veréb”-nek szoktak nevezni, bűnbakra, akinek indoka és alkalma is volna a gyilkosságra.

– Witherspoon…? – kérdezte Copeland kétkedve.

Mason megrázta a fejét.

– Witherspoon véletlenül keveredett bele. Marvin Adamset szemelték ki logikus gyanúsítottnak. Láthatják, milyen remek vádat lehetett volna kovácsolni ellene közvetett bizonyítékokból. Amikor a rendőrök betörnek Milter lakásába, egy vízbe fúlt kacsát találnak az akváriumban. Ez már elég szokatlan ahhoz, hogy azonnal felhívja magára a figyelmet. Marvin Adamsnek be kell mennie a városba, hogy elérje az éjféli vonatot. Be kell csomagolnia. Azt tervezte, hogy egy kölcsönkért tragacson megy ki Witherspoon farmjára. Ez azt jelentette, hogy Lois Witherspoon nem kísérhette be a városba, mert ha bekíséri, nem tud visszajutni a farmra. Marvinnek ezenkívül be kell csomagolnia. Tehát majdnem bizonyos, hogy este tizenegy óra és éjfél között El Templóban tartózkodik. Nyilván idejében elindul hazulról, hogy gyalog kiérjen a vonathoz. Senki sem lesz vele. Nem tud alibit bizonyítani. Indító oka pedig nyilvánvaló, Milter meg akarta zsarolni a régi gyilkossági üggyel. Adamsnek nem volt pénze. Tehát gyilkossághoz folyamodott.

Meehan bíró bólintott, és a kerületi ügyész is rákényszerült egy majdnem észrevehetetlen bólintásra.

– Annyira logikus volt, amilyen logikusan egyáltalán ki lehet tervelni valamit – mondta Mason.

– De honnan tudták, hogy a fiatal Adams magával viszi a kacsát a farmról? – tudakolta Meehan bíró.

Mason kivette a zsebéből a levelet, amelyet Marvin Adams adott neki.

– Mert egy nem létező nevet írtak egy levél alá.

Meehan bíró felolvasta a levelet.

– Ezt feltehetőleg Marvin Adams adta magának? – kérdezte Masontól.

– Úgy van.

– Jó lenne, ha elmondaná nekünk, Mr. Mason, hogy valójában mi történt – javasolta Copeland.

– Burrt megzsarolták – mondta Mason. – Üzent Mrs. Dangerfieldnek, hogy jöjjön le, és hozzon pénzt. De annak más elgondolása volt, amit sokkal jobbnak tartott a pénz kifizetésénél. Witherspoon farmján bőven akadt klór hidrogén és cianid. Burr jól ellátta magát mind a kettővel, becsomagolta, beadta a csomagot a Pacific Greyhound autóbusztársaság pályaudvari megőrzőjébe, a vényt pedig elküldte Mrs. Dangerfieldnek az El Templó-i szállodába. Aztán visszament a farmra.

Kétségkívül el akart intézni még egyet s mást, ami vagy a gyilkossággal függött össze, vagy a fiatal Adamsre terelte volna a gyanút. De történt valami, amire nem számíthatott. Megrúgta egy ló. Ágyba dugták, beinjekciózták, s mire észbekapott, ott feküdt hanyatt, a lába a levegőben, rajta egy kötél, amelyről egy súly lóg. Ezt a fordulatot igazán nem láthatta előre.

– De mi történt Milter lakásán? – kérdezte Meehan bíró. – Ezt hogyan magyarázza meg?

– A lány, aki Allgoodnál dolgozott, telefonált, hogy leutazik. Fontos közölnivalója van. Milter tehát, aki két nővel is elbolondozott – az élettársával meg a szőke lánnyal –, azt mondta Alberta Cromwellnek, hogy hivatalos megbeszélése lesz éjfélkor, és elhitette a nővel, hogy a szőke lánnyal fenntartott kapcsolata merőben üzleti jellegű. Úgy adódott azonban, hogy Mrs. Dangerfield előbb érkezett, mint a lány a nyomozóirodából. Mrs. Dangerfield valószínűleg a következőket mondta: „Rendben van, megfogott minket. Maga ennyi meg ennyi ezer dollát akar. Hajlandók vagyunk fizetni, és nem is haragszunk. De azt akarjuk, hogy megértse: csak most az egyszer fizetünk, többet soha. Nem akarjuk, hogy máskor is megvágjon minket.”

Milter diadalittasan felelte: „Hát persze. Egyébként éppen puncsot keverek. Jöjjön ki a konyhába, igyunk egyet.” Mrs. Dangerfield kiment vele a konyhába, beöntötte a sósavat a vizeskancsóba, beledobta a cianidot, talán megkérdezte, hol van a fürdőszoba, és kisétált, a konyhaajtót pedig becsukta maga mögött. Pár másodperc múlva, amikor meghallotta, hogy Milter a földre zuhan, tudta, hogy elvégezte a munkáját. Már csak a kacsát kellett beraknia az akváriumba, aztán távozhatott. Ám ekkor kezdődtek a bonyodalmak.

– Witherspoonra gondol? – kérdezte Meehan bíró.

– Elsőnek a szőke lány érkezett meg a nyomozó irodából. Neki kulcsa is volt. Nyugodtan kinyitotta az ajtót, és megindult felfelé a lépcsőn. Mrs. Dangerfield ekkor gyorsan határozott, ezt meg kell adni.

– Mit csinált? – kérdezte Copeland.

Mason elvigyorodott.

– Levetkőzött.

– Nem vagyok biztos benne, hogy értem, mire gondol – mondta Copeland.

– Egyszerű az ügy – felelte Mason. – Két nő is szerelmes volt Milterbe. Az egyik az élettársa. A másik a szőke lány a nyomozó irodából. Természetesen mind a kettő azt hitte, hogy ő az igazi, de azért féltékeny volt, és gyanakodott a másikra. A szőke lánynál ott volt a kulcs. Megindult felfelé a lépcsőn. De a lakásban egy félmeztelen nőt talált. Azért jött, mert figyelmeztetni akarta Miltert, hogy Mason a nyomában van. De vajon mit csinált ilyen körülmények közt?

– Sarkon fordult, és kivonult – felelte Meenah bíró, és egy jól irányzott sercintéssel a köpőcsészébe talált. – És azt mondta: „Vigye el az ördög!”

– Pontosan – bólintott Mason. – És mérgében nem is csukta be egészen az utcai ajtót. Aztán megjött Witherspoon. Megindult felfelé, és Mrs. Dangerfield nála is ugyanazt a trükköt alkalmazta, mire ő zavartan eloldalgott. S mivel a levegő most már tiszta volt, Mrs. Dangerfield is távozott.

Milter élettársa átmenetileg megnyugodott, de azért gyanakodott. Figyelt és hallgatózott. Amikor Mrs. Dangerfield, aki hiányos öltözékben a lépcső tetején állt, Witherspoonnal arról vitatkozott, hogy a férfi feljöjjön-e, Milter élettársa meghallotta a női hangot; úgy döntött, végre alkalma van rá, hogy meglássa, ki az a nő, és kidugta a fejét az ablakon. Meglátta Witherspoont, aki éppen távozott a lakásból, és feljegyezte az autója rendszámát.

Meehan bíró pár pillanatig elgondolkozott, a hallottakon, aztán így szólt:

– Elképzelhető, hogy pontosan így történt. Felteszem, hogy Milter élettársa ekkor jött le a földszintre, ahol meglátta magát az ajtó előtt. Nem volt kedve ott ácsorogni és csöngetni. Egyébként maga már úgyis becsöngetett, de senki sem nyitott ajtót. A nő telefonhoz akart jutni, és elindult az utcán. Mrs. Dangerfieldnek tehát alkalma nyílt rá, hogy felöltözzön, és elhagyja a lakást.

– Úgy van, hiszen én is elmentem.

– Rendben van – mondta Meehan bíró. – Érdekes elméletet adott elő. Elméletnél nem több, de érdekes. Megmagyarázza Milter meggyilkolását, de nem magyarázza meg Burrét. Feltehetőleg Mrs. Dangerfield úgy határozott, hogy nincs szüksége egy mamlasz bűntársra, aki mindig bajba keveri, így hát elszánta magát rá, hogy vele is hasonló módon végez. De hogyan tudta kijátszani a kutyákat Witherspoon házánál? És hogyan szerezte meg a horgászbotot Burrnek?

Mason a fejét rázta:

– Sehogy.

Meehan bíró bólintott.

– Magam is gondoltam már rá – mondta –, hogy amiért mind a két gyilkosságot sósavval és cianiddal követték el, az még nem perdöntő bizonyíték arra, hogy mind a kettő ugyanannak a személynek a műve. Holott mi ennek az elgondolásnak az alapján dolgoztunk.

– Elég ésszerűen – jegyezte meg Copeland.

Meehan bíró a fejét rázta.

– A gyilkosságnak ez a módszere szokatlan. Nem sok embernek jutott volna eszébe, hogy ilyen módon kövesse el az első gyilkosságot, de miután nyilvánosságra került, logikus feltételezni, hogy a második gyilkosságot tízezer ember közül bárki elkövethette – már ami a módszert illeti. Ha három-négy nap eltéréssel két embert agyonlőnek, az ember nem gondolja, hogy feltétlenül ugyanaz a gyilkos ölte meg őket. Annak, hogy ebben az esetben csapdába estünk, az az egyetlen oka, hogy a módszer kissé szokatlan volt.

– Pontosan így van. – mondta Mason. – És ezzel összefüggésben van itt egy nagyon jellemző és nagyon érdekes tény. Amikor kimentem Witherspoon farmjára, magammal vittem a régi gyilkossági ügy jegyzőkönyveinek másolatát és néhány újságkivágást. Vacsora alatt mindezt Witherspoon egyik szobájában hagytam egy fiókban, de valaki kihúzta a fiókot, és hozzányúlt a másolatokhoz – valaki, aki nyilvánvalóan tudni akarta a látogatásom okát.

– Burr-re gondol? – kérdezte Meehan bíró.

– Burr akkor már törött lábbal feküdt az ágyban.

– Talán Marvin Adams volt az?

Mason megrázta a fejét.

– Ha Marvin Adams bármit is megtudott volna a régi gyilkossági ügyről, valószínűleg felbontotta volna az eljegyzését Lois Witherspoonnal. És egész biztosan annyira felborult volna a lelki egyensúlya, hogy észrevettük volna. John Witherspoon sem tehette, hiszen ő pontosan tudta, miért vagyunk ott. De Lois Witherspoon sem; ő egyrészt nem szokott szaglászni, másrészt pedig, amikor végül megmondtam neki, hogy miért jöttünk, olyan halálsápadt lett, hogy azonnal tudtam, fogalma sem, volt az egészről. Így hát csak egy személy marad, egy személy, aki vacsora közben távozott az asztaltól, és elég sokáig távol volt.

– Kicsoda? – kérdezte Copeland.

– Mrs. Burr.

Meehan bíró széke kissé megnyikordult.

– Úgy érti, hogy ő ölte meg a férjét?

– Tájékozódott a régi ügyről – mondta Mason –, és a nyomozásunk céljáról. Levonta a kézenfekvő következtetést. Ezek megmagyarázták férje pénzügyi problémáit, és azt a tényt, hogy Mrs. Dangerfield El Templóba érkezett. Mrs. Dangerfielddel ugyanis összefutott az utcán. Mrs. Burr levonta a megfelelő következtetést, és tisztában volta helyzettel. Sőt mi több, Burr is tudta, hogy tisztában van vele.

Mrs. Burr erősen változékony kedélyű nő. Nem szeret megülni egy helyen. Életútja azt bizonyítja, hogy valahányszor bizonyos ideig férjnél volt, erőt vett rajta a nyugtalanság. Witherspoon talán valóban azt hitte, hogy azok a puszik atyaiak vagy plátóiak voltak, de Mrs. Burr nem hitt semmi ilyesmit. Körülnézett a Witherspoon-farmon, és megnézte a Witherspoon-féle bankszámlát. Aztán pedig rájött, hogy a férje gyilkosságot követett el.

– Hogyan jött rá? Honnan tudhatta? – kérdezte Meehan bíró.

– Nézzük meg a bizonyítékokat – felelte Mason. – Az ápolónőt kidobták, amikor megpróbálta kicsomagolni a táskát, amelyet Burr az ágya mellett tartott. Mi volt abban a táskában? Könyvek, csalik, horgászkellékek – és még mi?

– Semmi más – mondta Copeland. – Ott voltam, személyesen kutattam át a táskát.

– Burr halála után – mosolyodott el Mason.

– Természetesen.

– Várjon egy percet! – szólt Meehan bíró Masonnek. – Az a szoba tele volt mérges gázzal. Amíg az ablakokat be nem törték, senki sem mehetett be, hogy kivegyen valamit a táskából, vagyis el kell ismernie, hogy az a holmi, ami a táskában volt, amikor Ben Copeland átkutatta, azonos azzal a holmival, ami Burr meggyilkolásakor volt a táskában – hacsak a gyilkos ki nem vett valamit.

– Akkor nézzük a dolgot másfelől – mondta Mason. – Burr megszerezte a sósavat és a cianidot, hogy Mrs. Dangerfield felhasználhassa. Jó sokat szerzett belőle, és a sósavból is meg a cianidból is maradt a táskájában. Talán ki is akarta játszani Mrs. Dangerfieldet – vagy esetleg a feleségét, aki kezdett túlságosan gyanakodni. A saját szempontjából minden nagyszerűen ment, de egyszerre csak ágyban találta magát törött lábbal. Mihelyt magához tért, és gondolkozni tudott, megkérte a feleségét, hogy vigye oda a táskát, és tegye az ágya mellé. Nem akarta, hogy bárki is hozzányúljon. El lehet képzelni, mit érzett, amikor a nővér kijelentette, hogy kicsomagolja. Másvalaki, egy hozzá nem értő személy, talán nem jön rá, hogy mit jelent a sósav meg a cianid. De egy ápolónő… könnyű kitalálni, hogy mi történt volna.

– Várjon egy percig, Mason – mondta Meehan bíró. – Az okoskodása itt csődöt mond. Mrs. Burr nem ölhette meg a férjét. Nem kellett megölnie. Csak el kellett mennie a seriffhez.

– Pontosan – felelte Mason –, és így is akart eljárni. Képzeljék magukat Burr helyzetébe. Ott fekszik az ágyban, csapdába esett. Nem tud mozdulni. A felesége nemcsak azt tudja, hogy gyilkosságot követett el, hanem bizonyítéka is van rá. El fog menni a seriffhez. Az ápolónő kis híján felfedezte Burr titkát. A felesége már tud róla. Az ápolónőt Burr kirúgta. Eredetileg még remélhette, hogy lesz alkalma megölni a feleségét, mielőtt elmegy a seriffhez, de most már ágyhoz van kötve. Tudja, hogy kelepcébe esett. Csak egy kiút maradt Roland Burr számára.

– És az mi volt? – kérdezte Meehan bíró, akit most már annyira érdekelt a dolog, hogy meg sem mozdította többé az állkapcsát.

– Az ápolónő értett a sósavhoz és a cianidhoz – mondta Mason –, de semmit sem értett a horgászáshoz. Burr megkérte, adjon oda neki egy alumínium tokot, és azt mondta, hogy fénymásolatok vannak benne. Aztán bedugta a takaró alá. Abban a tokban volt a horgászbot. Természetesen nagyon haragudott Witherspoonra. Tudta, hogy a felesége meg akar szabadulni tőle, s aztán Witherspoonhoz akar hozzámenni. Így hát elhatározta, hogy ezt a kis tervet már csírájában eltapossa. Csak egyetlen kiútja volt, de ha ezt választja, kaján bosszút állhat azon a férfin, akit a felesége arra szemelt ki, hogy vele élvezze legközelebbi házassága örömeit.

Nem mulasztotta el, hogy tanúk jelenlétében kérje meg Witherspoont a horgászbot megkeresésére. Ezt a horgászbotot alumínium tokjával együtt már jól eldugta a takarója alá. Mihelyt magára maradt, elővette a horgászbotot, két darabját összerakta, a harmadikat letette az ágyra, hogy könnyen elérhesse, az alumínium tokra rácsavarta a tetejét, ledobta a padlóra, és jól ellökte. A tok végiggurult a szobán. Aztán kinyitotta a táskát. Kivette belőle azt a holmit, amit annyira féltett a nővértől: a sósavas üveget meg a cianidot. Rátette egy kerekes asztalra, amely, az ágya mellett állt. A sósavat belétöltötte egy edénybe, amely az asztalon volt, belepottyantotta a cianidot, fogta a horgászbot vastagabb végét, és olyan messzire ellökte az asztalt, amennyire csak tudta. Aztán a bal kezébe vette a horgászbot harmadik darabját, és úgy tett, mintha éppen bele akarná illeszteni a szorítógyűrűbe.

Meehan bírót annyira érdekelte az elbeszélés, hogy köpni sem jutott ideje. Száját összeszorította, szemét Masonre szegezte.

– És aztán? – kérdezte Copeland kerületi ügyész.

– Aztán – felelte Mason nagyon egyszerűen – vett egy mély lélegzetet.
HUSZONKETTEDIK FEJEZET
Della Street neheztelve mondta Perry Masonnek: – Maga aztán nagy mester abban, hogy alaposan megijessze az embert.

– Csakugyan?

– Nagyon jól tudja, hogy így van. Amikor kettőt ütött az óra, és a bíró nem jött ki, hogy folytassa a tárgyalást, a seriffhelyettesek pedig nyüzsögni kezdtek, és itt is, ott is összeszedték az embereket, én arra következtettem, hogy letartóztatták a bizonyítékok meghamisításának vádjával, vagy bűntársnak minősítették, vagy valami efféle történt.

Mason elmosolyodott.

– A−kerületi ügyészt nem volt könnyű meggyőzni, de amikor megértette a helyzetet, azonnal akcióba lépett. Na, szedelőzködjünk, és tisztuljunk innen.

– És Witherspoonnal mit csinálunk? – kérdezte Della.

– Azt hiszem – felelte Mason –, hogy éppen elegem volt Witherspoonból. Elsején küldünk neki egy számlát, és ezzel véget is vetünk Mr. John L. Witherspoonnal kötött ismeretségünknek.

– Mrs. Dangerfield vallott már?

– Még nem. De máris elég bizonyítékuk van ellene ahhoz, hogy vádat emeljenek. Megtalálták a dobozt, amely a Pacific Greyhound társaság pályaudvari megőrzőjében volt, aztán a detergenst tartalmazó üveget, sőt mi több, azt a helyet is, ahol az asszony elégette a Burrtől kapott levelet, amely útbaigazítást tartalmazott. A hamuban még elég írásnyom maradt ahhoz, hogy bizonyítékul szolgáljon. Azonkívül találtak néhány ujjlenyomatot Milter lakásán.

– Az ember azt hitte volna, hogy kesztyűt hordott ott fenn – mondta Della Street.

Mason nevetett.

– Maga elfelejti, hogy vetkőző számot mutatott be a látogatók elijesztésére. Aligha jelenhetett meg a lépcső tetején majdnem pucéran, de kesztyűvel a kezén.

– És mi történt Loisszal meg Marvinnel? – kérdezte Della Street.

– Elmentek nászútra. Elhozta annak a vitás végrendeleti ügynek az iratait, Della?

– Az aktatáskámban vannak. Arra gondoltam, hogy talán szakít időt rá, és dolgozik rajtuk.

Mason az órájára pillantott.

– Van valahol egy hegy tetején egy fogadó – mondta –, amely egy hóbortos öregemberé, meg egy asszonyé, aki csodálatos almáslepényt süt. Körülbelül ezer méter magasban van, körülötte egy csomó felderítésre váró gránitszikla, érdekes kaktusz-csoportozatok – ott senki sem zavarna, és nyugodtan átnézhetném a percsomó összes iratát, lediktálhatnám a stratégiai tervet, meg az előzetes összefoglalót…

– Akkor mire várunk? – szakította félbe Della Street.

Mason elmosolyodott. – Nem szeretek olyan messzire elmenni az érdekes gyilkossági ügyektől.

Della megfogta a kezét.

– Ez ne tartsa vissza! Nem kell aggódnia; az esetek megkeresik magát. Istenem, mennyire megrémültem, amikor Lois Witherspoon felállt, és elkezdte a mondókáját, én pedig rájöttem, hogy maga csak húzza az időt!

– Én is megizzadtam egy kicsit – mosolygott Mason. – Fél szememet az órán tartottam, és megpróbáltam olyan izgalmat kelteni, hogy a kerületi ügyész ne tudjon odafigyelni arra, amit csinál. Ha a szokásos taktikát alkalmazom, és tiltakozom a kérdések meg a tanúk ellen, akkor egyszerűen magamra terelem a gyanút. Így viszont sikerült elhúznom az időt… de ne áltassuk magunkat, éppen csak egy hajszálon múlott.

– Ha így folytatja, nem sok hajszála marad – mondta Della. – Megkérdezte valaki, hogy végül is miért nem süllyedt el a kacsa?

– Nem, senki – felelte Mason.

– Mit mondott volna, ha megkérdezik?

Mason megint elmosolyodott.

– Attól a perctől fogva, hogy Haggerty belépett Milter lakásába, ő irányította az ügyet. Neki kellett volna megmagyaráznia, miért nem fulladt meg a kacsa.

Della Street huncut pillantást vetett az ügyvédre.

– Maga bement abba a lakásba – kezdte a vádbeszédet. – Meglátta a fuldokló kacsát, és azt hitte, hogy Marvin Adams járt ott. Rokonszenvezett a fiúval, mert az apját kivégezték gyilkosságért, és mert szerelmes volt egy lányba, tehát szándékosan, előre megfontoltan, bűnös eltökéltséggel és rosszhiszeműen bűvészkedni kezdett a bizonyítékkal.

– Azt is hozzátehetné – mondta Mason –, hogy merényletet követtem el Kalifornia államának és népének békéje és méltósága ellen.

A titkárnő nevető szemmel nézett fel rá.

– Milyen messze van az a fogadó? – tudakolta.

– Jó két óra, százas tempóban.

– Telefonálok az irodába− mondta Della. – Mit mondjak Gertie-nek, mikor megyünk vissza? Mennyi ideig tart, amíg elkészül a diktálással abban a vitás végrendeleti ügyben?

Mason szemét hunyorítva, tűnődve nézett fel a dél-kaliforniai ég felhőtlen kékjére, és átengedte arcát a jóleső napsütésnek.

– Mondja meg Gertie-nek – közölte –, hogy csak akkor megyünk haza, ha kiás nekünk egy jó gyilkossági ügyet – előbb semmiképpen sem. Mondja meg neki, hogy holmi közönséges, egyszerű esettel Perry Mason nem foglalkozik!
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